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  Voorwoord


  


  Na een vlucht per zeilwagen en rivierboot door het in verval geraakte Doran zijn de banneling Thomas en het ondervoede zeemeerminnetje Alante in een veilige haven beland, daarheen geleid door dolfijnen die hun boot buiten de delta lagen op te wachten. De enige die daar niet verbaasd over was is het zesjarige weesje Kajo, die ze in de delta met zijn waterbuffel hebben opgepikt.


  In het gastvrije huis van een oud echtpaar hoopt Tom aanwijzingen te vinden wie Alante is en waar ze vandaan komt Want door haar dagelijkse spel met de dolfijnen is duidelijk geworden dat ze werkelijk een zeemeermin is. De komst van de kroonpretendente van het voorma­lige koninkrijk Doran is de voorbode van nieuwe bedreigingen. Als een blinde zieneres de waarschuwing weet over te brengen dat er soldaten onderweg zijn, vlucht het gezelschap hals over kop met Toms jonk naar zee. Ze besluiten naar de hoofdstad van het naburige land te zeilen. In Ajudya hopen ze veilig te zijn voor de immer jagende Opponent, die het voorzien heeft op het geheim dat Alante in zich draagt.
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  Hoofdstuk 1 - Jacht onder water


  


  A LANTE HAD ZICH SNEL AANGEPAST aan het leven onder water.Het zwemmen in de heldere zee was volstrekt anders dan in zoet water. Haar eerste ervaringen met het wonder van haar kieuwen waren in de rivier geweest die Tom met de wagen over had willen steken. Het was een openbaring voor haar geweest, de eerste bres in de verstikkende deken van haar geheugenverlies. Want dat haar geheugen opzettelijk was geblokkeerd was geleidelijk tot haar doorgedrongen. Dankzij Toms onvermoeibare – soms ergerlijke – lessen was ze veel te weten gekomen van de wereld waar ze in ver­zeild was geraakt sinds ze door Tom opgeraapt was. Daar kon ze zich weinig van herinneren, alleen dat het pijnlijk droog was in de woestijn. Het warme zoute water in de besloten baai gaf haar het gevoel er precies in te passen. Ze was ervoor gemaakt. De gewaarwordingen die via haar kieu­wen binnenkwamen waren minder gedetailleerd dan in de ondiepe zwinnen in de rivier. Daar had ze voor het eerst beleefd hoeveel smaken er in water te traceren zijn, wat stromingen, wervelingen en temperatuurverschillen ver­tellen van obstakels, ondiepten, waterplanten, rotting en verzonken boom­stronken. Het zeewater was wat dat betreft eenduidiger, massaler. In zee werden gewaarwordingen overheerst door drukverschillen, onderzee­se kolkingen en trage stromen. Smaakverschillen deden zich alleen voor vlak bij riffen en rotsen, waar visjes, wieren, krabben en anemonen leefden. Toen ze afscheid van Tom had genomen had ze nog eenmaal, vertikaal uit het water losbrekend, diep adem gehaald voor een lange duik.


  Met haar longen gevuld met reservelucht was ze, ongedurig en vol energie, over rotsranden en richels de diepte in geschoten. Al gauw had ze de turbu­lentie van de golven aan de oppervlakte achter zich gelaten. Ze wist zich alleen: de school dolfijnen was niet in de baai, voor zover ze kon horen.


  Langzaam zwom ze bijna rechtstandig naar beneden. Door kalm aan te doen kon ze via haar kieuwen voldoende zuurstof krijgen en de lucht in haar lon­gen sparen.


  Dieper groeiden wuivende wieren op stelen zo lang als ze zelf was. Myri­aden vissen en onbekende levensvormen leefden in dit onderzeese woud. Instinctief wist ze de signalen te herkennen van giftige vissen en bewaarde een respectvolle afstand. Omdat alle zwemmende leven veel kleiner was dan zijzelf, was ze zich van geen ander gevaar bewust.


  Ze werd gewaarschuwd doordat er schaduwen gleden tussen haar en de lich­te plek waar de zon in het water scheen. Geluidloze schimmen die niet van dolfijnen waren, want die piepten en kraakten voortdurend naar elkaar. In een reflex verborg ze zich achter een bos wier. Tot haar ontzetting zwermden boven haar tientallen soepel buigende gedaanten rond. Bijna zo groot als dolfijnen, maar met een driehoekige kop en een verticale staart. Ze had nog nooit een haai gezien, dankzij de bescherming door de waak­zame dolfijnen. Maar de wetenschap hoe vraatzuchtig ze waren zat in haar oerbewustzijn en verkilde haar bloed.


  Ze hield zich doodstil, hopend dat de school rovers verder zou trekken. Toen ze achter elkaar aan haar richting op doken herinnerde ze zich in paniek dat ze onderweg haar urine had laten lopen en de monsters haar spoor volgden. Ze probeerde zich dieper in het wierbos te verschuilen, maar haar bewegin­gen werden opgemerkt. De voorste rover schoot haar richting op. Uit alle macht zette ze zich af tegen het onbeweeglijke water en wervelde tussen rotsen en stammen door.


  De hele meute zat nu achter haar aan. Ze kon hen voor blijven dankzij haar grote wendbaarheid. Maar de richting was verkeerd. Ze werd omlaag ge­jaagd. Ze moest omhoog! Naar lucht, land en veiligheid. Een loden gevoel begon zich van haar benen meester te maken. Wendend en draaiend tussen het wier probeerde ze van richting te verande­ren, maar de meute joeg in een halve cirkel achter hun prooi aan. Alsof ze wisten waar haar redding lag. Alsof ze wisten hoe ze haar konden uitputten. Wanhopig probeerde ze langs een rotswand te ontsnappen, maar ze was te langzaam. Haar kieuwen deden wat ze konden, maar het was te weinig. Ze begon zwarte vlekken te zien. Lucht! Ze moest lucht hebben! Een drukgolf waarschuwde haar, ze zwiepte zich omhoog. De van opzij aan­vallende haai schoot net onder haar door. Ternauwernood wist ze een slag van de vlijmscherpe staart te vermijden. Een tweede aanvaller draaide zich op zijn zij om haar bij haar benen te kunnen grijpen. In paniek trok ze zich tot een bal samen en gilde. Hard, lang, hoog en ver dra­gend. Alle verbruikte lucht uit haar longen verliet, met haar doods schreeuw, als een snoer van bellen haar wijdopen mond.


  Ze had nog de tegenwoordigheid van geest om te zien hoe haar geluid de meute als een zweep uit elkaar sloeg. Even wervelden de rovers gedesorienteerd door elkaar, tot de meest roofzuchtige exemplaren zich opnieuw begonnen te groeperen voor een laatste, definitieve aanval. De onderbreking van de achtervolging had net lang genoeg geduurd om haar zuurstofpeil uit de kritische zone te laten komen. Maar nu haar longen leeg waren was ze haar drijfvermogen voor een groot deel kwijt en ze was te moe om haar belagers voor te kunnen blijven.


  Met de moed der wanhoop drukte ze zich tegen de met wier begroeide rots­wand achter zich voor rugdekking. Ze brak, met enige moeite, enkele stuk­ken oud koraal los. Als ze dan niet meer kon vluchten zou ze vechten voor haar leven.


  De eerste aanvaller schoot naderbij en keerde zich op zijn zij. Ze zag de afgrijselijke rijen tanden open klappen. Met alle kracht die ze op kon brengen stootte ze een groot stuk koraal tussen zijn kaken. Ze had geen lucht meer om te gillen.


  De heftige beweging drukte haar tegen de brokkelige rotsen. Ze voelde hoe stukken koraal in haar rug afbraken. Terwijl ze verdween tussen de kaken van de rots werd ze geschampt door een vin van de langs schietende haai. Een spoor bloed waaierde uit een snee op haar arm.


  Een slag van zijn staart sloeg stukken koraal tot een wolk gruis, die haar een moment lang verborg voor de volgende aanvaller.


  Maar ze was al geheel opgeslokt door de rots. Ze was in een ruime holte terecht gekomen, een omhoog lopende kloof waarvan de open zijde was dichtgegroeid met koraal.


  Er drong geen licht in door. Ze was aangewezen op andere zintuigen, waar­van ze zich nu pas bewust werd dat ze die bezat.


  Langzaam, nog niet gelovend dat ze, voorlopig althans, haar moordenaars had afgeschud, zwom ze omhoog. Ze kon net voldoende zuurstof opnemen voor trage, bedachtzame bewegingen.


  Haar huid en kieuwen ontvingen echo’s van de drukgolven die ze zelf ver­oorzaakte, waardoor ze een idee kon vormen van haar omgeving. De wanden van de kloof waren dicht bezet met afgestorven koraalformaties en naderden elkaar naarmate ze steeg.


  Een explosie ver beneden haar! Drukgolven vertelden haar dat er een haai was doorgebroken tot in de kloof! En de snee op haar arm verspreidde nog steeds een makkelijk te volgen bloedspoor!


  In paniek zette ze haar nog nauwelijks herstelde reserve in om het beest voor te blijven. Koortsachtig zocht ze naar een uitweg.


  Opeens voelde ze dat ze aan alle kanten door rots was omgeven, zonder koraal aangroeisels. Er was een oppervlakte boven haar! Ze dook op in een inktzwarte duisternis. Gierend zoog ze haar longen vol, panisch om zich heen grabbelend naar houvast. Het monster zwom veel sneller dan zij omhoog en moest vlak achter haar zijn. Haar zoekende handen vonden een richel boven water. Met een zwaai slin­gerde ze zichzelf op de richel, waar ze hijgend lag te wachten tot haar ach­tervolger op zou duiken.


  Er was geen enkele zintuiglijke indruk van haar omgeving.


  Toch: ze ademde lucht, oude lucht die in een holte opgesloten zat.


  Haar kieuwen trokken zich terug. Ze lag in een inktzwarte duisternis op een gladgeschuurde rotsbodem. Meer was er niet waar te nemen.


  Geen zicht, geen geluid, geen echo’s.


  Geen haaien. Haar achtervolger was niet boven water gekomen. Ze dacht niets anders gehoord te hebben dan haar eigen gespetter.


  Voorzichtig maakte ze een hoog geluidje. Uit de terugkaatsingen maakte ze op dat ze in een ronde ruimte was met een vlak gewelf.


  Toen haar lichaam en geest tot rust waren gekomen, merkte ze dat het koud was. Ze herinnerde zich dat het water op het laatst steeds kouder werd toen ze omhoog was gezwommen.


  Ze zoog op de snee in haar arm om het bloeden te stoppen en dacht na over haar situatie.


  Ze was ontsnapt aan de meute haaien, maar was nog steeds hun gevangene. Hoe lang zou ze hier moeten zitten, voordat ze de aftocht zouden blazen? Ze wist het niet. Lang waarschijnlijk.


  Misschien lag er eentje vlak onder de oppervlakte op haar te wachten. Ze durfde zelfs haar hand niet in het water te steken, laat staan haar hoofd, om iets gewaar te worden.


  Ze vouwde zich tot een bal samen om zo min mogelijk lichaamswarmte te verliezen. Ze besloot doodstil te blijven zitten tot haar iets inviel. Na een tijdje kwam ze uit een soort trance doordat ze zat te rillen. Een laag onderhuids vetweefsel die haar warm gehouden had kunnen heb­ben, ontbrak haar nog. Ze was nauwelijks haar jeugdlange ondervoeding te boven gekomen. Ze moest bewegen om warm te worden. Voorzichtig stond ze op, met haar handen om zich heen tastend. Ze durfde niet op haar gehoor te vertrouwen, dat haar vertelde dat de wand van de grot een eind van haar af was.


  Op handen en voeten kroop ze rond om een idee te krijgen van de omvang van de richel waar ze op was beland.


  De richel bleek een soort plateau te zijn, dat als een hoefijzer om een ronde poel lag. De bodem helde in hobbels en kuilen vanaf de wanden naar de poel toe, maar was overal glad gesleten en zonder grote obstakels. Haar gevoel voor diepte vertelde haar dat ze nog onder het niveau van de zeespiegel was, maar niet ver.


  Ze hield haar hoofd omhoog en bestudeerde de ruimte om haar heen door korte, hoge kreetjes te slaken. De echo’s bevielen haar. Tot haar eigen verba­zing merkte ze dat ze een liedje aan het zingen was, dat bij een spel hoorde waarbij je vanaf een overhangende tak in het water dook. Haar verbazing sloeg om in verbijstering toen ze door kreeg dat ze geen Dorisch zong, maar een onbekende taal. Het riep een bodemloos heimwee op. Ze moest er van huilen.


  Bij een ondiepe kuil met water waste ze de tranen van haar gezicht. Op een ingeving tastte ze af of die in verbinding stond met de poel. Er liep een geul, te smal voor een haai. Opgewonden stak ze haar hoofd onder water en luisterde. Ze luisterde met al haar zintuigen op maximale gevoeligheid, in de betrek­kelijke zekerheid veilig te zijn voor onverhoedse aanvallen. Niets.


  Op haar rondtastende tocht was ze losse stenen tegen gekomen. Ze wierp er een in de poel en luisterde of er een op de loer liggende haai op af zou komen.


  Ze kon horen hoe de steen de rotswand raakte en daarna geluidloos in de diepte verdween. Nog eens en nog eens wierp ze een steen, toen handen­vol.


  Geen enkele beweging in de diepte. Nog durfde ze niet in de poel te gaan. Besluiteloos stond ze op de oever.


  Ze besloot zelf geluid te maken. Ze haalde diep adem, stak haar hoofd in de poel en krijste zo hard als ze kon, op een toonhoogte die voor gewone men­sen niet meer hoorbaar was. Haar adem, die dit geluid aan haar stembanden onttrok, ontsnapte in een stroom belletjes zo klein als een speldenknop.


  Ze luisterde ingespannen, maar hoorde slechts haar eigen hart bonzen. Nog eens krijste ze.


  Toen het stil als het graf bleef, besloot ze het te wagen. Trillend van de ze­nuwen knelde ze een grote kei onder haar arm om snel te kunnen afdalen zonder haar lucht te hoeven gebruiken.


  Ze hijgde krachtig tot de zuurstof in haar bloed haar duizelig maakte en liet los. De steen trok haar met een behoorlijke snelheid omlaag, zonder dat ze zich hoefde te bewegen.


  Er roerde zich niets. Toch was ze doodsbenauwd dat het vreselijke monster dat haar achtervolgd had nog in de buurt was. Misschien had hij de uit­gang niet terug kunnen vinden. Tot ze zich herinnerde dat Tom verteld had dat haaien altijd moeten blijven zwemmen, omdat ze anders zouden zinken. Haaien hebben geen zwemblaas zoals gewone vissen. Een haai zal bij voor­keur niet op de bodem gaan liggen, omdat hij dan bijna niet meer los kan komen. Dat betekende dat er in deze grot nergens een haai stil op de loer kon liggen: hij zou voordurend moeten bewegen en dat zou ze voelen. Toen ze op een diepte was gekomen die ze zich herinnerde, liet ze de steen los om zich te kunnen oriënteren.


  Ze bewoog zich met zo min mogelijk inspanning, om haar luchtvoorraad te sparen.


  In een trage werveling van water proefde ze bloed. Rood bloed, niet van haar.


  Direct was er een vluchtimpuls, die ze wist te bedwingen. Het bloed was vers en moest van buiten komen, want in de grot bewoog zich niets groters dan blinde wormachtige wezens, zo dik als haar vinger.


  Haar scherpe geest concludeerde dat ze het bloedspoor stroomopwaarts kon te volgen om de doorgang te vinden die ze had gemaakt.


  De opening was makkelijk te vinden: het water was er troebel van gruis, bloed en rafels haaienvlees. Het water smaakte afschuwelijk.


  Vol afgrijzen voor wat ze buiten de grot zou aantreffen wachtte ze tot de ergste troebelheid was gezakt. Aandachtig probeerde ze iets te horen.


  Geleidelijk trok de vuiligheid weg en kon een zwak lichtschijnsel in de grot doordringen.


  Bangig manoeuvreerde ze zich voor de opening. In het onregelmatige lichtvlak bewoog zich niets dan zwevend vuil. Duim voor duim stak ze haar hoofd in het gat, klaar om elk moment achter­uit te kunnen vluchten.


  Buiten het gat was alleen maar meer troebelheid.


  Er moest een vreselijke strijd plaatsgevonden hebben: er wolkten weerzin­wekkend veel bloed en onherkenbare stukken vlees rond. Verbijsterd zwom Alante omhoog, waarbij ze de rotswand als dekking in de rug hield. Na verloop van tijd steeg ze boven de troebele wolk uit. Toen ze een bekend silhouet boven zich zag afsteken tegen het heldere op­pervlak maakte haar hart een sprongetje. Even maar. Toen kromp het van angst en pijn: het silhouet was niet compleet en bewoog niet. Er stroomde geen bloed meer uit de dode dolfijn, waarvan de staart ont­brak.


  Langzaam steeg ze naar de oppervlakte.


  Er dreven meer dode dolfijnen; de kadavers waren zwaar gehavend. Ontzet keek ze om zich heen.


  Zulke happen uit een sterke, strijdlustige dolfijn scheuren konden alleen dol­zinnige moordenaars doen. Want normale haaien gaan dolfijnen altijd uit de weg, was haar door haar beschermers verteld.


  Treurig zwom ze van het ene lijk naar het andere. Ze herkende hen niet in hun dood: het kennen van elkaar was gebaseerd op lichaamstaal en geluiden in plaats van op uiterlijk.


  Ze vond het vreemd dat er geen dode haaien ronddreven. Tot ze zich herin­nerde dat die zinken.


  Het bevreemde haar vervolgens dat er geen haaien zich aan de lijken tegoed deden. Van haar maatjes had ze geleerd dat haaien de grote opruimers van kadavers op zee zijn.


  De baai was zonder levende dolfijnen en zonder levende haaien; de strijd moest woest en genadeloos zijn geweest.


  Alante begon te rillen. De terugslag van haar bijna fatale avontuur begon zich te laten gelden.


  Vermoeid zwom ze op haar hoede naar het strand. Daar wachtte haar een hartverscheurende ontmoeting. Gestrand in het ondiepe water lag een zwaar gewonde dolfijn te zieltogen. Het was een vrouwtje dat zich in de clan altijd nogal bazig had gedragen. Daar was nu weinig van over. Ze bloedde uit verscheidende wonden, ze mis­te een vlerk, een stuk van haar staart. Toen Alante op handen en knieën het zand opkroop ontdekte ze dat de helft van haar gezicht ontbrak. Met haar ene oog herkende ze Alante toch nog en probeerde te bewegen, iets te zeg­gen, maar ze had geen spraak meer.


  Onder de strelingen van de wanhopig huilende Alante stierf ze. Vanuit een oerdrang uitte het waterkind een hoge jammerklacht, roepend om een rechtvaardiging van dit gewelddadige sterven, dat om harentwille had plaatsgevonden.


  Het was langzaam tot haar door aan het dringen dat de meute haaien geen gewone troep rovers was geweest, maar dat ze met opzet op haar dood uit waren geweest en dat de dolfijnen hen verjaagd of gedood hadden, tegen een verschrikkelijk hoge prijs.


  Het was allemaal haar schuld. Ze was gaan zwemmen terwijl er geen enkele dolfijn in de buurt was om haar te beschermen.


  Miserabel in elkaar gedoken treurde ze om de gesneuvelden.


  Na een tijdje kwam ze tot zichzelf en kon weer nadenken. Ze moest haar vrienden zien te bereiken! Die wisten niet dat ze nog leefde. Dat ze ontsnapt was aan de dodelijke jagers.


  Ze liet zich terug in het water glijden en zwom naar het diepe gedeelte. Daar zocht ze, intussen scherp uitkijkend en luisterend naar gevaar, een koude waterlaag op die haar geluid ver zou dragen, zoals ze de vorige dag geleerd had. Daar riep ze met tussenpozen haar herkenningssignaal, met de intonatie aangevend dat alles wel was.


  Na korte tijd bereikte haar uit de verte een kakofonie van signalen, van vreugde dat ze er was, bezorgdheid, woede, vertellend, waarschuwend… en pijn. Ze maakte er uit op dat de school op zee was en zich hecht aaneen had gesloten om een groot aantal gewonde leden te beschermen. Ze wachtte geduldig: er hadden zich een paar signalen afgezonderd die met hoge snelheid dichterbij kwamen. Onderwijl werd haar verteld wat er ge­beurd was.


  De school was door een troep haaien aangevallen en de baai uitgelokt. Een­maal op zee waren de rovers alle kanten op geschoten en in de diepten ver­dwenen. De vertellers verweten zichzelf dat er niemand van hen was achter­gebleven in de baai, maar de uitdaging was groot geweest en de haaien waren erg agressief. Kennelijk was het een opzet geweest om een andere troep rovers ongemerkt toegang tot de baai te laten krijgen. Hoe die roofvissen, zoals ze haaien laatdunkend noemden, zo gecoördineerd hadden kunnen werken was een raadsel. Dat hadden ze nog nooit eerder gedaan. Hoe ze er achter waren gekomen dat Alante op bepaalde tijden in de baai was, begrepen ze helemaal niet. Of er zou een kwade geest moeten zijn die de dolfijnentaai verstond, want onder elkaar spraken ze er heel openlijk over.


  Drukgolven vertelden haar dat ze er aankwamen. De drie waren tegelijk op­gewonden om haar heelhuids aan te treffen en bedroefd toen ze in de buurt van hun dode broeders en zusters kwamen.


  Ze hadden zeven leden van hun clan verloren en er waren er zeker twintig ernstig gewond. Bijna niemand was er helemaal zonder kleerscheuren afge­komen. De drie toonden hun verwondingen aan Alante, die voorzichtig met haar handen de losse rafels huid probeerde te fatsoeneren. Maar ze hadden alle haaien gedood, zeiden ze trots. Er was geen enkele ontsnapt. Niet dat ze dat geprobeerd hadden: de beesten waren als gekken te keer gegaan. Nog nooit hadden dolfijnen zo met haaien hoeven te vechten. Ze waren zelf ook door het dolle heen geweest: ze wisten immers niet an­ders of de rovers hadden Alante verzwolgen. De hele clan was onverzoenlijk op wraak uit geweest. De verrassing was dan ook groot en reden tot grote vreugde toen ze haar bericht ontvingen dat ze ongedeerd was. Dat verminderde hun schaamte enigszins, dat ze zich dermate in de luren hadden laten leggen door een meute roofvissen. Want doordat ze in de ach­tervolging van hun uitdagers waren opgegaan hadden ze geen bescherming aan hun prinses kunnen bieden, op een moment dat die op leven en dood met de rovers had moeten vechten.


  Ze waren trots op haar, dat ze zich alleen had weten te redden, en lieten haar het verhaal meerdere keren vertellen. Tegelijk gaven ze haar een standje dat ze was gaan zwemmen terwijl er niemand van hen in de buurt was. Dat mocht ze nooit meer doen. Het was hun taak haar te beschermen zolang ze in of op zee was.


  Onder de indruk beloofde ze nooit meer zonder hun begeleiding te gaan zwemmen.


  Maar van wie hadden ze die opdracht dan gekregen, wilde ze weten. Daar bleven de drie vaag over. Alante maakte uit hun wijdlopige verhalen op dat het te maken had met haar voorouders. Terneergeslagen nam ze afscheid.


  Vanaf het strand keek ze een tijdje toe hoe de drie dolfijnen hun dode mak­kers naar de open zee duwden.


  Uitgeput sjokte ze langs het inmiddels vertrouwd geworden pad naar het huis.


  Ze voelde zich teveel overstuur om iemand onder ogen te willen komen, laat staan haar belevenissen te vertellen. Via een omweg door de tuin ging ze aan de achterkant van het huis Toms badkamer binnen, sloop langs haar sla­pende beschermer naar haar eigen kamer en verstopte zich onder het sprei, rillend van de loskomende spanningen.


  Hoofdstuk 2 - Terugblikken


  


  EEN BELLETJE WEKTE TOM voor het diner.


  Om de laatste resten slaap kwijt te raken gooide hij in de badkamer enkele mandjes water over zich heen. Zijn broek was vuil en gekreukt, maar iets anders had hij niet bij zich. Met zijn hoofd om de deur zag hij Alante in haar bed liggen. Het leek hem om een of andere reden beter haar te laten slapen.


  Op een terras, dat open op het westen lag om zo lang mogelijk van het avondlicht te kunnen genieten, zat Kajo met Zetar te ginnegappen en fruit te snoepen.


  ‘Ha Thomas, kom er bij zitten,’ verwelkomde de oude heer hem en trok een stoel bij. ‘Over een uur kunnen we van het avondmaal gaan genieten, ik wil echter even wachten op… oh, daar is ze al.’


  Hoffelijk stond Zetar op om zijn vrouw een stoel aan te bieden, wat ze met een hoofdknikje aanvaardde. Tom zag het plezier van hun gezicht stralen. ‘Ach ja, we zijn zo verknocht aan de etiquette dat het ons dagelijks plezier doet, zelf als we hier alleen met ons tweeën in de rimboe verblijven,’ ver­klaarde hij.


  ‘Heb je goed geslapen, Tom?’ vroeg zijn vrouw.


  ‘Sinds lang heb ik niet zo heerlijk geslapen.’ Zijn compliment maakte haar blij, zag hij.


  ‘Thomas, nu je gerust hebt, wil je misschien je verhaal doen?’ nodigde Zetar hem uit.


  Tom knikte en ging bij zichzelf na wat de meeste vragen opwierp. ‘Ik wil u graag de gebeurtenissen van de laatste weken vertellen, want die hebben ongetwijfeld een belangrijke betekenis, en ik..’ hij aarzelde, ‘…ik kan ze op dit moment alleen maar zien als aanvallen waar we telkens net aan ont­snapt zijn. Er moeten bedoelingen achter zitten, redenen… Wilt u misschien uw mening geven over die idiote reeks avonturen waarin we verzeild zijn geraakt? U kijkt er anders tegenaan, kunt misschien patronen zien, verbin­dingen leggen met andere ontwikkelingen?’


  ‘Natuurlijk, dat is onze rol. Ondermeer,’ antwoordde Zetar, terwijl hij aan­dachtig voorover ging zitten.


  Na een moment van nadenken begon Tom: ‘Voor het verhaal is het, denk ik, voldoende als inleiding te vertellen dat ik jaren geleden korte tijd in Doran aan een economisch hervormingsproject heb gewerkt. Na de machtsovername werd ik gevangen genomen. Ik werd niet geëxecuteerd zoals anderen, maar verbannen op voorspraak van mijn pleegmoeder, de operadiva Josephine, lieveling van de coupleider. Ik heb ruim negen jaar in het binnenland ge­woond als klusjesman in een niemendal dorpje. Zes weken geleden struikelt een mij onbekend kind, Alante, voor mijn deur en bezeert zich ernstig…’


  ‘Waar precies gebeurde dat?’ interrumpeerde Zetar. ‘Neem me niet kwalijk, maar dat kan belangrijk zijn, omdat Alante daar verscheen.’


  ‘Ergens in de noordelijke kustvlakte. Het is wat je een oase zou kunnen noemen, met verspreide boerderijtjes. Het wordt aangeduid als De Zeven Poelen. Het ligt aan een weg die… eh, als je vanuit Doran, de stad, eerst langs de rivier stroomopwaarts gaat, richting de porseleinaarde groeven, ongeveer halverwege oversteekt, dan is het nog zo’n zes, zeven dagreizen in noordwes­telijke richting. Het ligt achter een rij heuvels, afgesleten bergen in feite, in een vlakte tussen die heuvels en het hooggebergte.’


  ‘Dat zou wel eens de oude karavaanroute kunnen zijn,’ mompelde Zetar, tevreden dat hij de juiste vraag had gesteld.


  ‘Karavaanroute?’ vroeg Tom verbaasd. ‘Dat lijkt me sterk. Het is misschien een brede zandweg, maar er komt nauwelijks verkeer over.’


  ‘Nee, de karavanen zijn al lang verleden tijd. Maar de weg ligt er nog.’


  ‘Maar waar ging die dan naar toe? Achter het dorp is niets meer.’


  ‘De weg zou gewoon door moeten lopen, naar Chi’am, door een pas in het kustgebergte.’


  ‘Nou, vanuit het noorden kwam nooit iemand. Het is daar het eind van de wereld, verder is er alleen maar steppe en woestijn.’


  ‘Wil je zeggen dat er nooit enig verkeer vanuit het noorden door je dorp kwam, dat het zelfs niemand opviel dat bij het dorp de wereld lijkt op de houden?’ vroeg Zetar met een plotselinge spanning.


  Tom knikte beduusd: ‘Nee, zo was het gewoon. Maar als er een karavaanroute langs gelopen heeft… de weg moet dan toch nog doorlopen? Ergens?’ Hij begon te gapen. ‘Goed. Laten we dat voorlopig even laten rusten, want anders kom ik er helemaal niet meer uit.’ Hij was de draad kwijt. Met gefronste wenkbrauwen keek hij op. ‘Je was aan het vertellen over Alante, die voor je deur viel.’


  ‘O ja, ik weet het weer. Goed, ik sta in de deur van mijn huisje naar buiten te kijken, ik weet niet waarom, er was niets te zien. Dan komt er een meisje aan rennen. Ze valt precies voor mijn deur haar knieën en ellebogen stuk. Ik raap haar op en neem haar mee naar binnen om iets aan haar verwondingen te doen. Niemand anders heeft het voorval gezien. Ik verzorg haar wonden een beetje en…’


  Ze bleven hem aandachtig aankijken.


  Opnieuw moest hij zijn gedachten verzamelen. Hij raakte telkens van zijn à propos.


  ‘Toen ik haar opraapte kreeg ik een schok, weet u…’


  ‘Maar er komt nog meer!’ onderbrak hij Zetar, die een vraag wilde stellen.


  ‘Ja Thomas, maar neem er rustig de tijd voor,’ merkte die desondanks op. ‘Ik heb je misschien in de war gebracht met mijn vraag.’


  ‘Laten we eerst gaan eten,’ stelde Nim Soen voor. ‘Nee, nu niet meer praten,’


  maande ze Tom, die op het puntje van zijn stoel zat om door te gaan met zijn verhaal. Met zachte hand leidde ze hem naar een ander terras dat in de schaduw van een afdak lag.


  Na het eten nodigde Zetar Tom uit om zijn verhaal voort te zetten. ‘Weet u,’ begon hij, ‘niet lang nadat ik Alante voor mijn deur uit het stof had opgeraapt, wist ik eigenlijk al dat ik met haar moest vertrekken zonder een spoor achter te laten. Maar waarom? Daar had ik geen flauw idee van. Er wa­ren signalen dat er wat aan de hand was: geluiden van galopperende paarden, wat alleen maar soldaten konden zijn, onbekenden aan mijn deur… ik kreeg een bang vermoeden dat er een klopjacht aan de gang was.’


  ‘Een klopjacht? Op wie? Op jou of op Alante?’


  ‘Toen ik haar opraapte kreeg ik een soort schok, u weet wel, dat gevoel dat je krijgt als je je elleboog verkeerd stoot. Maar bij haar ging het gepaard met een boodschap, een bede om hulp. Heel indringend,’ negeerde Tom de vragen van de oude heer.


  ‘Weet je ook waar het vandaan kwam?’ Tom schudde langzaam zijn hoofd.


  ‘Nee,’ zei hij na een tijdje, ‘ik heb me er voor af moeten schermen, anders kon ik haar niet meer aanraken. Maar ik weet geen richting en geen inhoud. Alleen dat de bede er nog steeds is.’


  ‘En?’


  Tom lachte. ‘Ik kan u ook niet om de tuin leiden, hè. Wel, de oproep is vol­gens mij afkomstig van de plaats waar Alante vandaan komt. Haar ouders zijn overigens dood, dat weet ze wel.’


  ‘O ja?’


  Tom haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat er dingen in je leven zijn, waarvan het weten zo in je cellen zit, dat geen enkel geheugenverlies dat uit kan vagen. Zo komt het althans bij mij over: Alante wéét dat ze geen ouders meer heeft.’


  ‘Goed, dat kan kloppen. Maar ga door, je was aan het vertellen over je ver­trek, waarom je het gevoel had te moeten vluchten.’


  ‘Ik treuzelde.’ Tom liet een grimmige lach horen. ‘Ik wilde nog van mijn laatste warme badwater genieten. Dat werd ons bijna fataal, want we werden in het oog gehouden.’


  Zetar en Nim Soen knikten.


  ‘Ik had al een tijd alles klaar en ingepakt staan voor een plotseling vertrek. Ik had een zeilwagen gebouwd…’ hierbij keek hij hen even aan, ‘..met een vliegwiel om bewegingsenergie op te slaan.’


  ‘Dat is interessant,’ merkte Nim Soen op, gebruik makend van de opening die Tom haar bood. ‘Techniek is nou precies datgene wat we soms zo node missen.’ Ze keek lachend naar haar man, die er grijnzend op in ging: ‘Ik ben helaas niet in staat zelfs de meest eenvoudige dingen in dit huis te repareren, zodat het ons geleidelijk aan bepaald comfort is gaan ontbreken.’


  ‘Als u mij toestaat, zal ik er morgen eens met u naar kijken. Misschien kan ik u een wederdienst bewijzen,’ bood Tom aan. ‘Graag. Maar ga verder met je verhaal.’


  ‘Wel, we vertrokken aan het begin van de avond uit het dorp.’ Tom herin­nerde zich opeens dat trekkende gevoel om zich over te geven. ‘Ik heb toen voor het eerst ondervonden dat er iets of iemand is die wil dat ik me aan hem over lever,’ vervolgde hij zachtjes. ‘Een persoon die me in mijn psyche kan beïnvloeden.’


  In de verte starend beleefde hij de aanranding opnieuw.


  ‘Het is heel sterk, heel beangstigend,’ besloot hij. ‘Mijn kat heeft me er in feite van gered. Alante misschien ook, nu ik er weer over nadenk.’


  ‘Heb je daar later nog vaker last van gehad?’ vroeg Zetar.


  ‘Nou,’ schamperde Tom. ‘Vaker? Wat heet: feitelijk maar af en toe niet! Die persoon, ik noem hem ‘de Opponent’, zit voortdurend op ons spoor. Dat bedoel ik als ik zeg dat er een klopjacht is ontketend op Alante, op iets wat zij vertegenwoordigt of waar zij de sleutel van is. Het gebeurt maar een enkele keer dat die Opponent op zo’n grote afstand is of zijn aandacht zodanig afgeleid, dat ik hem niet voel.’


  ‘Voel je hem nu?’


  Tom schudde zijn hoofd. ‘Nee, al vanaf dat we uit een blokkade op de rivier ontsnapten… daar kom ik straks wel op terug… pakweg zes dagen geleden, voel ik niets meer. Ik denk, ik hoop dat we eindelijk aan hem ontsnapt zijn.’


  ‘Goed, wat gebeurde er tijdens je vertrek uit het dorp?’


  ‘Ik begrijp het niet helemaal,’ ging Tom verder. ‘Ik werd tegelijkertijd opge­jaagd en aangetrokken. Dat lijkt me erg onlogisch, of het moet een kat en muis spelletje van mijn Opponent zijn geweest…’


  ‘Dat zou heel goed kunnen,’ merkte Zetar op.


  ‘In ieder geval grepen de gebeurtenissen wel erg precies in elkaar. Voordat ik de hoofdweg op wilde draaien ben ik op een voorgevoel gestopt en gaan kijken of de weg vrij was. Op dat moment komt er een troep soldaten langs. Als ik geen poolshoogte was gaan nemen waren we hen recht in de armen gereden. En als ik een uur later zou zijn vertrokken hadden ze Alante en mij thuis aangetroffen. Door die soldaten kon ik Alante niet meer elders onder­brengen, wat mijn oorspronkelijke plan was. Daarom zitten we hier: als ik alleen gevlucht zou zijn was ik waarschijnlijk in Doran gebleven.’


  ‘Je spreekt over soldaten. Waren dat reguliere Dorische troepen?’


  ‘Ja, Het was een contingent ruitersoldaten. Van Aya, de dorpsgenezeres waar ik Alante heen zou brengen, vernam ik dat ze in het dorp op zoek waren naar iets dat Alante vertegenwoordigt. Tenminste, dat maakte ze op uit hun vragen. Ze hadden Aya ter ondervraging opgepakt. Ze wist gelukkig van zich af te bijten en heeft niets over ons losgelaten. Ik heb haar nog even kunnen spreken. We zijn op het nippertje uit het dorp ontsnapt.’


  ‘Als ik het zo hoor wilde jouw Opponent, zoals je die geheimzinnige figuur noemt, jou en Alante hebben, maar beslist niet dat jullie in handen zouden vallen van de reguliere troepen. Het zou kunnen betekenen dat er meerdere groeperingen achter Alante’s geheim aan zitten.’


  ‘Dat denk ik dus ook!’ viel Tom Zetar bij. ‘Maar haaks daarop staat wat er onderweg gebeurde… zo vreemd. Op onze vlucht werden we de tweede dag aangevallen door drie vreemde soldaten, die ik nergens thuis kan brengen, onder leiding van een blonde vrouw. Ik werd door een steen uit een slinger geveld, ook zo’n buitenissig wapen. De steen blijkt een rozenkwarts te zijn.’ Met een rilling kwam de herinnering aan zijn doodsangst boven. ‘Ik dacht dat ze me zouden vermoorden,’ ging hij gesmoord verder.


  ‘Maar wat blijkt? Het blijkt een vergissing! Waarschijnlijk lagen ze in hin­derlaag om iemand anders te onderscheppen, een man die sprekend op mij moet lijken, maar ze zeiden geen woord. Alante hebben ze niet gezocht en ook niet gezien, want die hield zich in een reismand verborgen. Zowel Alex de kat als Alante kunnen zich onzichtbaar maken door in de achtergrond op te gaan.’


  Hij merkte dat zijn toehoorders niet verbaasd waren.


  ‘Hoe zagen die soldaten er uit? Wat kan je van die vrouw vertellen?’ vroeg


  .Nim Soen.


  ‘Hun uniform, als je dat zo kan noemen, leek eigenlijk meer op een praktisch livrei, alsof het ook bedienden waren. Kniebroek van goudbruine stof, oker­gele kousen, halfhoge bruine leren laarzen, een jak van zwarte, stugge stof, koppelriem, kort zwaard, kap van bruin leer.’


  ‘De Koningsgarde, van Landorans koningshuis,’ zei Nim Soen knikkend, ‘en de kroonpretendente van het huis Yandan is blond…’


  ‘Maar… het is driehonderd jaar geleden dat ze verdreven werden! Het ko­ningshuis is toen toch uitgemoord?’


  Het oude stel keek elkaar aan. Zetar knikte. Blijkbaar was er iets in orde. ‘Niet allemaal, Tom. Een paar hebben het overleefd: de stichters van het handelshuis Yandan, dat in Ajudya is gevestigd.’


  ‘Werkelijk?’ Tom kreeg een helder moment: ‘Ik denk dat dat de echte reden is dat de huidige regering het land van de buitenwereld probeert af te sluiten! Niet te geloven: een terugkeer van de koning, of wellicht koningin!’ De twee keken elkaar opnieuw aan, maar reageerden niet op zijn speculatieve opmerking.


  Nim Soen stond op en nodigde hen uit voor het avondmaal in de eetzaal. Tom ging Alante halen. Hij moest haar wakker maken, maar ze zei dat ze zich niet lekker voelde en wilde blijven liggen.


  In de hoge eetzaal brandden tientallen vlammetjes in olielampen, die aan ket­tingen van de dakspanten omlaag hingen. De open zijwanden waren voor de avond afgesloten met schermen van muskietengaas, waar een flauwe luchtstroom zijn weg door kon vinden om verkoeling te brengen. Ze aten in stilte, vermoeid van de enerverende dag. Niet lang na het lichte avondmaal gingen ze slapen.


  


  De volgende morgen trof Tom Alante opnieuw in zee aan, waar hij was gaan zwemmen om wakker te worden. Het begroetingsritueel duurde kort: hij kon haar ongeduld voelen.


  Het late ontbijt op de waranda bij de keuken, die op het oosten lag en uitkeek over de stille baai, bestond uit fruit.


  ‘Zetar is er niet,’ verontschuldigde Nim Soen de afwezigheid van haar man. ‘Hij is naar het dorp voor een bespreking met de dorpsoudsten.’ Alante, nog steeds hongerig, verdween met de glimlachende Nim Soen naar de keuken, waar ze werd ‘bijgevoederd’ zoals Tom het noemde. Ze was wer­kelijk voortdurend aan het eten. Ze groeide, had hij het idee, althans ze werd steviger, ronder.


  De ochtend gleed voorbij in nietsdoen, wandelen en de boot opruimen. ’s Middags ging hij met hun gastvrouw langs alle dingen in het huis die ze verbeterd zou willen zien. Weldra was hij druk aan het werk met verstopte afvoerbuizen.


  Ongemerkt was er een leefritme aan het ontstaan. Alante was nauwelijks uit het water te krijgen, terwijl Kajo in het dorp betrekkingen had aangeknoopt. Maar bij de avondmaaltijd waren ze allemaal verzameld rond de grote tafel in de eetzaal.


  Hoofdstuk 3 - Ontknopingen


  


  'H ET GROOTSTE RAADSEL IS NATUURLIJK DEZE PRINSES,’ zei Zetar met een blik vol genegenheid op Alante. Ze had afwezig met haar eten zitten spelen, alsof haar eeuwige honger eindelijk gestild was, maar bij Zetars opmerking ging ze rechtop zitten. ‘Toen ik haar de eerste keer zag zwemmen met de dolfijnen deed ze me aan iets denken. Aan een kinder­verhaaltje.’ Hij keek even spijtig. ‘Maar ik kon het me niet meer te binnen brengen, alleen dat het over spelen in water ging.’ Alante zakte teleurgesteld terug in haar stoel.


  Zetar zag het en zei troostend: ‘Ik ben blijven zoeken, lieve kind. Ik heb gezocht in oude annalen die onze familie al eeuwen in bezit heeft. Gelukkig zijn die geschreven op perkament, dat het langer in dit klimaat uithoudt dan papier. Toch is er in de loop van de eeuwen veel onleesbaar geworden.’


  ‘Tot hoever terug gaan die annalen?’ vroeg Tom geïnteresseerd. ‘O, enkele eeuwen. Niet zo ver hoor,’ antwoordde Zetar. Zijn aandacht werd afgeleid doordat Alante hem strak aankeek.


  ‘Wat heb je gevonden, Zetar?’ vroeg zijn vrouw, die Alante’s ongeduld deelde. ‘Wel, die annalen zijn eeuwenlang bijgehouden door familieleden die er aar­digheid in hadden om op te schijven wat er allemaal gebeurde, voorzien van commentaren en persoonlijke overwegingen. Meestal waren dat oude man­nen zoals ik.’ Hij lachte. ‘Oude mannen hebben soms eigenaardige gewoon­ten en vertonen geen enkele terughoudendheid als ze aan het schrijven zijn. Ik denk dat de meeste schrijvers realistisch genoeg waren om te beseffen dat hun literaire arbeid alleen gelezen zou worden door net zulke zonderlinge oude mannen als zij zelf waren.’


  ‘Maar wat heb je gevonden?’ hield zijn vrouw aan. ‘We begrijpen dat die annalen allerlei vreemdsoortige uitspraken bevatten, maar je hebt iets gevon­den dat de afkomst van Alante zou kunnen helpen verklaren, anders zou je er niet zo over uitweiden.’


  ‘Ja, alleen twijfel ik aan de waarheidsgetrouwheid van het geschrevene,’ ver­ontschuldigde Zetar zich.


  ‘Zetar!’ beval Nim Soen. ‘Nu vertel je onmiddellijk wat je hebt gevonden!’


  ‘Wel,’ ging hij aarzelend verder, ‘Alante’s verschijning past opmerkelijk goed bij de beschrijving die een mijner voorvaderen heeft gegeven van een my­thisch Zeevolk. Hij schrijft erbij dat hij zelf ernstig twijfelt aan het bestaan van een soort mensen dat in zee zou leven. Hij noemt het echter als onder­deel van een verhaal dat een monnik aan hem verteld heeft. Hij vond het zo apart dat hij er melding van heeft gemaakt, ondanks zijn scepsis. En nu duikt er een levend Zeemens op, geverfd en geschoren – volgens de beschrijving van Thomas – een kind zonder geheugen, ver van zee in een oase in een gortdroge wildernis.’


  Alante had bij het noemen van het woord Zeevolk haar hand voor haar mond geslagen. ‘Wat is er, lieve kind?’


  Ze schudde haar hoofd en keek met grote ogen boven haar hand naar Zetar. ‘Waar doet het je aan denken?’ vroeg Nim Soen zachtjes. ‘Als je iets meer weet, zeg het ons dan. Onze enige aanwijzing dat er ooit een Zeevolk heeft bestaan is een bijna onleesbaar stukje tekst in de persoonlijke annalen van mijn familie,’ drong Zetar aan.


  ‘Zeevolk?’ vroeg Tom. ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord.’ Hij was zo in beslag genomen door zijn eigen gedachten dat hij niet zag hoe gespannen Alante was.


  ‘Het is maar een naam,’ zei Zetar. ‘Het verklaart niets over Alante’s verschijning.’


  ‘Ik ben het met u eens dat ze een raadsel op zichzelf is,’ beaamde Tom. ‘Maar u heeft haar in ieder geval herkend als een vertegenwoordigster van een Zee­volk dat ooit in de annalen is genoemd. Het zou kunnen betekenen dat ze geen geval op zichzelf is, geen toevallige speling van de natuur.’


  ‘Ik heb alleen maar een speculatieve verwijzing gevonden, Tom. Het Zeevolk werd daarin als mythisch aangeduid. Je komt wel erg makkelijk tot de con­clusie dat het een werkelijk om een bestaand volk zou gaan. Je zult verder moeten zoeken om haar afkomst te achterhalen.’


  ‘Zetar, ik tel alleen twee dingen bij elkaar op,’ protesteerde Tom. ‘Ik zie Alante met mijn eigen ogen onder water zwemmen met kieuwen en iemand heeft het ooit over een Zeevolk gehad. Dan is mijn conclusie toch echt niet ver gezocht.’


  ‘Ja, eigenlijk heb je wel gelijk,’ beaamde Zetar aarzelend. ‘Ik zag het ook toen ze in zee dook en met de dolfijnen ging zwemmen.’ Hij lachte bemoedigend naar Alante, die onzeker terug glimlachte. ‘Stelt dat je wat gerust, mijn kind? Roept het iets bij je op, een gevoel, een herinnering?’ Alante wist niet wat ze hierop moest antwoorden. Ze schudde haar hoofd, het was te verwarrend, er waren teveel dingen die ze niet kon zeggen. ‘Uit het feit dat jij bestaat blijkt in ieder geval dat een eventueel bestaand Zeevolk niet is uitgestorven,’ probeerde Zetar haar gerust te stellen. ‘Ergens zullen nog verwanten van je moeten zijn, verborgen, al eeuwen niet meer gezien, maar ze moeten er wel zijn, kindje. Anders was jij er niet.’ Dat laatste maakte het er niet beter op.


  Kajo, die het gesprek tot nu toe met grote ogen had zitten volgen, keek kwaad naar Zetar. Ze moesten zijn vriendinnetje nu niet verdrietig maken, anders zou hij ze wat… Verontwaardigd gleed hij van zijn stoel af en trok Alante met zich mee, wie het huilen nader dan het lachen stond. De twee mannen keken beteuterd hoe de jongen blijkbaar een stuk wijzer was dan zij tweeën. Terwijl hij haar zachtjes troostte leidde Kajo haar weg, waarbij hij af en toe een boze blik over zijn schouder wierp. ‘Ach, dat hebben we niet zo handig gedaan,’ merkte Zetar spijtig op.


  Zijn vrouw kuchte veelbetekenend.


  Tom was te ver in zijn gedachten om het benul te hebben achter Alante aan te gaan. ‘Weet u,’ begon hij opgewonden, ‘toen we uit het dorp vluchtten had ik het gevoel dat we eigenlijk de verkeerde kant opgingen, naar het zuiden. Maar in het noorden is alleen maar droge wildernis, daar kan een waterkind nooit vandaan komen. Uw opmerking over het Zeevolk bracht mij net op de gedachte dat we dus wél de goede kant op zijn gegaan: naar de zee. Want daar zullen we Alante’s afkomst moeten kunnen vinden.’


  ‘Ja, maar helaas heeft het zwemmen in zee bij Alante zelf blijkbaar geen ef­fect gehad op haar geheugenblokkade,’ zei Zetar.


  ‘Misschien komt het vanzelf terug, nu ze elke dag met de dolfijnen zwemt,’ merkte Nim Soen sussend op.


  ‘Laten we het hopen,’ beaamde Zetar. ‘Tom, ziet het eruit of je dichter bij de oplossing bent gekomen van Alante’s mysterie?’


  ‘Ik denk het wel.’


  ‘Wat zit je verder nog dwars?’


  ‘Dat er jacht op haar gemaakt wordt,’ zuchtte Tom. ‘Het is niet alleen dat ik haar afkomst moet zoeken. Het lijkt erop dat ik in een dodelijk spel verwik­keld ben geraakt.’


  ‘Dodelijk spel? Aan wiens dood denk je dan?’


  Het duurde even voordat Tom aarzelend antwoordde: ‘Ik ben bang dat als Alante’s geheim in verkeerde handen komt, er een lange periode van oorlo­gen en onderdrukking zal komen.’


  Nim Soen en Zetar keken hem zwijgend aan, tot Zetar er tegenin bracht: ‘Maar je weet niet eens wat haar geheim is.’


  ‘Nee, maar het schijnt belangrijk genoeg te zijn om er soldaten op af te stu­ren en marineschepen….’


  ‘Er is veel wat je ons nog niet hebt verteld, Tom,’ concludeerde Zetar. ‘Je hecht veel belang aan het geheim van Alante’s afkomst. Hoe kom je toch aan die zekerheid?’


  ‘Ik heb kort voordat ze voor mijn deur struikelde van haar gedroomd en ik…’


  Het bloed vloog hem naar het gezicht. Hij keek de twee oude mensen aan of hem net een geheim was geopenbaard. ‘Ga door?’ fluisterde Nim Soen.


  Tom stotterde: ‘Ik eh, Alante en ik horen bij elkaar, lijkt het wel…’


  ‘Ga door?’ spoorde Zetar hem gespannen aan. Maar de sluier viel weer terug. De twee oude mensen zuchtten.


  ‘Weet u iets van wat er gaande is?’ vroeg Tom. ‘Opeens is er in dit ingeslapen land van alles in beweging. Wordt er misschien een nieuwe machtswisseling voorbereid?’


  Nim Soen verliet hoofdschuddend de tafel. Het moment, de kortdurende opening was voorbij. Een politieke discussie was wel het laatste waar ze op dit moment behoefte aan had. Daar was haar man trouwens beter in. ‘Laten we het zo zeggen,’ sprak Zetar bedachtzaam. ‘De huidige, onwettige regering van Doran heeft een smalle machtsbasis. Het zijn weliswaar nog steeds de coupleiders van weleer die het landsbestuur vormen, maar ze vallen of staan met de steun van de landadel.’


  ‘Is dat nog steeds zo?’


  ‘Ja, neem van me aan dat de kopstukken van de landadel achter de schermen een eigen netwerk hebben waar niemand van af weet. Als zij genoeg hebben van iemand in het landsbestuur, of van het hele landsbestuur, zal die het veld moeten ruimen.’


  ‘Goed, dat wil ik aannemen. Maar wie beheerst het leger?’


  ‘Een leger is afhankelijk van bevoorrading en financiering. Wie die in handen heeft kan alle macht aan zich trekken. Aangezien goederen en geldstromen vooral over water gaan, is de beheersing van de delta door de marine, of kustwacht zoals het nu heet, veel wezenlijker dan landsoldaten op strategi­sche posities te hebben. Het leger is, zover ik weet, sterk verdeeld. Een deel is trouw aan de huidige machthebbers omdat ze er familie van zijn. Sommige hoge officieren behoren echter tot de landadel, aan wie die trouw zullen zijn als het er op aan komt kan ik niet voorspellen. Dan heb je nog losse ele­menten, zal ik maar noemen. Zoals huurlingen. Die streven hun eigen, ons onbekende doelen na.’


  ‘U bent goed op de hoogte?’


  Zetar glimlachte. ‘Ja, ik ontvang regelmatig nieuws, van gasten, van reizigers en van boodschappers.’


  ‘Denkt u het Dorische leger geïnfiltreerd is door machten buiten Doran?’


  ‘Er zijn geen bewijzen voor, als je dat bedoelt. Maar er zijn nogal wat buiten­landers onder de jongere officieren. Het ligt wel voor de hand.’


  ‘Hoe is de verhouding met ons buurland?’


  ‘Met Chi’am? Uitstekend. Er is vanouds een intensieve handel. Als naties zijn onze landen broeder en zuster. We zijn het langst onder één koningshuis verenigd geweest.’


  ‘De Yandan dynastie.’


  ‘Precies. Ze noemen zich echter al lange tijd het Yandanhuis. Het is nu een internationale handelsfirma. Dat is overigens ook een factor die een grote rol kan gaan spelen in de nabije toekomst. Maar welke? Wie zal het zeggen? Ik heb niet de indruk dat de huidige Yandans overwegen om het koningschap in Doran op te eisen. Nee, ik denk dat er eerder vanuit het zuiden en oos­ten inmenging verwacht kan worden, van de grote naties om ons heen. Het machtsevenwicht tussen de grote machtsblokken…’ Hij zweeg, kennelijk om niet teveel te zeggen. ‘En de oosterburen?’


  ‘Daar weten we zo weinig van. Dat we geografisch de delta met hen delen heeft nooit veel effect gehad op de contacten. Voor zover ik weet is het ko­ninkrijk redelijk stabiel, maar altijd erg in zichzelf gekeerd geweest.’


  ‘En verder naar het westen?’


  ‘Daar rommelt het altijd wel,’ antwoordde Zetar bedachtzaam. ‘Maar hun schermutselingen blijven tot hun eigen grondgebied beperkt. De meeste vorstendommen zijn klein, ze missen de kracht en ambitie om expansief te zijn. Nee, als er inmenging verwacht kan worden, komt die uit het zuiden of oosten. Over zee in ieder geval.’


  ‘En nog verder weg?’ Tom was verheugd een schier onuitputtelijke bron van informatie aangeboord te hebben en wist niet van ophouden. ‘Het spijt me Thomas, maar daar heb ik geen andere berichten van gehoord dan dat het er net zo toegaat als hier en dat de handel floreert,’ lachte Zetar opeens, alsof hij zijn gedachten geraden had. ‘Maar het wordt bedtijd.’ Hij wuifde Toms bezwaren opzij. ‘Morgen komen we er wel weer op terug. Ik heb ook tijd nodig om over je vragen na te denken. En jij om na te denken over wat je nog meer kunt vertellen.’ Ze namen afscheid voor de nacht.


  Hoofdstuk 4 - Een stolp van vergetelheid


  


  IN DE DAGEN DIE VOLGDEN werd Tom volledig in beslag genomen door zijn werk aan de watervoorziening, waterafvoer en allerhande re­paraties aan het huis. Aan de maaltijden werd alleen over dagelijkse dingen gepraat. Zetar was vaak afwezig. In het dorp, zei zijn vrouw dan, beraadsla­gen.


  Op een avond stuurde hun gastheer in het tot dan luchtige gesprek aan op Toms ervaringen in het dorp van zijn ballingschap.


  ‘Hoe zat dat toch, Thomas, hoe kon je negen jaar in een dorp wonen en geen aandacht schenken aan een karavaanweg die er doorheen loopt?’


  ‘U bedoelt de hoofdweg? U noemt het karavaanweg, maar voor mij was het gewoon de hoofdweg.’ Tom krabde zich op zijn hoofd. ‘Hij houdt gewoon op in het midden van het dorp.’


  ‘Loopt de weg niet door, naar het noorden?’


  ‘Het noorden?’


  ‘Hoe ziet het noorden van het dorp er uit?’


  ‘Ik kan alleen zeggen dat die kant van het dorp… gewoon de rand van het dorp is.’ Tom schudde zijn hoofd. ‘Het is een soort oase, moet u weten, met verspreide bebouwing, ontelbare akkertjes en een aantal poelen. Het is een laag gelegen plek waar het grondwater in de vorm van zeven meertjes aan de oppervlakte komt. De holte is waarschijnlijk ontstaan doordat het zand vroeger is uitgestoven tot op de vochtige ondergrond. Het grondwater wordt opgestuwd vanuit de heuvels. Die bestaan uit poreus vulkanisch gesteente en houden het regenwater vast. Aan alle kanten is de oase omringd door groene landerijen en bosjes. Daar buiten is alleen maar droge wildernis, dat hier en daar zelfs woestijnachtig is. Compleet onbewoond.’


  Zetar glimlachte. ‘Blijf nu eens bij mijn vraag. Hoe zou je de loop van de weg kunnen beschrijven?’


  Tom keek hem een beetje dom aan.


  Zetar knikte naar zijn vrouw: ‘Zie je nu hoe het werkt? Thomas kan zijn gedachten er niet op gericht houden.’


  Ze streek Tom even over zijn arm in een geruststellend gebaar. ‘Ik had Zetar gevraagd hoe een psychische blokkade werkt. Ik heb dat nog nooit ervaren. Ik kon het echter duidelijk aan jou horen: je dreef bijna meteen in je uitleg van de vraag af.’


  Tom keek verbaasd naar haar en vervolgens naar haar echtgenoot. Verward schudde hij zijn hoofd. ‘Even overnieuw: u vroeg me iets? En ik had het over iets anders?’


  Ze konden zien dat het hem moeite kostte om zich tot het onderwerp te bepalen. Hij gaapte onbedaarlijk. ‘Ik denk dat ik maar ga slapen.’


  ‘Blijf nog een ogenblikje zitten Thomas,’ bezwoer Zetar en schonk nog een kopje koffie voor hem in.


  Zijn vrouw excuseerde zich, ze was moe en ging naar bed. Met de geurige koffie onder hun neus kwam Zetar terug op het gesprek. ‘Weet je, die plotselinge slaap van je is ook een mechanisme van een psychi­sche blokkade.’


  ‘Psychische blokkade?’


  ‘Neem van me aan dat de weg die jij de hoofdweg noemt, gewoon door het dorp heen loopt om er aan de noordkant weer uit te komen. Al is hij heel lang niet gebruikt, de weg is er nog. Alleen kijkt niemand er naar. Op die manier is het hele gebied ten noorden van je dorp afgeschermd.’ Tom bleef zijn hoofd heen en weer schudden, maar nu van verbazing. ‘Nu u het zegt, ik heb er wel een met gras overgroeide weg gezien die naar het noorden leek te leiden.’


  ‘Was je het vergeten?’


  ‘Ik had er geen betekenis aan gehecht. Maar nu u zegt dat er een oude kara­vaanweg door het dorp voert begrijp ik pas wat ik gezien heb.’


  ‘Dat is wat een psychische blokkade doet: het voorkomt dat je nadenkt over wat je ogen zien. Het dringt niet door.’


  ‘Wilt u zeggen dat het hele noorden van Doran op deze manier psychisch is afgeschermd?’


  ‘Niet alles, de kustgebieden liggen er buiten. Maar ja, vrijwel de hele vlakte aan de voet van de bergen, vanaf jouw dorp tot aan de bergrug op de grens met Chi’am, is gehuld in een stolp van vergetelheid. Al meer dan twee eeu­wen lang.’


  ‘Een stolp van vergetelheid. Twee eeuwen? Ik kan me niet voorstellen… Hoe werkt dat in vredesnaam?’


  ‘Het is een vorm van beïnvloeding door gedachtekracht. Hypnose. Maar dan op afstand en specifiek gericht op het afleiden van gedachten aan dat gebied.’


  ‘Ja, ik heb het zelf gevoeld, dat je er niet aan kunt denken. Nu wel, maar daarnet nog niet. Heeft u dat gedaan?’


  ‘Nee, dat heb je zelf gedaan, maar wel met mijn hulp. Ik heb er op aangestuurd dat je er je gedachten toch op richtte, daardoor brak de tover als het ware.’


  ‘Een stolp van vergetelheid over een heel gebied leggen, en dat jaar in jaar uit. Wat een psikracht moet daar achter liggen,’ sprak Tom zachtjes voor zich heen. ‘Wat een discipline. Alleen hooggeschoolden zouden er toe in staat zijn. Monniken bijvoorbeeld.’


  Zetar keek bij deze gemompelde woorden strak naar zijn gezicht, maar Tom had niets in de gaten.


  Het moment ging voorbij; het geheim bleef nog verborgen. Hoe lang nog? zuchtte Zetar onhoorbaar.


  


  Pas toen Tom Alante die avond een nachtkus gaf, vielen een paar puzzel­stukjes op hun plaats. Doordat zijn beide handen op haar schouders lagen, voelde hij de bede om hulp weer in zijn spieren tintelen.


  ‘Natuurlijk!’ fluisterde hij, onder de indruk van het inzicht dat plotseling doorbrak. Hij ging op haar bed zitten en trok de verbaasde Alante naast zich. Kajo, die al in zijn eigen bed lag, kroop aan de andere kant naast hem, benieuwd naar wat Tom ging zeggen.


  ‘Weet je nog wat Zetar tegen jou zei, toen je aan land kwam?’


  ‘Ja, hij zei prinses tegen me,’ antwoordde Alante. ‘Ik weet alleen niet goed wat dat betekent.’


  ‘Een prinses is de dochter van een koning,’ legde Kajo uit. ‘Wat is een koning?’


  ‘Een koning is de baas over een heel land. Koningen zijn heel rijk en wonen in een paleis en hoeven nooit wat te doen want ze hebben wel duizend dienaren. Prinsessen en prinsen ook niet. Die gaan op jacht of dansen op feesten.’


  ‘En ik zou zo’n prinses zijn?’ Alante kon zich er niets bij voorstellen. ‘Ja, vast wel,’ fantaseerde Kajo er op los. ‘Je bent vast te vondeling gelegd om­dat een tovenaar je wil vermoorden omdat je de mooiste van allemaal bent.’


  ‘Maar mijn vader en moeder zijn toch dood?’ zei Alante. Ze keek hulpeloos naar Tom op, die de conversatie zwijgend had aangehoord. Tom knikte en sloeg zijn arm om haar heen; verdrietig leunde ze tegen hem aan. ‘Maar als een koning en koningin sterven, worden hun kinderen de erf­genaam van het koninkrijk,’ voegde hij aan Kajo’s uitleg toe. ‘O, wordt Alante dan koningin?’ vroeg Kajo opgewonden. Tom sloeg zijn andere arm om Kajo heen.


  ‘Ja kinderen, ik denk dat Alante erfgename is van een heel koninkrijk. Dat is vast het land dat al eeuwen lang verborgen wordt gehouden,’ trok hij met zachte stem de enig mogelijke conclusie. Daarom moet ik haar ook verborgen houden, tot groot genoeg is om haar erfenis te claimen, dacht hij er achteraan. ‘Welk land dan?’ wilde Kajo weten. ‘Is daar ook zee?’ was Alante’s reactie.


  ‘Dat weet ik niet. Het moet haast wel. Of een heel groot meer, want daar kwam je vandaan, toen ik je vond.’


  ‘Wie wonen daar?’ Kajo’s nieuwsgierigheid kende geen grenzen. ‘Geen ro­vers toch, hè Tom? Of suikerriet?’


  ‘Ik weet niet of er wel mensen wonen,’ bepeinsde Tom. ‘Het lijkt me een heel leeg land. Misschien is degene die Alante naar het dorp heeft gebracht ook wel dood gegaan.’


  ‘Kunnen we niet terug gaan, om te kijken?’ vroeg Alante. Tom schudde zijn hoofd. ‘Nee liefje, die weg is voor ons afgesneden, doordat er soldaten in het dorp zijn. Het is de eerste plaats waar ze naar ons zouden uitkijken. Nee, het dorp is de gevaarlijkste plaats op de wereld voor ons.’


  ‘Wat gaan we dan doen?’


  Tom wist het eigenlijk ook niet. ‘Ik denk dat we eerst meer te weten moeten zien te komen, over jouw afkomst en over dat land. En ik denk dat het goed is dat je nog een tijdje hier met de dolfijnen blijft zwemmen. Het doet je goed, je groeit hard en je bent niet meer zo mager.’


  Vol van gedachten en half begrepen beelden van koningen en paleizen gin­gen ze slapen. Tom lag nog lang wakker, zich afvragend wat hij verder moest doen. Of hij wel wat moest doen, of juist niet…


  Hoofdstuk 5 - Meer ontboezemingen


  


  OP EEN AVOND MONDDE HET TAFELGESPREK op een of andere wijze uit in de vraag waarom ze hier bij elkaar zaten, waarom het lot hen samen had gebracht.


  ‘Ik denk dat we in een samenloop van karmische lijnen zitten,’ zei Nim Soen zachtjes. ‘Dat is me de laatste jaren steeds duidelijker geworden. Overal ko­men ontwikkelingen tot een soort rijpheid en raken met elkaar verweven. Niets is dan toevallig meer.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Tom.


  ‘Wij zijn allen deelnemers, om zo te spreken, aan een ingrijpende transitie, een spirituele omwenteling. Een oude toestand verdwijnt en een nieuw tijd­perk moet manifest worden. In deze periode worden we persoonlijk gecon­fronteerd met ons eigen karma, net zo goed als met het karma van landen en volkeren. Karma’s komen in een steeds snellere stroomversnelling, tot een soort moment van de waarheid.’


  ‘Alleen in dit deel van de wereld? Of denkt u dat dit wereldwijd aan de gang is?’


  ‘Misschien is het wel kosmisch. Misschien is de hele kosmos wel op weg naar een transitie, een verschuiving naar een nieuwe orde.’ Tom keek bedenkelijk. ‘Dat kan wel wezen, maar laten we ons beperken tot deze plaats en dit moment. Laten we de kosmos voorlopig voor zichzelf laten zorgen. Waar hebben we nu en hier mee te maken, dat is voor mij de meest nijpende vraag.’


  ‘Daar heb je wel gelijk in,’ knorde Zetar. ‘Maar het kan best nuttig zijn om het nu en hier te plaatsen in een groter kader, bijvoorbeeld het nu in een lijn die eeuwen geleden begon en wie weet waarheen leidt, het hier in het kader van dit subcontinent en de machtsverhoudingen in de regio.’


  ‘Zetar, dat is geopolitiek,’ zei zijn vrouw met een lichte ondertoon van verwijt. ‘Jawel, mijn geliefde echtgenote,’ antwoordde hij hoffelijk, ‘maar dat was meen ik ook de vraag van onze geëerde gast.’


  Ze keek Tom pruilend aan. ‘Altijd het laatste woord. Wat dat betreft moet ik als vrouw in hem mijn meerdere erkennen.’


  Tom glimlachte beleefd, maar liet zijn gedachte niet los. ‘Intussen heb ik nog geen idee wat ik zou moeten doen. We zijn bij u te gast, waar we enorm van genieten. Ik kom tot rust, Alante haalt een heel leven aan zwemmen en eten in, Kajo verdient zijn kostje met de buffel en is daar trots als een pauw over. Ik heb echter het sterke gevoel dat het een adempauze is. Er bouwt zich een spanning in me op….’


  ‘Ja, dat voel ik ook!’ riep Alante. Geschrokken van haar eigen heftigheid verschool ze zich gauw achter haar gebleekte haren.


  ‘Ik ook!’ schreeuwde Kajo die, zo leek het wel, alleen maar kon fluisteren of schreeuwen; er tussenin scheen een onbekend stemgebruik voor hem te zijn. ‘En u?’ vroeg Tom hun gastheer.


  Aarzelend gaf Zetar antwoord: ‘Die spanning bouwt zich al jarenlang op, Tom. Zonder onderbreking. Waarom dacht je dat ik zo vaak weg ben voor beraadslagingen met de dorpsoudsten, met mensen die komen en gaan, boodschappers die jullie niet zien.’ Hij zuchtte, een soort vermoeidheid kwam over hem. ‘Ik ben blij dat het verblijf in ons huis een adempauze voor jullie is. Ik denk echter dat de komende dagen duidelijkheid zullen brengen over de door jullie te nemen koers, Tom. Maar er ontbreekt nog heel veel informatie. Er ontbreekt erg veel. We…’


  Hij stokte, ten prooi aan twijfel of hij de jonge man en zijn twee jeugdige metgezellen wel moest opzadelen met de vage aanduidingen, vermoedens en speculaties waar hij en de zijnen de vinger achter probeerden te krijgen.


  ‘Laat ik het zo zeggen,’ besloot hij als compromis bloot te geven. ‘Zowel wij als anderen zijn op zoek naar informatie, verbanden die iets moeten ontslui­ten wat het lot van de mensheid kan bepalen. We weten echter niet wat, noch hoe of wat die sleutels zouden moeten zijn. Ik verwacht echter de komende dagen belangrijk nieuws, dus wees gereed.’


  Zijn vrouw stond op om de schouders van haar man te masseren. Hij zag er oud en moe uit.


  Alante en Kajo, onder de indruk van de ernst van Zetars woorden, verdwe­nen stilletjes naar hun kamer.


  Tom liet het echtpaar ook alleen, om even naar de boot en terug te wandelen tot zijn hoofd niet meer tolde.


  


  De volgende dag sneed Tom het onderwerp opnieuw aan. Ze waren na het eten aan de grote tafel in de eetzaal blijven zitten.


  ‘Ik weet zo weinig, Zetar,’ begon hij. ‘Ik weet alleen dat Doran een stagne­rende natie is en dus geen maatstaf voor de ontwikkelingen in deze uithoek van de Aarde. Hoe gaat het in de landen om ons heen? Heeft u daar actuele informatie over? Ik moet toch op een of andere wijze mijn weg in de wereld zoeken. Ik heb een veilige plaats nodig, waar we ons kunnen vestigen en een bestaan opbouwen. Ik ben niet meer alleen, ik heb twee kinderen om voor te zorgen.’


  ‘En de buffel!’ riep Kajo.


  ‘Ja, die ook. En de kat,’ beaamde Tom glimlachend. Hij aaide Kajo over zijn kruin.


  ‘Ik weet alleen het een en ander over onze noorderburen,’ begon Zetar na enig nadenken. ‘Vergeet niet dat we hier tamelijk afgelegen wonen.’


  ‘Wat kunt u me dan wel vertellen?’


  ‘Ik moet zeggen dat Chi’am een voorbeeld is van hoe een natie welvarend kan worden zonder te parasiteren op zijn buren of zijn werkende bevolking. Er is daar een evenwicht gevonden, dankzij hun florerende handel en de Universiteit.’


  ‘Ja,’ mompelde Tom. ‘De Universiteit van Ajudya. Daar had mijn broer Aloys het vroeger al over.’


  ‘Aloys, de landbouwkundige?’ vroeg Nim Soen geïnteresseerd. ‘Ja,’ beaamde Tom verrast. ‘U kent hem dus ook. Hij sprak altijd over de universiteiten die een innig met elkaar verbonden, wereldwijd netwerk zou­den moeten vormen om de wetenschappelijke basis te leggen voor nieuwe vindingen die de mensheid ten goede komen. En om leraren op te leiden die de kennis naar de boeren en de ambachtslieden zouden moeten brengen.’


  ‘De Universiteit in Ajudya is inderdaad in die traditie groot geworden,’ merkte Zetar op. ‘Vooral de laatste honderd jaar is het een centrum van onderzoek en educatie geworden en geniet als zodanig wereldfaam. Veel van de hervor­mingen in Chi’am vinden daar hun oorsprong. Hetzij door hun inzichten van beschouwende aard, hetzij door uitvindingen zoals het kweken van diverse soorten hardhoutbomen.’


  ‘Ik heb er van gehoord. Jammer dat de hervorming in Doran niet is gelukt.’


  ‘Doran is te geïsoleerd,’ merkte Zetar met een vleugje bitterheid op. ‘De Doriërs handelen zelf niet over zee, dus komen ze nergens. Het is juist het vrije verkeer van gedachten, kennis, vakmensen, leraren, studenten en weten­schappers waardoor achterlijkheid kan worden ingelopen.’ Tom knikte, dat was zijn voornaamste drijfveer geweest om zich indertijd in de opwindende hervormingen te storten.


  ‘Tom,’ vroeg Nim Soen, ‘jij hebt nogal veel van de wereld gezien hè?’


  ‘Nou, veel, ja, tot mijn eenentwintigste heb ik veel gereisd, met Josephine op haar tournees en later voor mijn studie. Daarna niet meer, maar dat weet u.’


  ‘Hoe heeft dat jou gevormd?’ Tom ging in gedachten terug in de tijd.


  ‘Ik ben voornamelijk Europeaan, cultureel en in mijn denken,’ begon hij. ‘Mijn psyche is Europees, daar is geen misverstand over. Maar in mijn spiri­tuele persoonlijkheid ben ik in eerste aanzet gevormd door mijn moeder. Zij was een beetje Bourgondisch, maar voor het grootste deel Hopi. Pas toen ik volwassen werd heb ik mij verbonden met het Boeddhisme.’


  Op de vragende blik van Nim Soen verklaarde hij: ‘Mijn moeders moeder was een Hopi, een inheems Noord-Atlantisch volk. Mijn vader was een echte Bourgondiër. Van hem heb ik mijn analytisch vermogen en technische crea­tiviteit, hij was net als ik ingenieur.’ Hij fronste en slikte.


  ‘Ze zijn al heel lang dood.’ Hij zuchtte. ‘Ik prijs mijn ouders nog steeds ge­lukkig dat ik met zoveel wijsheid in aanraking heb kunnen komen. Ik voel me dan ook redelijk in balans wat betreft de combinatie van technologie en esoterie in mij. Dat is een ongelooflijk rijke bron. In mijn leven met Josephine, een nicht van mijn vader en mijn pleegmoeder vanaf mijn achtste, heb ik alle gelegenheid gehad om die basis uit te werken. Tijdens mijn schooltijd en studies in Paris, de reizen die we maakten, de mensen die we ontmoet hebben. En tenslotte de periode in Doran.’ Hij zweeg, ontroerd van zijn eigen openhartigheid.


  ‘Thomas de afstandelijke,’ zei Nim Soen zachtjes, terwijl ze hem met gene­genheid de arm drukte. Hij grinnikte schaapachtig.


  ‘Ik weet al heel lang dat ik een eenling ben.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen, probeerde zijn zelfbeheersing terug te krijgen. Het hielp niet, hij moest nu doorgaan. ‘Omdat… ik bang ben. Om weer achtergelaten te worden…’ Zijn aanvankelijk ferme en zakelijke stem brak. De herinnering kwam zo indrin­gend boven dat hij krampachtig begon te snikken. Alante ging verontrust achter hem staan, met haar armen om zijn hals, maar liet hem begaan. Tom huilde eindelijk het jarenlang verstopte verdriet om de gelijktijdige dood van zijn vader en moeder er uit, die hij verafgood had. Zijn schokkende janken ging na een tijdje over in een vloeiender huilen. Langzaam liet hij het verdriet er uit stromen.


  Alante merkte dat hij weer terugkwam en kroop op zijn schoot. Gewoon tegen hem aankruipen, dat werkte het beste, wist ze.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ fluisterde hij schor over haar schouder.


  ‘Tom,’ zei Nim Soen warm, ‘je hebt een grote stap gedaan. Je hebt je verdriet onder ogen gezien. Wij voelen ons vereerd dat het intieme moment hier en nu, bij ons mocht gebeuren.’


  Dankbaar keek Tom de beide mensen aan.


  Hoffelijk stonden Zetar en zijn vrouw op.


  ‘Het is tijd om te gaan slapen. We kunnen het gesprek later voortzetten. Slaap wel.’


  Hoofdstuk 6 - Menarche


  


  EEN LICHTE BEWEGING, of misschien was het alleen maar het gevoel dat er iemand aanwezig was. Tom ging rechtop zitten. Het was Alante. Haar gestalte stak in de open doorgang naar de waranda donker af tegen de ochtendgrijze hemel. ‘Kom maar,’ fluisterde Tom. ‘Waarom huil je?’


  ‘Omdat… omdat ik alleen ben! Wie ben ik eigenlijk?’ Tom sloeg het muskietengaas op en klopte naast zich op het matras. Ze klom op het hoge bed en sloeg haar armen om zijn nek. Ze zuchtte diep tussen haar snikken door.


  ‘Jij bent Alante en je hoort bij mij,’ fluisterde hij. Hij streelde haar tot het snikken bedaarde en ze pardoes in slaap viel. Een helende vaardigheid die hij zonder nadenken toepaste.


  Hij bedacht zich dat Alante misschien wel door haar stervende ouders in de wereld van de landmensen was geplaatst om haar te kunnen redden. Hij was tegelijk verbaasd over zichzelf dat hij zich zo snel en zo onvoorwaardelijk aan haar had gebonden. Hij, die zich nooit had willen binden. Hij realiseerde zich dat hij geen makkelijk mens was. Of was geweest. In gedachten vroeg hij al die mensen uit het verleden die zijn geestesoog passeerden om verge­ving. Hij vergaf zichzelf natuurlijk, dat besefte hij wel, maar het hielp om elke persoon die hij mogelijk gekwetst had om vergeving te vragen. En ja, Alante. Zijn gelofte had ook een minder altruïstisch kantje: hij wilde haar nooit meer kwijt.


  Vertederd keek hij naar haar slapende gezicht. Nu ze haar ogen gesloten had zag ze er onaards uit. Als een elfje uit de sprookjes van het werelddeel waar­van zijn voorouders afkomstig waren. Hij droomde ongemerkt weg.


  Ze waren in een stad. Alante was bij hem, maar hij zag haar niet De witte gebouwen zagen er vreemd uit. Ze golfden een beetje, alsof hij door een bewegend wateroppervlak keek. Hij voelde de zon en de wind.


  Hij hoorde kinderen spelen en lachen, maar hij zag niet.


  De stad was geometrisch aangelegd, dat kon hij zien, maar de patronen bleven voor hem verborgen.


  Hij hoorde stemmen die hem iets vertelden. Hij kon hen niet verstaan, alsof er klanken tussenuit woeien.


  Hij zonk weg in donker water. Het voelde niet koud aan en hij ademde niet. Hij viel. Het voelde prettig aan, alsof hij vloog. Vlak boven de stenen grond remde hij, waardoor hij het gewicht van zijn lichaam gewaar werd. Even voelde hij verdriet, als een soort onpasselijkheid. Toen liep hij, licht als een veertje. Alante was naast hem, hij voelde haar hand in de zijne. Ze werden tegelijk wakker. Haar hand was in de zijne. ‘Ik droomde dat we samen in een stad waren, het leek wel onder water,’ fluisterde Tom.


  Ze glimlachte slaperig naar hem. ‘Ja, ik ook. We waren samen, maar het was niet onder water, ik voelde de wind. Wat was dat?’


  ‘Een droomstad…’ fluisterde hij vaag. ‘Misschien gaan we daar wel naar toe.’ Het gaf een gevoel of dat klopte.


  ‘Wij samen, hè?’ Ze keek hem smekend aan. ‘Wij blijven toch bij elkaar?’ Tom drukte haar geruststellend tegen zich aan. Ze ging rechtop zitten en aaide zijn korte baard.


  ‘Mijn haar is veel zachter,’ zei ze. Ze verkende zijn ruige beharing verder op zijn borst en buik.


  ‘Je lijkt wel zo’n aap uit de stad, weet je wel, die ze aan een ketting houden.’


  ‘Jij lijkt wel een muisje.’


  Hij streelde aandachtig haar vacht, tegen de vleug in. Ze begon te spinnen en gaf hem kopjes.


  ‘Dat heb je vast van Alex geleerd,’ zei hij lachend. ‘Waar is die trouwens?’


  ‘Ik zag hem gistermiddag voor het laatst toen hij voor Kajo op de kop van de buffel zat.’


  ‘En waar hangen die uit?’


  ‘O, daar ergens, in het dorp.’ Ze wuifde achteloos met een hand naar buiten.


  Ze ging gapend rechtop zitten.


  ‘Ik wil zwemmen,’ zei ze. ‘Ga je mee?’


  Ze rekte zich met gestrekte armen uit. Aandachtig bestudeerde hij hoe haar spieren onder de zilverige pels golfden. Ze was aardig gegroeid. Onder haar oksels was haar onbehaarde huid lichtroze, net als haar boezem. Ze kreeg borstjes. Op lichtroze heuveltjes prijkten twee donkerder gekleurde tepel­tjes. Net vulkaantjes. Verder sloot haar vacht overal aan, tot op haar venus­heuvel, met een prachtige vleug. Ze is gestroomlijnd voor snelheid onder water, realiseerde hij zich. Hij streelde haar flanken, die zacht waren als de pels van een muisje.


  Alante, opgewonden door hoe hij haar bekeek, draaide zich behaagziek om. Hij volgde met zijn vingers de vleug op haar rug tot in het kruintje op haar stuit. Haar achterste kwam omhoog toen hij de vacht op haar rondingen vlak streek.


  Plotseling trok ze Toms hoofd aan zijn haar in haar oksel.


  ‘Ik moet zwemmen. Ruik maar eens hoe ik stink,’ giechelde ze en snuffelde aan hem. ‘Ik eet teveel vis. Jij ruikt lekker, naar bloemen.’


  ‘In de badkamer hiernaast staat water met bloemblaadjes er in, daar heb ik me mee gebaad.’


  ‘O, dan doe ik dat ook.’


  Ze huppelde naar de badkamer, waar even later een luid geklater klonk. Dan­send kwam ze terug en plofte druipend en wel op het bed.


  ‘Je maakt alles nat!’ klaagde hij.


  Ze draaide zich om en kwam met haar gezicht boven het zijne liggen. Haar veelkleurige ogen waren diep als de hemel. Er was een grote spanning in te lezen.


  ‘Tom, hoe komt het dat ik niets weet?’


  Hij had er even moeite mee om zich op haar vraag te concentreren. Hij had een hele andere vraag verwacht.


  ‘Ik heb sterke aanwijzigen dat je geheugen is geblokkeerd. Alleen je naam en je taal weet je nog,’ zei hij tenslotte.


  ‘Ik ken maar één taal: deze,’ mopperde ze. ‘En toch begrijp meestal maar de helft van wat je zegt. Geblokkeerd, wat betekent dat nou weer?’


  ‘Dat betekent dat alle dingen die je vroeger wist nog wel in je geheugen zit­ten, maar dat je er niet bij kan. Waarom niet?’


  ‘Omdat de sleutel weg is.’ Daar ligt de code!


  ‘Daar ligt de code,’ herhaalde hij zachtjes. ‘Dat weet ik. In haar geheugen is de code te vinden.’


  ‘Hoe kan dat nou? Wie zegt dat? Heeft iemand dat gedaan? Waarom? Ik vind het gemeen!’


  Tom ging met een ruk rechtop zitten. Misschien kon hij door haar geheugenblok heen komen, als hij de juiste vragen maar wist te stellen… ‘Nou, zeg je nog wat!?’


  ‘Ik denk omdat je in een groot gevaar verkeerde. Het was voor je veiligheid beter dat je niets kon vertellen over waar je vandaan komt,’ antwoordde hij, maar zijn gedachten waren al verder.


  Roep haar code op! haat haar gingen! Het volgende moment, alsof ze het er om deed, zei ze paniekerig met haar glazen stem een paar woorden in een voor Tom onbekende taal. ‘Wat zei je nu?’ vroeg hij gespannen. Hij hoorde twee stemmen door elkaar praten leek het wel. Maar hij was op het goede spoor…


  ‘Wat zei je?’ herhaalde hij.


  ‘Ik bloed!’ zei ze jammerend, zelf verrast over haar uitroep. Langzaam her­haalde ze hem. Het was dezelfde taal als toen ze zong, in het donker van de grot die haar redding was geweest…


  Haar blik bleef echter tussen haar benen gericht. Op het laken was een fel­rode vlek verschenen.


  Haar impuls om Tom te vertellen over de haaien en de strijd die de dolfijnen hadden geleverd, toen ze voor het eerst in die vreemde taal had gezongen, werd overvleugeld door wat er op dit moment met haar gebeurde. ‘Tom! Wat is er met me? Ben ik ziek?’ piepte ze angstig. Tom liet zich achterover zakken. Wat nou te doen? Iemand zou het haar moeten uitleggen. Zou hij Nim Soen vragen? Vrouwendingen… ‘Nee, het bloed komt vanzelf uit je, niet omdat je gewond bent. Je menstru­eert,’ verklaarde hij kortweg.


  ‘Hè?’ Haar kleurige ogen waren één vraagteken. Ze keek weer naar zichzelf. ‘Ik ben niet ziek?’


  ‘Nee, echt niet. Vandaag ben je vrouw geworden. Vrouwen bloeden elke maand, uit… daar. Behalve als ze in verwachting zijn.’


  ‘Daar snap ik nou weer niets van!’ riep ze verstoord. ‘Leg eens uit.’


  ‘Goed, één voor één dan. Je bent een meisje; meisjes worden als ze ongeveer twaalf zijn vrouw. Soms eerder, soms later.’


  Ze keek hem afwachtend aan; haar aanvankelijke angst was door zijn laco­nieke antwoord gesust.


  Omdat ze klaarblijkelijk heel veel fundamentele kennis niet had, legde Tom omstandig uit waarin mannen en vrouwen verschilden. Alante onderbrak hem soms als ze iets niet begreep, waaruit hij opmaakte dat wat hij vertelde wel als het ware op haar geheugen paste, maar dat ze allerlei begrippen opnieuw uitgelegd moest hebben. Uiteindelijk moest hij haar het hele voortplantingsgebeuren uitleggen.


  Alante was intussen rechtop gaan zitten en probeerde tussen haar benen iets meer gewaar te worden.


  ‘Ik bloed nog steeds, het houdt niet op!’ riep ze. Zijn belerende verhaal leek wel langs haar heen zijn gegaan, haar lichaam eiste alle aandacht op. ‘Ja liefje, dat gaat morgen of overmorgen vanzelf weer over.’


  ‘Echt?’


  ‘Ja, maar over vier weken gebeurt het weer.’


  ‘Waarom? Dat wil ik niet!’


  ‘Ja, lieverd, je bent nu vrouw geworden. Dit hoort er bij.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je bent nu zo groot dat je een kindje kunt laten groeien, als je bevrucht wordt door een man.’ Ze keek hem wantrouwig aan. ‘Ik snap je nog steeds niet.’


  ‘Dat heb ik je toch net verteld?’ Tom bedacht zich, ietwat gegeneerd, dat hij het misschien wat te afstandelijk had uitgelegd. ‘Als een man met een vrouw vrijt door zijn lingam in haar yoni te steken en zijn zaad in haar laat vloeien kan ze een kindje krijgen.’


  ‘Hoe kan er nou een kindje uit mij. Dat kan toch niet. Dan scheur ik vast uit elkaar en ga ik dood.’


  Met een frons boven haar neus boog ze ver voorover. ‘Het bloeden doet gelukkig geen pijn.’


  Tom keek ademloos toe. Het was even nieuw voor hem als voor haar. ‘Maar Tom, toch begrijp ik nog niet hoe zoooo’n…’ ze wees tussen haar han­den het formaat van een boreling aan, ‘… groot kindje uit mij zou moeten komen. Ik snap wel hoe het groeit uit die ene eicel van mij als het is bevrucht, maar hoe moet het er uit komen? Het maakt me bang.’


  ‘Je hoeft niet bang te wezen,’ fluisterde hij schor. ‘Als je zwanger wordt zorgt je lichaam er zelf voor dat alles goed gaat. In de tijd dat je kindje groeit, groei jij ook. Als het dan geboren wil worden ben je er klaar voor en kan je lichaam zich ver genoeg openen om het kindje in de wereld te laten komen.’


  ‘Doet het pijn?’ vroeg ze benepen. Tom wenste dat ze die vraag niet had gesteld.


  Na enige aarzeling antwoordde hij: ‘Ja, elke keer dat een vrouw een kindje baart, doet het pijn. Ik heb me laten vertellen dat elke vrouw die moeder wordt de pijn op slag is vergeten als het kindje aan haar borst ligt.’ Ze keek hem niet begrijpend aan. Hij wees naar haar welvingen. ‘Krijg ik net zulke borsten als Josephine? Nee,’ verbeterde ze zichzelf, ‘niet zulke dikke. Dan zou ik gewoon voorover vallen. Nee toch, hè Tom?’ vroeg ze een beetje angstig. Hij moest lachen.


  ‘Nee hoor, elke vrouw krijgt de borsten die bij haar passen. Josephine is een grote vrouw en enigszins eh, aan de mollige kant. Daarom heeft ze zo’n ge­weldige boezem. Dat past bij haar, ook omdat ze zoveel zingt.’ Ze bewoog haar schouders naar voren en trok haar buik in om zoveel moge­lijk reliëf te krijgen. ‘Kijk eens, Tom, ik heb al borsten.’ Ze voelde aan haar tepels die als knobbeltjes op hun vulkaantjes prijkten. ‘Voel maar.’ Ze legde zijn hand erop.


  Tom hield zijn adem in, zijn hart hamerde. Haar onbevangenheid schitterde in haar aura.


  ‘Waarom huil je Tom?’ vroeg ze verwonderd. ‘Heb je verdriet om iets?’ Sprakeloos schudde hij zijn hoofd, lachte door zijn ontroering heen. ‘Dan is het goed. Ik moet ook wel eens huilen omdat ik zo blij ben dat ik bij jou ben,’ bekende ze. Ze knelde zijn hoofd in haar armen. Hij hoorde haar hart kloppen. Hij draaide zijn hoofd op haar gladde buik en keek langs haar welvingen omhoog; zijn blik viel op een litteken onder haar kin. Hij voelde erlangs met zijn vinger en vroeg: ‘Hoe kom je daaraan?’


  ‘Wat?’


  ‘Dat. Dat litteken onder je kin. Heb je daar een wond gehad?’ Het voelde als een rechte snee, met een scherp mes – een lancet? – gemaakt. ‘Ik weet het niet,’ stamelde ze geschrokken. ‘Maar ik mag het niemand laten zien.’ Verbaasd over zichzelf hield ze op. ‘Hoe weet ik dat nou?’ mompelde ze. ‘Daar komen we achter als het de tijd er voor is,’ stelde Tom haar gerust. ‘Wat zou je ervan zeggen als we wat te eten zoeken. Ik heb trek.’


  ‘Eerst weer baden,’ eiste ze. ‘Kan je me laten ophouden met bloeden?’


  ‘Nee, dat kan ik niet, dat hoeft ook niet. Ik kan wel iets maken dat het op­vangt.’


  Enthousiast sprong ze voor hem uit. Toen hij wat kalmer achter haar aan in de badkamer verscheen smeet ze meteen een mandje water tegen hem aan. Na veel gespetter en gegil had ze tenslotte alles nat gemaakt. ‘Ik heb niets om aan te trekken,’ zei ze klagerig, terwijl ze het verfrommelde satijnen jurkje ophield.


  Tom moest lachen om de geijkte uitdrukking. ‘Je vrouwzijn is zeker niet geblokkeerd! Dat deel van je geheugen werkt in ieder geval nog; misschien is het wel instinkt.’


  Triomfantelijk haalde hij uit zijn bamboe koffer een sarong tevoorschijn en een nieuwe katoenen broek voor zichzelf.


  Eerst wikkelde hij een lendendoek om haar heupen met in een lapje gevou­wen wondkatoen tussen haar benen. Opgewonden keek ze toe hoe hij haar kleedde.


  Ze knelde hem hard tegen zich aan toen hij klaar was. De spanning ont­laadde zich in een luid gerommel in haar ingewanden. Ze kregen er tegelijk de slappe lach van. Van de weeromstuit begon het bij hem ook te borrelen. Toen hij een harde wind moest laten schaterden ze het uit. Na enig oefenen wist hij haar perfect in de sarong te wikkelen, tot slot kamde hij haar haren.


  Goedkeurend bekeek ze zichzelf in een kleine handspiegel, haar tong naar hem uitstekend toen hij haar via de spiegel aankeek. Hij plukte een bloem uit een boeket dat op de tafel stond en stak die achter haar vrije oor om het beeld compleet te maken.


  Gearmd als een vorst met zijn gemalin schreden ze de kamer uit, op zoek naar eten, waarna ze zouden gaan zwemmen.


  In de schaduw van de reusachtige waringin namen ze tegenover Zetar plaats rond de tafel, terwijl Alante bevallig in haar sarong vruchtensap inschonk en een soort kaaswafels presenteerde.


  Tom keek rond en vroeg waar Kajo met de buffel en Alex waren. ‘Kajo en de buffel zijn in het dorp aan het ploegen,’ antwoordde Nim Soen, die met een dampende schotel aan kwam lopen. ‘Hij blijft er vannacht loge­ren. De kat ligt in mijn keuken te slapen.’


  Ze aten ze een eenvoudige maaltijd, waarna ze nog lang in het duister bleven zitten.


  Weldra excuseerde Tom zich gapend dat hij ging slapen. Alante was in haar stoel in slaap gevallen en werd zelfs niet wakker toen hij haar naar bed droeg. Met een blik vol liefde in zijn van het geeuwen tranende ogen nam hij met een kus afscheid van het zilveren wezen, sloot in zijn eigen kamer de klam­boe en sliep toen zijn hoofd het kussen raakte.


  


  De volgende ochtend was hij voor het daglicht op, nam een stortbad en ging wandelen om te kijken waar Alante was.


  Tegen de lage zon in turend over het oranjeblikkerende water zag hij wat hij al had vermoed: ze zwom, zoals elke ochtend, met de dolfijnen. Onder een boom, zijn voeten in het zand van het strandje, mediteerde hij en kwam diep in zichzelf. Lang zat hij daar, zijn ogen inwaarts gekeerd, zonder gedachten.


  Een natte kus wekte hem.


  Hij had niet gehoord hoe Alante naar hem had gezwaaid en gegild vanuit het water, tot ze hem maar zelf ging halen.


  Hijgend, met schitterende ogen stond ze voor hem te druipen tot ze hem tenslotte aan zijn hand meesleurde het water in.


  Het zwemmen was een genot en de dolfijnen deden hun uiterste best om zo gek mogelijk te doen, maar er bleven continu een aantal waakzaam om hen heen cirkelen. Vanwege de geur van bloed die het waterkind verspreidde was het gevaar voor haaien extra groot. Het zou hen niet nog een keer overko­men dat hun beschermelinge aangevallen werd.


  Hoofdstuk 7 - Nieuwe inzichten


  


  HET WAS TIJD VOOR HET ONTBIJT en Tom trok Alante mee het wa­ter uit. Ze snaterde en danste en giebelde de hele weg naar huis. Ze stapten via hun badkamer binnen, waar Alante meteen met water begon te smijten. Gekheid makend spoelden ze het zout en zand van zich af. Ze wikkelde zich genietend in een van de sarongs die opeens in haar kamer op een stapeltje lagen.


  Op het beschaduwde terras stond een uitgebreide ontbijttafel gereed. Zetar en Nim Soen hadden hen zien aankomen en namen gelijk met hen plaats. Toen hun eerste trek vervuld was – Alante zat als enige nog door te eten alsof ze net was begonnen – vroeg Nim Soen of Tom wat meer wilde vertel­len over zijn verbanning.


  ‘Ja, waar zal ik beginnen,’ begon hij, niet goed wetend of hij dat nou wel wilde. ‘Voor de coup was ik betrokken bij het ontwerpen van hervormings­plannen. Ik was samen met een groep studenten bezig met mijn promotieon­derzoek, onder leiding van eh een vooraanstaande hoogleraar met… nou ja.’ Hij kon even niet verder praten. Bedrukt dacht hij terug aan de mensen van toen die er niet meer waren, begeesterde studenten, inspirerende docenten, gedreven projectleiders. Het was de eerste keer dat hij er wat over losliet; het ging hem niet gemakkelijk af.


  ‘Professor Nuon Lap was mijn promotor, ons project was de reorganisatie van de distributie van landbouwproducten door het opzetten van een sy­steem van veilingen. We werkten in opdracht van het Ministerie van Handel,’


  vatte Tom het kort samen.


  ‘Ik kan het me herinneren,’ zei Zetar.


  Zijn opmerking ging aan Tom voorbij. Die werd, geheel tegen zijn zin, door zijn eigen herinneringen in beslag genomen. Met zijn blik inwaarts gekeerd ging hij verder: ‘Ik ben met anderen ondergedoken toen het mis ging. De militie van de junta heeft ons op weten te sporen. Waarschijnlijk zijn we ver­raden, of anders hebben ze collega’s gemarteld, ik vrees van wel. De anderen van mijn groep zijn geëxecuteerd, onthoofd…’ Hij kreeg het even te kwaad. ‘Men heeft mij gespaard,’ ging hij met gesmoorde stem verder, ‘omdat de coupleider een bewonderaar was van mijn pleegmoeder Josephine, de ope­radiva. Zij heeft door bidden en smeken en te dreigen nooit meer te zullen zingen mijn leven kunnen redden. Ik werd verbannen naar het verst afgele­gen dorp dat Doran kent.’


  ‘Hoe ging het daar?’ drong Nim Soen aan toen hij verder zweeg. Hij schokschouderde.


  ‘Af en toe werd ik door de militaire commandant ondervraagd, maar ze ver­loren hun belangstelling. Na een paar maanden verlieten de soldaten het dorp. Ik werkte als klusjesman voor onderdak en wat te eten. Dat ging zo goed dat ik een stukje grond van het dorp kon pachten. Ik heb er een huisje op gebouwd met een werkplaats. Ik durfde het dorp niet uit te gaan, want ik werd dag en nacht in het oog gehouden. Ik wist dat enkele dorpelingen als verklikker optraden. Elk jaar, als de belastinggaarder kwam, moest ik me melden bij zijn militaire escorte.’


  Treurig vanwege de echo’s van die moeilijke tijd keek hij duister voor zich uit. Het ophalen van zijn herinneringen, hoe summier ook verteld, maakte heel wat in zijn binnenste los. Niet alleen verdriet, ook inzicht. Er viel hem iets in.


  ‘U leeft hier trouwens ook nogal afgelegen. Woont u hier al lang?’ Zetar knikte bevestigend. ‘Dit huis is al meer dan honderdvijftig jaar in be­zit van mijn familie, al is het pas de laatste tien jaar dat we hier permanent verblijven.’


  ‘Heb ik het goed, als ik er van uit ga dat u hier in ballingschap leeft?’ Weer een hoofdknik.


  ‘En dat u niet Zetar heet maar Abashi, dat u toen staatshoofd van Doran was en uiteindelijk mijn opdrachtgever?’


  Na weken in hun nabijheid verkeerd te hebben als een geëerde gast, was ein­delijk tot hem doorgedrongen waarom de twee oude mensen hem zo bekend voorkwamen, al had hij hen indertijd nooit lijfelijk ontmoet. Het zou tevens een verklaring kunnen zijn waarom ze zoveel van hem wisten. Bijna zeker van zijn veronderstelling wachtte Tom op hun reactie. Zetar lachte opgeruimd: ‘Dat heb je correct aangenomen. Maar ik heet wel degelijk Zetar. Abashi is een titel in de oude taal, het betekent vader. De Abashi is, staatkundig gezien, stadhouder namens de afwezige vorst. Maar ik kan je opmerking begrijpen, niemand noemde mij bij mijn naam, behalve mijn vrouw.’


  ‘Hoe is het u toen vergaan? Of vraag ik nu teveel?’


  ‘Nee hoor, maar ik zal je de gruwzame details besparen. Wegens mijn po­pulariteit in het buitenland durfden ze ons niet te vermoorden. We zijn ver­bannen naar deze plek. Niet tot ons verdriet trouwens, we zijn hier heel gelukkig. Vooral toen ons duidelijk werd dat de nieuwe machthebbers geen rampen over ons land brachten. Ze verrijkten zich alleen maar, zonder al te veel wreedheden te begaan. Per slot van rekening zijn ze alleen in het zadel geholpen door de machtige landadel om onze plannen te stoppen. Die hebben landhervorming als een persoonlijke bedreiging opgevat en de coup georganiseerd.’


  ‘Heeft u onlangs nog iets van hen gemerkt?’ vroeg Tom met een lichte ver­ontrusting. ‘Ik bedoel…’


  ‘Ik begrijp je voorzichtigheid,’ onderbrak Nim Soen hem, ‘maar ook wij zijn in staat een aura van vergetelheid te weven. In de hoofdstad denkt men dat we dood zijn. Deze baai wordt afgedaan als een ontoegankelijk, waardeloos stuk kust. Ontoegankelijk is het zeker,’ gniffelde ze even. ‘Niemand komt hier zonder onze uitnodiging. De dorpelingen, waar Kajo nu zit,’ voegde ze er met een snelle glimlach aan toe, ‘zijn van een ander volk, dat bekend staat als achterlijk, gevaarlijk en lijdend aan besmettelijke ziekten. Je hebt nog nooit zulke ontwikkelde en gezonde mensen gezien, maar dat beeld houden ze in stand om gevrijwaard te blijven van ongewenste inmenging in hun doen en laten. Ze hebben enige handel over zee met Ogam, de kustplaats op de grens met ons buurland, dat hier niet ver vandaan is.’


  ‘Ja, daarheen was ik op weg,’ mompelde Tom, terwijl hij afwezig Alante’s haar met zijn vingers kamde, ‘maar nu weet ik het niet meer.’ Er was meer wat hem dwars zat. ‘Wat u zei over de coupleiders, daar ben ik het niet mee eens,’ merkte hij peinzend op. Hij ging rechtop zitten. ‘Ik bedoel, wij hebben andere dingen gezien. We zijn dwars door het land gereisd. Onze tocht be­gon aan de uiterste rand van de wildernis. We zijn door de amper bewoonde kustvlakte gereden, waar we sporen hebben gevonden dat het vroeger een vruchtbare streek is geweest, we hebben geprobeerd via de enige pas die voor wagens begaanbaar is…’


  ‘Bedoel je de Oostelijke karavaanweg?’


  ‘Ja, ik wist alleen niet dat die weg zo genoemd werd. Ik wilde over de bergen naar Oost-Chi’am en vandaar terug naar de kust reizen.’


  ‘Dat is de Oostelijke karavaanroute. Die is nog steeds in gebruik, in tegen­stelling tot de Westelijke, die door jouw dorp liep. Maar wat wilde je er over vertellen?’


  ‘Ik heb er niet meer aan gedacht, maar we kwamen een paar konvooien tegen van zwaar beladen ossenwagens met een escorte van grenswachten. De pas was afgesloten voor burgerverkeer. We moesten terug.’


  ‘Hm, dat is ongebruikelijk. Kon je iets van de lading gewaar worden?’


  ‘Nee, alleen dat hij zwaar was. De wagens waren met zeildoek afgedekt en werden door vierspannen getrokken.’


  ‘Het zal wel om kostbare ertsen gaan,’ meende de Abashi. ‘Maar je was aan het vertellen dat je het niet met mij eens bent.’


  ‘Ja. Mijn indruk is dat het land verzinkt in een wetteloze chaos, waar terreur overheerst.’


  Tom vertelde van zijn observaties, de matheid, de aankopen van voorraden door de grote handelshuizen, de rovers, de verhalen van Kajo, de kinder­rovers en kindersmokkelaars, het lege verbrande land in de delta, het opruk­kende suikerriet…


  Het gezicht van de Abashi betrok meer en meer naarmate Tom zijn infor­matie spuide.


  ‘Sommige dingen wist ik. In het zuiden van de stad is het aan de waterkant al tijden niet pluis. Maar dat het in de delta zo slecht gesteld is… nee, dat was mij niet bekend,’ gaf hij toe.


  ‘Vraagt u het maar aan Kajo, die komt uit de delta en heeft veel gezien, hoe jong hij ook is,’ spoorde Tom hem aan.


  ‘Dat zal ik doen, dat zal ik doen,’ mompelde Zetar. ‘Zo zie je maar, goede informatie is een schaars goed.’


  


  Bij de thee vroeg Nim Soen of Tom wat meer kon vertellen over zijn beleve­nissen tijdens zijn ballingschap.


  ‘Belevenissen vraagt u,’ meesmuilde Tom met iets bitters in zijn stem. ‘Wel, die waren er niet veel. De dagen volgden elkaar op in een monotone sleur, met af en toe een reparatieopdracht als ik geluk had. Ik had me gevestigd als klusjesman, gereedschapsmaker, wagenmaker. Ik heb het huisje gebouwd en mijn zeilwagen gebouwd, tuinierde mijn eigen eten, hield wat kippen… Mijn leven bestond eigenlijk voornamelijk uit wachten. Ik heb al die jaren uitgezeten in de hoop op een kentering, op een teken dat de kansen weer gunstig waren om terug in de wereld te komen.’ Hij raakte op zijn praatstoel. ‘Ik zag de coup als een tijdelijke onderbreking van mijn opdracht.’ Hij lachte schamper en nam een paar slokken thee.


  ‘Wel een lange onderbreking. Maar goed, ik kreeg uiteindelijk mijn teken: Alante.’ Hij keek de twee mensen tegenover hem indringend aan. ‘Het eerste signaal dat er in de wereld iets aan de gang was. Het eerste minieme bewe­ginkje. U kunt zich niet voorstellen hoe dat was. Vooral de eerste jaren van mijn ballingschap waren moeilijk, verschrikkelijk moeilijk. Ik verwachtte dat de coup spoedig door een tegenzet of interne ruzies geschiedenis zou zijn. Jaar na jaar zat ik daar, want ik kon het dorp niet uit, maar er gebeurde niets, maar dan ook helemaal niets.’


  Hij vond het niet leuk het ellendige gevoel opnieuw te beleven. ‘Dat ik niet gek werd van die gedwongen bewegingloosheid, dat huisarrest in een groene oase in een uitgestrekte verdroogde wildernis, heb ik te danken aan Aya.’ Met een blik waar de gespannen luisterende toehoorders liefde in konden lezen, dacht Tom terug aan de genezeres.


  ‘U moet weten,’ vervolgde hij, ‘dat er in het eerste jaar van mijn ballingschap een noodgedwongen beroep werd gedaan op mijn vermeende geneeskunde. Ik kon niet de ogen, maar nog net wel het leven redden van een kind dat in een hark was gevallen. Het zusje, de grote zus moet ik zeggen, van dat kind was Aya, een jonge meid van het bergvolk, met veel te lange armen en benen, een te groot hoofd en een ontwikkelde gave als helderziende. Ze had het ongeluk van haar broertje voorzien en was er ondersteboven van dat ze het niet had kunnen voorkomen. Ik heb haar toen uitgelegd wat ik wist over voorzien van mogelijke toekomsten, in relatie tot het persoonlijke karma van haar broertje. Zo werd ze mijn leerling. En ik de hare. Ze heb haar een jaar in Doran geneeskunde kunnen laten studeren. Ze is nu de genezeres van het dorp; mijn enige en beste vriend. Althans, tot Alante voor mijn huis haar armen en benen stuk viel.’


  Bij het horen van haar naam kwam ze uit de halftrance waarin Toms verhaal haar had gebracht en kneep even in zijn hand.


  ‘Maar waar ik het vooral moeilijk mee heb is dat ik geen plan heb. Ik ben op de vlucht, voortdurend opgejaagd, misschien nog wel het meest door mijn eigen vrees. Dat ergert me. Ik moet me voortdurend verplaatsen als ik denk dat ze ons weer op de hielen zitten. Alles is dan verdacht. Ik heb het gevoel dat mijn Opponent me telkens een stap voor is. Ik dobber maar wat aan.’


  ‘Wie bedoel je toch telkens met mijn Opponent?’ vroeg de Abashi. ‘Ik heb u verteld dat ik mezelf als boodschapper zie, op de Aarde geïncar­neerd om sturing te geven in de richting van vooruitgang en harmonie. Het is dan logisch er van uit te gaan dat er meer boodschappers van buiten op deze wereld zijn, Abashi. Volgens mij is u niet onbekend wat ik nu vertel.’ Zetar en Nim Soen knikten hierbij gelijktijdig.


  ‘Van de machten die zich met de Aarde bemoeien zijn, volgens deze opvat­ting, sommige gebaat bij angst en geweld, omdat ze zich met de heftige ener­gie voeden die de mensen daarbij uitzenden. Zij zullen er alles aan doen om vrede te vervangen door oorlog, harmonie door angst en haat. Wetteloos­heid, roof, slavernij, verwoesting, dat zijn hun middelen. Hun boodschap­pers zijn de opponenten waar ik over praat. Mijn Opponent voornamelijk, want gewone mensen zijn niet tegen dergelijke personificaties bestand. Ze zijn te machtig.’


  De twee knikten weer dat ze er mee op de hoogte waren. Tom ging opgelucht verder, hier waren mensen aan wie hij zijn vage vermoe­dens kon toetsen. ‘Als dat soort superintelligenties de overhand krijgen op de Aarde zal er een tijd aanbreken van zo verschrikkelijke en eindeloze ellende…’ hij schudde in een soort afweer zijn hoofd. ‘Maar zover is het nog niet. Ze zijn niet almachtig. Nog niet. Wellicht zijn er evenveel gezanten die het goede met de mensheid voor hebben.’


  Een beleefd kuchje maakte hen er op attent dat een bode was gekomen. De Abashi stond op na een gemompeld excuus en verwijderde zich met de man.


  Hoofdstuk 8 - Verschillen van inzicht


  


  WE HADDEN HET OVER DE ROL van buitenaardse gezanten toen we ons gesprek moesten onderbreken. ‘Daar wil ik toch nog even op door gaan. Ik heb begrepen dat jij van mening bent dat jijzelf en Alante daar een sleutelrol in vervullen,’ begon de Abashi toen ze rond de tafel waren gaan zitten.


  ‘Ja. Ik heb u verteld dat er ergens iets is, een sleutel, een soort schat, een Steen der Wijzen, die we moeten zien te vinden, voordat anderen hem vinden. Want dan zouden we verloren zijn. Maar niemand weet wat het is. Alante beheert het raadsel. Dat weet ik vanaf dat ik haar vond. Zij heeft de antwoorden, maar haar geheugen is nog steeds ontoegankelijk.’


  ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’


  ‘Ik heb dromen,’ zei Tom. ‘Ik kan ze me niet allemaal even goed herinneren, maar af en toe denk ik stemmen te horen die me iets zeggen, soms kan ik ze goed verstaan. Dan kan ik de berichten onthouden als ik wakker word. En ik krijg aanwijzingen. Een enkele keer, als er iets gebeurt of iets gezegd wordt, hoor ik een stem die me aanspoort, of waarschuwt, of het over een code heeft. Het zijn mijn gidsen, vermoed ik.’


  ‘Is dat al lang aan de gang?’ Tom schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, dat begon pas toen ik Alante had gevonden. Ik beschouw die elektrificerende boodschap toen ik haar optilde feitelijk als de eerste aanwijzing: ik werd opgeroepen ergens heen te gaan. Alleen was niet duidelijk waarheen.’


  ‘Heb je meer aanwijzingen gehad dan die boodschap?’


  ‘Ja, onderweg. Ik was zo gespitst op achtervolgers dat ik er niet voor zorgde dat Alante genoeg water dronk. Ze was aan het uitdrogen. Op een pleister­plaats onderweg wist ze een bron te vinden, een oude, dicht gestoven put. Ik beschouw dat als de tweede aanwijzing: Alante’s vermogen water te vinden. Die put was zelf de derde aanwijzing.’


  ‘Die put?’


  ‘Ja. Ik kon er uit opmaken dat de put aansluit op een waterlaag, die ooit droog is komen te staan. Ik vond een skelet naast de put, vermoedelijk van een vrouw die van dorst is gestorven. Maar toen Alante de zandprop weg had gegraven, welde er water uit de put op. Dat kan alleen als die waterader hersteld is.’


  ‘Is het niet vergezocht om in een waterput een aanwijzing te zien?’ Tom keek de Abashi aan. ‘Midden in een verdroogd land water vinden? Dat is beslist een teken dat er iets fundamenteels is veranderd,’ zei hij, koppig vasthoudend aan zijn overtuiging. ‘Er zijn meer tekenen dat de kustvlakte vroeger bewoond is geweest en dat er intensieve landbouw mogelijk was.’


  ‘Goed, dat wil ik aannemen. Maar ik zie het verband nog niet.’


  ‘Ik heb van u ook enkele belangrijke aanwijzingen gekregen, die daar bij aan zouden kunnen sluiten.’


  ‘Zoals het land onder de stolp van vergetelheid?’


  ‘Precies. U noemde ook het Zeevolk, dat Alante daartoe behoort. Ik denk dat u daarmee nog een belangrijke aanwijzing heeft verschaft, die met de andere verband houdt. Omdat Alante uit dat verborgen land kwam.’ De Abashi knikte: ‘Dat zou kunnen kloppen.’


  ‘De vierde aanwijzing is dat de dolfijnen een rol in dit alles spelen, die we echter niet kennen. We weten alleen dat ze op onze hand zijn.’


  ‘Dat is voor mij ook een raadsel,’ glimlachte Zetar. ‘Ze zwermen al jaren in de buurt en hebben al eerder mensen van zee hier naar toe gebracht.’


  ‘Wel, de vijfde aanwijzing is Alante’s vermogen met dolfijnen te communi­ceren.’


  ‘En de zesde?’


  ‘Dat was uw opmerking dat ze tot het Zeevolk behoort.’


  ‘Ga door. Komen er nog meer?’


  ‘De zevende was uw openbaring over de stolp van vergetelheid.’


  ‘En de achtste?’


  ‘De achtste aanwijzing heb ik pas gekregen: een onbekende taal die Alante blijkt te spreken.’


  ‘Waarom tel je ze eigenlijk in die volgorde?’ Tom keek in verwarring naar Zetar op. ‘Dat is de volgorde waarin ik ze kreeg.’


  ‘Denk je dan dat de verbanden met jouw chronologische volgorde te maken hebben?’


  ‘Ik…’ Tom keek teleurgesteld naar de grond tussen zijn voeten. ‘Nu u het zegt lijkt me dat inderdaad triviaal.’ Hij keek weer op. ‘Het leek zo veelzeggend.’


  ‘Hm. Ik ben met je eens dat het veelzeggend is dat je reis tot nu toe zoveel aanwijzingen heeft opgeleverd,’ beaamde Zetar. ‘Maar ik zie de verbanden anders.’


  ‘Hoe ziet u die dan?’ Tom ging benieuwd op het puntje van zijn stoel zitten. De Abashi aarzelde. Hij wist het niet zeker en hij wist ook niet of het ver­standig was wat hij ging zeggen. ‘Ik zie het vooral als het raadsel van het Zeevolk.’


  ‘Ik begrijp u niet?’


  Met enige moeite verborg de Abashi zijn tegenzin om teveel los te laten. ‘Wel, als ik de belangrijkste aanwijzingen combineer, krijg ik een beeld dat er ergens nog verwanten van Alante moeten leven, waarschijnlijk in het verborgen gebied. Ik bedoel, dat er dolfijnen in het spel zijn en dat ze er mee kan communiceren past gewoon in het plaatje: het Zeevolk en dolfijnen zijn allebei intelligente zeebewoners.’


  ‘O.’ Tom zag er teleurgesteld uit. ‘Denk u dat het alles is?’


  ‘Alles, alles.’ De Abashi haalde zijn schouders op. ‘Het meeste wel, ja. Het is volkomen vanzelfsprekend dat de kwetsbare nazaten van een onbekend mensenras beschermd moeten worden en niet in handen mogen vallen van mensen die alleen op macht uit zijn.’


  Hij stond op, bruusker dan ze van hem gewend waren. Zelfs zijn vrouw, die de discussie met evenveel spanning had gevolgd als Alante, keek verbaasd. ‘Ik wil je niet teleurstellen, Tom,’ zei de Abashi, vermoeid zijn nek wrijvend, ‘je queeste is vanzelfsprekend het belangrijkste in jouw en Alante’s leven, maar ik denk niet dat de uitkomsten de machtsverhoudingen in deze regio in de naaste toekomst erg zullen beïnvloeden. Daar spelen hele andere zaken een rol.’ Tom was inderdaad teleurgesteld. Sterker nog, hij voelde de grond onder zijn voeten wegzinken.


  ‘Maar… waarom zit die man ons dan zo op de hielen?’


  ‘Zit hij dat werkelijk, Tom? Is het trouwens wel één en dezelfde persoon? Of denk je dat alleen maar? En als het telkens om dezelfde persoon gaat, denk je dat hij jullie achterna zit, alleen maar omdat jullie wegen zich een paar keer gekruist hebben? Wanneer ben je werkelijk bedreigd geweest?’


  ‘Nee. Ja. Nou ja…’ sputterde Tom. ‘Als u het zo stelt…’ In verwarring keek hij rond om steun, maar hij ontmoette alleen maar verbaasde en vragende blik­ken. Zou hij het echt allemaal maar verbeeld hebben? De Abashi verontschuldigde zich, hij had een bespreking in het dorp. Nim Soen nam Alante mee naar de keuken, zodat Tom alleen achterbleef, broe­dend op wat er allemaal gezegd en niet gezegd was.


  Later vroeg Nim Soen of de gesprekken Tom geholpen hadden bij het be­palen van zijn koers.


  ‘Niet echt,’ moest hij bekennen. ‘Ik heb nog steeds geen enkel plan. Ik heb natuurlijk van alles bedacht wat ik zou kunnen doen, maar dat was allemaal even willekeurig. Ik bedoel, ik ben gewend om van tevoren een plan uit te werken als ik iets ga doen. Stap voor stap. Maar tot nu toe heb ik die afstand niet kunnen nemen. Mijn zwakheid is dat ik zo betrokken ben, dat ik me vereenzelvig met de mensen die ik wil helpen.’


  ‘Maar dat is juist je kracht, Thomas,’ zei Nim Soen zachtjes. ‘Neem eens wat afstand tot jezelf. Kijk!’


  Tom wilde wat terug zeggen maar bedacht zich. Een stilte viel, alsof de tijd even zijn adem inhield.


  Langzaam trok een brede glimlach over Toms gefronste gezicht. Alante keek gefascineerd toe.


  ‘Ik zie wat u bedoelt,’ fluisterde hij, zijn blik inwaarts gekeerd. ‘Ik ben ge­worteld geraakt op dit deel van de Aarde. Met banden van liefde. Dus werk ik niet meer alleen.’ Hij lachte bevrijd. ‘Dat was nu net de bedoeling.’ Bij dat laatste woord flitste er een gedachte langs die hij nog net wist te grijpen. ‘Het is zelfs onderdeel van de oplossing van het raadsel,’ voegde hij er opgewon­den aan toe. ‘Als ik in dat licht mijn handelingen bekijk,’ ging hij verder, want een eenmaal geopend inzicht biedt onverwachte doorkijkjes, ‘is de reis die we ondernomen hebben op zich al voldoende actie.’


  Nim Soen beaamde dat: ‘Een reis heeft vele voordelen, Tom. Je ontmoet de mensen die je moet ontmoeten en je ziet de dingen die je moet zien, ten tweede zaai je onderweg de ideeën en gedachten uit die je tot taak hebt te ver­breiden, ze groeien in de breedte en de diepte door de dingen die je ontdekt en de mensen die je spreekt, en niet te vergeten: je bent niet te vangen…’ Tom vond dat een aangenaam verrassende kijk op de zaak. ‘Ja, zo bekeken hebben degenen die me opgejaagd hebben me eigenlijk be­vrijd, zelfs op het goede spoor geholpen.’


  ‘In deze episode van ons bestaan volgen de oorzaken direct op de gevolgen,’ zei Nim Soen ernstig. ‘Je zou het lik op stuk karma kunnen noemen. Ik be­doel te zeggen dat karma zich niet meer uitstrekt over vele opeenvolgende levens, maar dat oorzaken en gevolgen direct, in één en hetzelfde leven wor­den gekoppeld. Dat geldt ook voor de oppositie. Elke handeling kan daarom onverwachte gevolgen hebben.’


  ‘Ja,’ peinsde Tom, ‘door mij op pad te jagen heeft mijn Opponent misschien zijn doel bereikt. Hij is er in geslaagd mij als prooi voor die hinderlaag te laten fungeren, maar het heeft mijn ballingschap verbroken en daarmee ons doel misschien dichterbij gebracht. Wat zal hij kwaad zijn.’


  ‘Waarschijnlijk heeft hij het niet eens in de gaten,’ monkelde Nim Soen.


  ‘Mensen die zo van zichzelf overtuigd zijn hebben meestal geen oog voor wat er buiten hun plannetjes valt.’


  Tom ging bij zichzelf na hoe dit nieuwe en toch zo vanzelfsprekende besef licht kon werpen op een paar prangende vragen waar hij mee zat. Hij keek op toen Zetar bij hen kwam zitten, knikte verheugd als begroeting en zei tegen Nim Soen: ‘Er zijn twee dingen die ik op korte termijn wil doen: Alante’s herkomst onderzoeken en achterhalen waarom ik nu, na al die jaren, opeens gezocht wordt. En door wie. Niet door de huidige machthebbers, dat lijkt me wel duidelijk, die wisten waar ik woonde. Een bepaalde kliek dan? Een man, mijn tegenstander? Of meerdere mensen? Dan vind ik volgens mij ook het antwoord op die kwestie van die drie soldaten met hun blonde leidster.’ De drie mensen keken enige tijd zwijgend voor zich uit. ‘Ik vermoed dat je heel snel antwoorden zult krijgen die je een eind op weg zullen helpen,’ verbrak de Abashi de stilte. ‘Wat betreft de herkomst van Alante kan ik je zelf enigszins in de goede richting helpen. Ik was het bijna vergeten. Ik heb me met teveel boodschappen bezig moeten houden de laat­ste dagen. Er is misschien iemand die je meer kan vertellen over het legen­darische Zeevolk, als hij nog leeft tenminste. In ons buurland woont een ge­leerde die geschiedenis doceerde aan de Universiteit van Ajudya. Zijn naam is Dideranda, hij staat vermeld in een voetnoot in de annalen waar ik je over sprak. Ik heb het bijna over het hoofd gezien. De passages waarin het mythi­sche Zeevolk vermeld staat zijn niet zo oud als ik dacht. Vanwege de slechte leesbaarheid ging ik er van uit dat de bewuste bladen lang geleden geschreven moesten zijn. Aan de randen zijn ze aangevreten, waardoor waarschijnlijk de data bovenaan de bladen zijn verdwenen. Uit de tekst kon ik echter opmaken dat de bewuste pagina’s door een oudoom van mij zijn geschreven vlak voor zijn dood, pas twaalf jaar geleden.’


  ‘Die professor zou dus nog kunnen leven?’ vroeg Tom verrast. ‘Dat zou heel goed kunnen. Die professor Dideranda heeft zich lang bezig gehouden met de sagen en legenden rond het Zeevolk. Wellicht dat hij je meer kan vertellen. Meer heb ik er niet over kunnen vinden.’


  ‘Dank u,’ antwoordde Tom. ‘Dat geeft me in ieder geval een doel. Op naar Ajudya dus.’


  Nim Soen stond op.


  ‘Ik ga voor het avondmaal zorgen.’ Ze keek met lachrimpeltjes om haar ogen naar haar man. ‘Aangezien jij niets van koken snapt, ga jij maar de kamer ge­reed maken voor de nieuwe gast die we verwachten,’ commandeerde ze haar echtgenoot en verdween naar de keuken.


  ‘Ons isolement is slechts één richting op,’ verduidelijkte Zetar terwijl hij op­stond. ‘We hebben regelmatig gasten voor besprekingen over de politieke situatie. Die van vanavond is heel speciaal, al ken ik haar niet. Haar komst is aangekondigd per koerier.’


  Tom bleef nadenkend achter. Hier in het huis van de Abashi en zijn wijze vrouw vielen veel puzzelstukjes op hun plaats. De aanwijzing die hij net had gekregen was onzeker, maar bood perspectieven. Het was trouwens de enige aanwijzing over Alante’s mogelijke afkomst waarover hij beschikte. Hopelijk leefde die professor nog. Het betekende ook dat ze hun reis moesten voort­zetten. Maar eigenlijk wilde hij niet weg.


  


  Alante was bij hem op schoot gekropen zodra Tom alleen was. Ze had be­hoefte aan beschermende armen om haar heen. Ze had naar alles geluisterd, maar weinig begrepen. Ze was op het laatst overdonderd dat Zetar iemand kende die van haar volk afwist. Eindelijk was er een spoor, was er iets waar­door ze het gevoel niet te bestaan, niet te kunnen bestaan, een beetje kwijt­raakte.


  Hier boven, in de mensenwereld, had ze altijd het besef dat ze er niet paste, dat ze ergens verkeerd was gegaan, in een verkeerd verhaal terecht was ge­komen.


  Daar beneden in de groene schemer was ze thuis.


  Althans, verbeterde zichzelf, meer thuis. Want ze kon dan wel onder water ademen, met de dolfijnen praten en eten wat ze er vond: ze was daar de enige mens.


  Boven water was ze de enige watermens en onder water was ze ook de enige watermens. Daarom kon ze er nooit lang blijven. Als ze had gezwommen en gedoken en gespeeld en schaaldieren en vissen had gevangen en opgegeten en het lekkerst van al: het ’s nachts oplichtende plankton; als ze op haar rug naar wolken gekeken had en naar begraven schatten in het zonbeschenen zand van de bodem had gezocht, dan wilde ze weer terug. Dan wilde ze weer droog zijn en in de zon zitten en praten en droge dingen eten die gekookt of gebakken waren. Dan wilde ze bij Tom zijn. En Kajo plagen en de kat aaien.


  Maar als ze ’s nachts wakker werd na een korte slaap, kon geen macht haar tegenhouden om te gaan zwemmen. Dan lokte het glazen water met de lich­tende sporen waar ze langs was gegaan. Dan dreef ze, loom bewegend, vlak onder de oppervlakte, zag ze de sterren bewegen in de golfjes; dan dook ze diep naar duistere geheimen, huiverend van de spanning, al wist ze dat ze veilig was door de immer waakzame dolfijnen in haar nabijheid. De angst voor haaien was haar goed ingeprent.


  Ze verstond iets van de walvisspraak die in koude waterstromingen van ver, heel ver haar trommelvliezen bereikte. Ze luisterde naar de vraatzuchtige orka’s, vijanden van dolfijnen, maar voor haar speelse kameraden. Dat was een weten dat in haar cellen zat, want ze had nog nooit een orka gezien. Ze luisterde met ontzag naar de ernstige, soms gewelddadige potvissen, die snoeverig vertelden van de monsters waarmee ze zich in de onvoorstelbare diepten van de oceaan voedden.


  Ze wilde dat ze Tom er over kon vertellen. Dat ze haar ontsnapping aan de roofzuchtige meute haaien en de daarop volgende strijd van de dolfijnen kon opbiechten. Maar iets in haar, schaamte gemengd met voorzichtigheid, blok­keerde elke poging om er over te beginnen.


  Ze zuchtte diep, niet bij machte te spreken. Tom hield haar vast, op zijn beurt onmachtig om zijn gedachten en gevoelens te delen met het schuchtere waterkind.


  Hoofdstuk 9 - Een bekend gezicht


  


  ZE WERDEN WAKKER door het gerammel van serviesgoed en bestek. De tafel werd gedekt, zo te zien voor een uitgebreid feestmaal, door een mooi dorpsmeisje.


  Alante gleed van Toms schoot af en ging gapend op een stoel zitten. Tom keek lodderig naar het bezige dienstertje. Het beviel hem wel wat hij zag. Een handgeweven, veelkleurige wikkelrok zwierde om haar slanke heupen, waarboven een kort wit bloesje haar navel vrijliet.


  Hij ging rechtop zitten. Deze kleding was in dit land ongewoon. Het deed hem denken aan een volk van een ver eilandenrijk dat zich zo kleedde. Hij bekeek het meisje beter. Het viel hem op dat ze weliswaar ook zwart haar had, zoals alle autochtonen, maar het golfde meer. Haar ogen waren ovaal, zonder oogplooi, en lichtbruin in plaats van donker.


  Hij wilde haar net wat vragen, toen onder luid gekraak de buffel door het struikgewas aan kwam banjeren met Kajo op zijn nek. Het beest zakte door de poten en ging op zijn gemak liggen herkauwen op het grasveld. Kajo kwam aanrennen en liet springend van opwinding zijn nieuwe kleren zien. Ook hij was gekleed in een wikkelrok, alleen minder wijd en met min­der kleuren dan die van het dorpsmeisje. Om zijn hoofd droeg hij een kun­stig gevouwen hoofddoek, die hij prompt verloor door zijn gedans. Lachend vlocht het meisje de doek met enkele handige bewegingen op zijn plaats. Opgewonden vertelde Kajo intussen wat hij allemaal had beleefd. Het meisje kwam terug met een extra bord voor Kajo, op de voet gevolgd door hun gastheer en gastvrouw. Eén plaats bleef onbezet. Ze hoefden niet lang te wachten: een belletje kondigde het bezoek aan. Even later kwam een dorpeling, kennelijk de gids, de patio op met naast zich een blonde vrouw.


  De vrouw van de hinderlaag!


  De vrouw had Tom ook herkend. Ze stond stokstijf stil. De Abashi keek verbaasd van de een naar de ander. Nim Soen, te beleefd om haar verbazing te tonen, stond op om de nieuwe gast te verwelkomen. Tom realiseerde zich dat Alante plotseling was verdwenen, toen hij haar on­der de tafel aan zijn broekspijp voelde trekken. Kajo en het dorpsmeisje stonden verwonderd de heftige reacties om hen heen te bekijken. Tom stond op en boog.


  ‘Hoogheid,’ zei hij zachtjes, een goede gok wagend dat hij het juist had. ‘Heb­ben wij elkaar al niet eerder ontmoet?’


  ‘Mijnheer,’ antwoordde de vrouw. Ze stond gespannen als een panter. Als een staart had zou daar nu mee zwaaien, bedacht Tom, denkend aan zijn kat. ‘Dan ik had het bij het goede eind,’ constateerde hun gastvrouw droog. ‘Onze gast heeft u wel beschreven. U bent afstammeling van het koningshuis van Doran, van de koning die driehonderd jaar geleden werd vermoord?’ Als enige reactie knikte de blonde vrouw, zonder Tom overigens uit het oog te verliezen.


  Ze sprak hem tenslotte direct aan, met een mengeling van verontschuldiging en argwaan.


  ‘Ik ben u nog een verklaring schuldig, die ik u destijds niet kon geven. We mochten niet spreken omdat we met een clandestiene operatie in ons buur­land bezig waren. U werd door mijn mensen aangezien voor degene die wij tot elke prijs in handen wilden krijgen. Omdat uw verschijning op het eerste gezicht aan de beschrijving voldeed en u op juist dat moment op die plaats was, hebben mijn mensen u… eh, gedwongen te stoppen. Eigenlijk was het al gevaarlijk voor ons om u weer te laten vertrekken toen ik gezien had dat u de gezochte persoon niet was, maar dat risico heb ik toch genomen. Als onschuldige voorbijgangers ook al van ons te lijden hebben, zijn we niet beter dan diegenen tegen wie wij ons verzetten,’ besloot ze een beetje bitter. ‘Heeft u de gezochte man tenslotte gevonden?’ vroeg de Abashi. ‘Nee, helaas niet.’


  ‘Wie zocht u?’


  ‘Een westerling, die in het geheim voor een vreemde mogendheid werkt, maar zich aan de buitenwereld als bevelhebber namens de Dorische regering voordoet. Zijn naam is Thomas d’Harancourt.’


  De patio was opeens geladen als voor een onweer.


  Tom besloot impulsief open kaart te spelen.


  ‘Dat is mijn naam.’ Met een lichte nadruk op ‘mijn’.


  De vrouw keek hem op haar hoede aan.


  Hun gastvrouw zag er geschrokken uit, Alante zat als bevroren onder tafel. Met een kuchje kwam Zetar tussenbeide: ‘Neem me niet kwalijk, maar hier klopt iets niet. Mevrouw, deze man werkt beslist niet voor de huidige rege­ring of voor machthebbers waar dan ook; noch openlijk, noch in het geheim. Daar kan ik voor instaan, want ik heb hem geschouwd.’ Hij knikte naar Tom, die verbaasd keek. Geschouwd? ‘Onze gast die u daar ziet, de man die u eer­der heeft onderschept, is de rechtmatige eigenaar van de naam die u noemde, maar hij speelt beslist niet de rol van de man die u zocht. Heb ik dat juist?’ vroeg hij Tom, die bevestigend knikte. ‘Kennelijk heeft de persoon die u zocht Thomas’ naam en uiterlijk als de zijne misbruikt,’ vervolgde Zetar. De vrouw stond hen in opperste verwarring wantrouwig aan te staren. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze na een tijdje onwillig. ‘Hoe kunt u daar zo zeker van zijn?’ Ze keek argwanend naar Tom.


  ‘Mag ik mij voorstellen: Thomas d’Harancourt, eens lid van een technolo­gisch adviesorgaan van zijne Doorluchtigheid Abashi’s regering. Na ruim negen jaar huisarrest sinds enkele maanden op reis naar een nog onbekend doel.’


  Het gelaat van de vrouw vertoonde een korte flits woede omdat ze dacht in de maling te worden genomen, maar ze beheerste zich snel.


  ‘Ik heb u aandachtig bekeken; u voldeed oppervlakkig aan de beschrijving van de man die wij zochten,’ antwoordde ze tenslotte stijfjes. ‘Toen ik u van nabij kon onderzoeken bleek u enkele cruciale kenmerken beslist niet te heb­ben. U bent ook veel jonger. Ik weet zeker dat u niet de man bent die ons beschreven is. Maar uw naam…’


  Zetar onderbrak haar. ‘Als de persoon die u zoekt zo gevaarlijk is als ik denk dat hij is, zal hij zeker een meester zijn in het verwarren van persoonlijkhe­den. Thomas is indertijd behoorlijk op de voorgrond getreden in een aantal projecten waar ik min of meer de opdrachtgever van ben geweest. Het zou voor een begaafde intrigant mogelijk moeten zijn om Thomas’ publiekelijk bekende eigenschappen te verweven in een drogbeeld. Met een dergelijke opgebouwde schijnpersoonlijkheid kan iemand die hierin bedreven is als het ware personages scheppen, die zich ook daadwerkelijk hier en daar lijken te vertonen, maar die in werkelijkheid, ik bedoel deze werkelijkheid, niet in vlees en bloed bestaan.’


  In de stilte die op Zetars cryptische verklaring volgde schraapte Nim Soen haar keel.


  ‘Mevrouw, u bent onze gast en ik heb gemerkt dat u voorlopig incognito wilt blijven. Maar dat houdt toch niet in dat u niet zou willen eten?’ De spanning nam af. Op hun hoede namen Tom en de vrouw plaats rond de tafel.


  Terwijl ze het opgediende fruit aten vloog het dorpsmeisje heen en weer met schotels voedsel om ze weer op te warmen.


  Tom keek zoekend om zich heen. Alante bleek er ongezien vandoor te zijn gegaan met Kajo. Het meisje wees met haar hoofd in de richting van de keu­ken; hij begreep dat ze daarheen gevlucht waren. Hun gastheer begon een op zachte toon gevoerd gesprek met de vrouw. Tom at zwijgend, terwijl hij over de situatie nadacht. Hij was dus vlak voor hun vertrek uit het dorp inderdaad – ongeweten – betrokken geraakt bij com­plotten en afleidingsmanoeuvres. Sterker nog, hij was gewoon speelbal ge­weest. Zonder er enig vermoeden van te hebben gehad was hij uitgekozen om als duplo van zijn tegenstander deze vrouw en haar soldaten om de tuin te leiden. Hij was van huis en haard gejaagd om een uitgestippelde weg te gaan die naar de hinderlaag leidde, teneinde zijn tegenstander vrij spel te geven op een andere plaats. Het verklaarde veel.


  Het betekende dat die persoon hem goed moest kennen. Van vroeger waar­schijnlijk.


  Het betekende dat hij in het dorp al dagen, misschien al weken in het oog was gehouden.


  Het betekende ook dat de plannen van de blonde koningsdochter tot in de­tail bekend waren bij de tegenstander. Haar organisatie moest zo lek als een mandje zijn.


  Het zou desondanks kunnen betekenen dat het bestaan van Alante er ge­heel buiten was gebleven: niemand had haar gezien, buiten Aya. Misschien hadden degenen die hem in het oog hadden gehouden haar wel zien vallen, maar haar als een gewoon kind beschouwd en er geen aandacht aan besteed. Misschien hadden ze Alante wel helemaal niet gezien, die kon zich perfect onzichtbaar houden.


  Hij ging bij zichzelf na hoe de oppositie hun spoor zou kunnen terugvinden. Na de ontsnapping uit de blokkade had niemand hen meer gezien. Hij had in Doran verteld dat hij naar het buurland wilde gaan, dat zou Josy ook heus wel vermelden als het haar werd gevraagd.


  Hij kwam tot de conclusie dat ze dankzij de dolfijnen voorlopig onzichtbaar waren geworden. Er was een moment van respijt om een plan te maken. Op dat punt van zijn gedachten gekomen wendde de blonde vrouw zich tot hem met de vraag: ‘Nogmaals mijn excuses, mijnheer d’Harancourt. Zoals u het heeft uitgelegd, gevoegd bij hetgeen onze gastheer me net heeft verteld, begrijp ik nu dat mijn gezelschap op een dwaalspoor is gezet. We hadden klaarblijkelijk een hinderlaag gelegd op een verkeerde weg en op een ver­keerd tijdstip. Was u op één of andere wijze er toe gebracht om die weg te nemen, of was het echt louter toeval?’


  ‘Nee. Als u op een of andere manier informatie had dat uw prooi op dat tijdstip over die weg zou komen, en juist dan en daar kom ik langs, degene van wie die schurk naam en uiterlijk heeft gestolen, nee, dan kunnen we niet van toeval spreken. Eerder van een knap opgezet plan. Ik hoefde alleen maar opgejaagd te worden. Daar zijn ze aardig in geslaagd,’ meesmuilde hij. ‘Alleen maar?’ De vrouw keek alsof ze het niet helemaal begreep. ‘Maar, u had toch ook een andere weg kunnen nemen?’


  ‘Het was logisch te veronderstellen dat ik die weinig gebruikte weg en niet de hoofdweg zou nemen. Op de hoofdweg liep ik teveel kans om soldaten tegen te komen. Andere wegen zijn er eigenlijk niet.’


  ‘Maar dan nog,’ sputterde de vrouw tegen. ‘Ze moesten u wel op een vrij precies tijdstip op ons pad zien te brengen. Langer dan twee dagen hadden we de hinderlaag niet in stand kunnen houden.’


  ‘Twee dagen? Hoelang stonden jullie er al toen ik voorbij kwam?’


  ‘Het was de tweede dag.’


  ‘Hm. Ik heb inderdaad mijn vertrek een dag uitgesteld. Die nacht werd ik openlijk bespied. Wellicht was dat ook om mij op te jagen of zoiets. Net als de soldaten die daags tevoren in het dorp waren opgedoken. Alles bij elkaar durf ik te wedden dat iemand, die mij goed kent, mij in beweging heeft ge­bracht om als afleiding te dienen, als valse prooi voor uw hinderlaag, om een activiteit op een andere plaats ongehinderd te laten verlopen.’


  ‘Het klinkt plausibel,’ antwoordde de vrouw ‘Dan hebben ze ons behoorlijk bij de neus genomen. Ze weten blijkbaar veel meer van ons dan we dachten.’ Het gezelschap hield zich verder zwijgend bezig met de laatste gang van het voortreffelijke menu, dat werd besloten met geurige koffie uit vliesdunne porseleinen kopjes.


  Tom excuseerde zich en zocht de kinderen in de keuken op. Die waren druk bezig een taart te versieren met kunstig gesneden stukjes fruit. Hij woelde Alante door haar zilverwit gebleekte haar terwijl hij zich sappige stukjes in de mond liet stoppen door Kajo, die op zijn schoot was geklommen. ‘Kajo,’ vroeg Tom na een tijdje, ‘zou je hier wel willen blijven?’


  Zijn ogen flitsten op, het jongetje knikte heftig ja: ‘Ze hebben helemaal geen trekdieren in het dorp, ik kan met mijn buffel bendes karweitjes doen! Enne, de mensen zijn er heel aardig en…’


  Hij kreeg opeens door dat er iets aan de hand was. Wantrouwig keek hij van Tom naar Alante en weer terug.


  ‘Je gaat weg en je wilt mij niet mee hebben!’ barstte hij uit. Moest hij nou huilen of kwaad worden?


  Alante draaide zich geschrokken om en keek Tom met grote ogen aan. Besluiteloos stond hij de kinderen aan te staren. Hij wilde om praktische en veiligheidsredenen liever alleen op speurtocht verder gaan, maar hij voelde zich bijna ziek worden bij de gedachte dat hij Alante een tijd niet meer zou zien. Nou nou, dacht hij, ik heb het echt zwaar te pakken. ‘Maar ik kan de buffel toch niet wekenlang in de boot houden!’ bracht hij tenslotte een beetje zwakjes uit.


  ‘Waarom niet?’ kwam Alante haar makkertje te hulp. ‘Als we elke avond aan­leggen kan hij grazen. Als er geen wind is kan hij de boot trekken. We zullen elke dag vers gras en riet voor hem snijden. Met dat touw aan de mast kan je hem helpen met in en uit klimmen. Dat was heel slim van je bedacht, Tom.’ Ze keek hem met wijdopen ogen heel onschuldig aan. ‘Grote goden, daar valt toch niet tegen te argumenteren!’ riep hij uit met een vuist naar de hemel schuddend. ‘Goed, stelletje intriganten, we gaan over twee dagen op reis. Naar Ajudya, naar de Universiteit. Ik maak de boot gereed, jullie zorgen voor de buffel, afgesproken?’ Juichend vlogen ze hem om de hals.


  ‘Waar is Alex?’ vroeg hij om van onderwerp te veranderen. Alante en Kajo keken elkaar aan. Ze wisten het niet.


  ‘Nou ja, die kan voor zichzelf zorgen en duikt wel weer op.’


  Op dat moment streek iets langs zijn been.


  Verrast keek hij omlaag, in de verwachting de kat te zien. Hij voelde hem nog steeds, maar zag hem niet! Alex kon hem blijkbaar een fysiek voelbare bood­schap sturen! Juist toen hij zich een beetje zorgen om hem maakte.


  In een impuls bukte hij zich en aaide de niet aanwezige kat. Even voelde hij tegendruk in zijn handpalm, toen was het weg.


  Alante keek met gefronste wenkbrauwen naar dezelfde plek.


  ‘Ik dacht dat ik Alex zag, maar….’


  ‘Dat kan. Ik heb hem duidelijk gevoeld, er was een projectie van hem hier.’


  ‘Wat is een projectie?’ Ze keek hem nog steeds gefronst aan. ‘Alex ving van mij op dat ik bezorgd om hem was. Toen heeft hij een beeld van zichzelf naar ons gestuurd om te zeggen dat alles in orde was. Dat noe­men we een projectie. Dat beeld was hier; het was zo echt dat jij het kon zien en ik het kon voelen. Normaal kunnen we dat niet zo gauw, maar Alex is een heel bijzondere kat.’


  Ze knikte, voor zich uit starend om het te verwerken. ‘Zoiets als toen met die soldaat die in de wagen kwam om die steen te zoe­ken, toen ik in de mand lag en deed of ik een stapel vuile kleren was?’ zei ze na een tijdje.


  ‘Precies! Jij kan het ook heel goed, vooral als je je wilt verbergen. Die eerste nacht, toen we vertrokken uit mijn huis…’


  ‘Ja!’ onderbrak ze hem. ‘Dat weet ik nog. Er was een man in de struiken. Ik was zo… bezig met dat hij me niet zou zien dat ik wel in de grond wilde kruipen.’ Ze was even stil. ‘Alleen snap ik niet dat ik zo goed vuile was kon nadoen. Ik weet eigenlijk nu pas dat mensen hun gedragen kleren in zo’n mand doen om later te wassen. Hoe kon ik dat weten, Tom?’


  ‘Ik denk dat je het beeld oppikte van de soldaat die in de mand keek. Het was een mand waarin hij verwachtte vuile was te vinden, omdat mensen daar zulke manden voor gebruiken. Hij had al een afkeer van wat hij dacht te zullen zien, dat beeld heb je in je nood opgepikt en versterkt. Je hebt een goed ontwikkeld besef dat je niet gezien wilt worden. Dat heb je om je heen als een soort mantel. Daarom zagen de mensen in het dorp ook niemand, terwijl je tussen ze door gelopen moet hebben. Of misschien zagen ze iets zo gewoons dat ze niet verder keken en je weer vergaten.’ Kajo, die het gesprek niet had gevolgd, had alle overgebleven fruit op en keek met zijn met sap besmeurde smoeltje naar Tom op. ‘Ik ga nu naar m’n buffel toe, maar denk maar niet dat je er stiekem vandoor kunt gaan. Ik houd je in de gaten!’ verklaarde hij parmantig en rende de keuken uit.


  ‘Alante, ik ga weer terug naar de anderen. Ik heb nog een hoop te vragen en misschien krijg ik enkele antwoorden. Wat ga jij doen?’ Ze aarzelde. ‘Ik ga even zwemmen,’ besloot ze.


  Terug op de patio was daar alleen nog Zetar’s vrouw aanwezig, bezig de tafel te vegen en de stoelen recht te zetten.


  ‘Onze gaste en Zetar zijn naar het dorp, voor beraadslagingen,’ meldde ze op zijn onuitgesproken vraag. ‘Mijn hulpje is met hen mee. Wil jij me helpen in de keuken? Want ik kom nu een paar handen tekort.’ Ze strikte hem met haar guitige blik. Tom wilde haar best van dienst zijn. Keuvelend over lekker eten en het prachtige vaatwerk maakten ze getweeën de keuken aan kant.


  Het was intussen donker geworden. Na een kopje koffie aan de keukentafel zocht hij zijn slaapvertrek op.


  Om de deur van de kamer van de kinderen glurend zag hij dat Alante al sliep en Kajo niet in zijn bed lag; waarschijnlijk overnachtte hij in het dorp. Na een diepe meditatie deed hij zijn te lang uitgestelde yoga oefeningen en viel tevreden in slaap.


  Hoofdstuk 10 - De zieneres


  


  DE VOLGENDE MORGEN werd Tom wakker van een kus. Het was Alante, die hem uitnodigde mee te gaan zwemmen. Gearmd liepen ze door de vroege schemering naar de kalme zee en gaven zich over aan het warme water van de baai.


  Alante wilde niet mee terug toen hij aanstalten maakte om aan land te gaan. Met een nerveuze uitbarsting van energie schoot ze weg in de groene diepte. Er zat haar duidelijk iets dwars. Het zou de aanwezigheid van die vreemde vrouw wel zijn, meende Tom. Met zijn gedachten bij de vrouw kuierde hij naar het huis voor het ontbijt.


  Hij zat in de keuken te babbelen met hun gastvrouw toen Alante binnen­kwam. Ze fronste bij het zien van de etenswaren op tafel en liep door. Verbaasd keken ze haar na. Alante niet eten, dat was ongewoon. Bezorgd keek Tom haar na door het raam en zag haar de slaapkamer binnengaan. Zou ze ziek zijn? Met een excuus naar Nim Soen ging hij kijken. Alante lag opgekruld op haar losgewoelde bed. Ze voelde koud aan en re­ageerde niet op zijn aanwezigheid. Hij dekte haar toe met een sprei. Slaap was voor bijna alles het beste medicijn, hij zou later wel vragen wat haar mankeerde. Zorgzaam sloot hij het muskietengaas rond haar bed en verliet het slaapvertrek.


  Hij dwaalde wat doelloos door het huis. In de bibliotheek aangeland ging hij bij gebrek aan aanspraak verder met het bestuderen van enkele boeken over de geschiedenis van de regio.


  Zetar had hem een spanen doos gewezen met gedrukte zeekaarten van de kustgebieden. Op een al eerder gebruikt exemplaar stippelde hij verschillen­de koersen naar de hoofdstad van het buurland uit, over land en over zee. De dag verstreek met lezen en helpen in de keuken.


  Alante was bleekjes om water komen vragen, maar wilde verder niets van hen weten. Hij bleef zich zorgen maken, maar toen hij weer ging kijken lag ze te slapen, diep weggedoken onder het sprei. Hij legde een hand op haar voorhoofd. Dat was niet warm, ze had zo te voelen geen koorts. Ze werd er wakker van, maar ze bleef liever liggen, fluisterde ze. Ze had geen honger. Glimlachend omdat hij bij haar was gebleven strekte ze haar armen naar hem uit; blij liet hij zich omhelzen. Hij kon aan haar bewegingen merken dat ze pijn had en vroeg waar ze last van had. Uit haar antwoorden maakte hij op dat ze groeipijn had.


  Hij gaf haar een lange energiebehandeling, waardoor de pijn minder werd. Met een laatste zucht viel ze in slaap. Teder dekte hij haar toe, zijn zorgen waren voorbij nu hij wist wat er aan de hand was. Het zou wel komen omdat ze de laatste tijd goed te eten kreeg. Waarschijnlijk speelde het zwemmen in warm zeewater daar eveneens een rol bij.


  Toen de etensbel ging voegde hij zich bij het gezelschap op de patio en legde uit waarom Alante niet kwam.


  De blonde vrouw keek hem gespannen aan; verwonderd ging hij met een vragende blik in zijn ogen aan tafel zitten. Ze zat naast de Abashi, met een gefronste blik op haar lege bord starend. Ze droeg in plaats van wijde reis­kleren nu een lange jurk van witte opengewerkte katoen onder een kleurige sarong. Ze zag er stevig gebouwd uit, met een rijke boezem en een even rijk achterste.


  Tom ging zitten. Kennelijk had ze op hem zitten wachten, want ze begon aarzelend: ‘Mijnheer…’


  ‘Alsjeblieft, ik heet Tom,’ corrigeerde hij haar.


  ‘Goed, Tom dan,’ begon ze onwennig opnieuw. ‘Het ziet er naar uit dat er de laatste tijd steeds meer mensen betrokken raken bij de activiteiten van mijn huis. U bent er, tegen wil en dank, in gehaald door de tegenpartij. De oorzaak daarvan, heb ik net met de Abashi besproken, ligt waarschijnlijk in het verle­den, toen uw weg die van onze tegenstander kruiste. Ik zou niet weten hoe hij anders uw naam en uiterlijk heeft kunnen gebruiken. Het lijkt me, alles bij elkaar genomen, mede op voorspraak van onze gastheer, niet meer dan billijk dat ik u wat meer vertel.’


  Tom wist niet precies waar ze naar toe wilde en knikte aanmoedigend. ‘Het koningshuis Yandan waartoe ik behoor,’ begon ze haar relaas met een bijna plechtige uitdrukking op haar gezicht, ‘is driehonderd jaar geleden niet geheel uitgemoord. Twee nichtjes van de koning en de zuigeling van een hunner waren door een toeval niet in het paleis ten tijde van de overval en zijn ondergedoken in het buurland. Tegenwoordig telt het huis ongeveer dertig directe nazaten van die drie overlevenden. Omdat ik de meest recht­streekse afstammeling ben,’ ze wees naar haar blonde haar, ‘word ik door ons huis en onze volgelingen als de troonpretendente van Doran, in balling­schap, beschouwd.’


  Een zeldzaam korte en bondige inleiding, dacht Tom in stilte, maar wel een­tje die eerder vragen oproept dan beantwoordt. Hoe was haar relatie bijvoor­beeld tot de Abashi, die stadhouder van Doran was voordat de coup een einde aan zijn bewind maakte? De vraag nestelde zich in zijn geheugen. ‘Het huis Yandan heeft in de afgelopen honderdvijftig jaar een handelsim­perium opgebouwd dat in deze regio een begrip is geworden,’ ging ze verder met een zekere trots in haar stem. ‘Alleen niet in ons thuisland,’ vervolgde ze droog. ‘Daar hebben we teveel tegenstand.’ Ze zuchtte. ‘Helaas. Wel, wat kan ik er verder aan toevoegen. Alle personeel is ons toegewijd, sommigen zijn getraind als soldaat en enkelen als spion. De drie mannen die u hebben onderschept behoren tot de meest geharde kern.’


  ‘De Koningsgarde,’ zei Nim Soen zachtjes. ‘Is het wel verstandig ze in uw oude kleuren te kleden? Niet iedereen is de uniformen van de Koningsgarde vergeten.’


  ‘Misschien wel, maar wij…’ de vrouw haperde even.


  Ze stak uitdagend haar kin omhoog: ‘Als wij ons niet houden aan onze ereco­des en in het geniep blijven opereren, plaatsen wij de strijd in dezelfde sfeer als onze tegenstanders.’ Ze keek haar drie luisteraars onderzoekend aan, hoe ze dit opvatten. Wat ze zag gaf haar moed om er op door te gaan: ‘Het is juist zo belangrijk dat we ons niet verlagen tot die gewelddadige methoden, maar dat wij de strijd verheffen tot een hoger plan. Wij verwachten dan niet, of minder, in een geweldspiraal terecht te komen. Het is tijd geworden om te tonen wie we zijn, waarvoor we staan.’


  ‘Bravo!’ De Abashi keek haar respectvol aan. ‘U hoeft daar niet zo terug­houdend over te doen, Prinses. Het is het enige juiste. Ik kan niet genoeg benadrukken hoe belangrijk het is dat u en uw mensen daar koste wat kost aan vasthouden. De geschiedenis wijst uit dat elke revolutie die op de ge­ijkte, gewelddadige manier werd uitgevochten, geen enkele verbetering heeft teweeg gebracht. Een wisseling van machthebbers op basis van geweld lost niets op. Nee, als er echt de wens is om iets te veranderen moet je de be­staande machtsstructuren ontmantelen en een nieuwe orde, nieuwe normen en waarden installeren. Dat is wat met transitie wordt bedoeld.’ Ze keek hem dankbaar aan. ‘Ik ben blij dat u het onderschrijft. Het kost me grote moeite en ik moet erg streng zijn om onze groeiende groep op het juiste spoor te houden.’


  Nim Soen stond op om een einde aan het gesprek te maken. ‘Laten we eten. Anders wordt het koud.’


  Ze deden het diner alle eer aan. Een tijdlang waren er alleen het getik van bestek op porselein en beleefde opmerkingen te horen als men elkaar vroeg een schotel door te geven. Onder het door olielampjes verlichte gewelf van de boom was het gezelschap geborgen in de donkere nacht die ongemerkt over het afgelegen schiereiland was gevallen.


  ‘Kunt u misschien meer over uw reisdoel zeggen?’ vroeg de koningsdochter toen de maaltijd ten einde was. Hun gastvrouw en het dorpsmeisje waren de tafel nog aan het afruimen, maar ze kon haar ongeduld niet langer bedwingen.


  ‘Jawel,’ antwoordde Tom. ‘Onze wegen hebben elkaar gekruist door toedoen van onze gezamenlijke tegenstander. Nu kruisen onze wegen elkaar opnieuw, deze keer uit vrije wil. Zo te horen hebben we een aantal doelen gemeen­schappelijk.’


  Ze knikte, zo interpreteerde ze de tekenen zelf ook.


  ‘Ik heb al van jongs af aan het idee dat ik een missie heb,’ ging hij door. ‘Dat ik mij en mijn vernuft ten dienste moet stellen in de richting van een samenleving waarin uitbuiting niet meer plaats vindt. Het voorkómen van uitbuiting van de Aarde en haar hulpbronnen leek toen ik studeerde het be­langrijkste, maar ik heb ontdekt dat uitbuiting van mensen veel erger is. Zo­als van kinderen.‘


  Bij de herinnering aan de smokkelprauwen, afgeladen met doodsbange ge­roofde kinderen, schoot zijn gemoed vol.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde hij schor. ‘Ik moest even terugdenken aan een groepje kinderdieven en hun slachtoffertjes die we onderweg tegenkwa­men. De emoties komen nu wat makkelijker los.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, Tom,’ suste hun gastvrouw. ‘We hebben je er des te liever om.’


  Met een erkentelijke blik in haar richting zocht Tom de woorden om door te gaan.


  Hij was echter zo van zijn stuk dat de gedachten door zijn hoofd tolden. Tenslotte wist hij uit te brengen dat hij niet verder kon praten. Het was hem allemaal teveel geworden. Hij snakte naar de vergetelheid van de slaap. Met een gemompeld excuus verliet hij het gezelschap en viel gekleed en al op zijn bed. Ternauwernood had hij nog het besef het muskietengaas dicht te trek­ken voordat de genadige slaap hem overmande.


  De volgende morgen was zijn eerste gedachte hoe het met Alante ging. Zuchtend stond hij op en trok een broek aan. Haar bed was echter leeg, waarschijnlijk was ze al in het diepe water van de baai te vinden. Hij nam genoegen met een stortbad, waarna hij op zoek ging naar gezelschap om mee te ontbijten.


  Uiteindelijk ging hij toch maar in zijn eentje aan de gedekte ontbijttafel zit­ten.


  Hij wilde net beginnen toen de Abashi en de koningsdochter, ernstig in het Chi’amees met elkaar pratend, uit de tuin tevoorschijn kwamen. Op zijn uit­nodigend gebaar schoven ze aan.


  ‘U had het gisteravond over uw missie, die in het teken staat van het voor­komen van uitbuiting,’ opende de prinses diplomatiek het gesprek. ‘Kunt u iets meer over die missie vertellen? Het komt me voor dat we daarin veel gemeen hebben.’


  ‘In zoverre dat ik ten dienste sta van elke actie waarmee uitbuiting uitgeban­nen kan worden,’ hield Tom zich op de vlakte. Hij had hoofdpijn en voelde zich niet goed. ‘Dat was mijn motivatie om in het hervormingsproject te gaan werken. Wat dat betreft ben ik, geloof ik, in goed gezelschap. Ik heb begrepen dat in uw thuisland veel wordt gedaan aan hernieuwbare hulp­bronnen en dergelijke, landhervormingen, scholing en armoedebestrijding.’ Ondanks zijn lichamelijke ongemak voelde hij een warm enthousiasme in zich groeien.


  ‘Dat klopt,’ zei de prinses. Ze ging voorover zitten om haar standpunten te benadrukken. ‘In Chi’am voert het huis Yandan al eeuwen op de achter­grond een beleid om uitbuiting tegen te gaan. Ons succes heeft steeds meer navolging gekregen, eerst bij collega handelshuizen in de handel en nijver­heid, later bij de opeenvolgende regeringen. Het beleid heeft een behoorlijke welvaart gebracht en ons land tot één van de meest vooraanstaande handels­naties gemaakt. Het ene succes bracht het andere voort. Zo is de Universiteit een eeuw geleden met een nieuw élan begonnen aan een breed onderzoeks­project, waarvan we al enige decennia de vruchten plukken.’


  ‘Zoals de teelt van hardhout?’


  ‘Ja,’ glimlachte ze, ‘daarmee zijn we wereldberoemd geworden. Het is ons pronkstukje, maar er is veel meer…’


  ‘Eh, voordat we in ongetwijfeld zeer interessante exposés terecht komen,’ brak de Abashi in, ‘wil ik even de aandacht terughalen naar Toms tweede doel.’


  ‘Ja,’ ging Tom er op in, ‘ik heb een kind bij me, een meisje, waarvan ik de afkomst onderzoek.’


  Hij wist niet hoever hij kon gaan met Alante’s geheim te verklappen en keek de Abashi vragend aan.


  Die schudde bijna onmerkbaar zijn hoofd en stelde diplomatiek voor: ‘Vrouwe, het is mij bekend dat aan de onvolprezen Universiteit van Ajudya kennis aanwezig is over verdwenen volkeren, vergeten culturen en een glorieus verleden. Tom wil daar graag uit putten om antwoorden te vinden die zijn beide reisdoelen dienen. Uw introductie en de bescherming van een invloedrijk huis zouden erg welkom zijn.’ Ze keek Tom aan en knikte uitnodigend.


  ‘Ik bied u graag onze gastvrijheid aan; alles wat we kunnen doen om u verder te helpen. Ook al stond ik niet bij u in het krijt…’ ze bloosde ervan, ‘zou ik u onze diensten aanbieden. Wilt u zo vriendelijk zijn die te aanvaarden?’


  ‘Graag,’ antwoordde Tom verrast. ‘Uw gastvrijheid zou erg welkom zijn. Ik had nog geen flauw idee hoe ik in Ajudya onderdak en eten had moeten re­gelen. Mijn laatste spaargeld is in Doran geroofd,’ bekende hij zonder enige terughoudendheid. Mon Dieu, quelle femme! dacht hij onwillekeurig. Ze bloosde nog sterker en sloeg in verwarring haar ogen neer. Ze wilden net verder gegaan met hun ontbijt toen een dorpeling bescheiden naar voren trad.


  ‘Abashi,’ sprak de man hun gastheer aan, ‘u heeft een nieuwe gast, niet aan­gekondigd deze keer, maar ongetwijfeld welkom.’ De Abashi knikte en stond gehaast op.


  Hij kwam terug met aan zijn hand een blind meisje in een vuile en gescheur­de sarong. Ze had witte ogen – ‘staar’ dacht Tom direct – en een witte geit. ‘Och arm kind!’ riep Nim Soen uit en snelde op haar toe. Het meisje liet de hand van de Abashi los en richtte zich op om wat te zeggen, maar ze zakte met een zucht door haar benen. Tom snelde toe en tilde het meisje op. ‘Breng haar naar binnen, dan zullen we haar eerst verzorgen,’ commandeerde Nim Soen.


  In de logeerkamer legde Tom zijn uitgeputte last op het bed van Alante. He meisje strekte haar arm uit en greep Nim Soen beet. ‘Ik heb een belangrijke boodschap,’ fluisterde ze. ‘Er zijn soldaten in ons dorp, ze zoeken u. Ze weten dat u hier woont, ook dat er mensen bij u zijn die ze gevangen willen nemen. Ik kon op tijd wegkomen dankzij mijn geit.’ Tom en de Abashi keken elkaar gealarmeerd aan. De prinses was hen ge­volgd en zag er bezorgd uit.


  Het meisje probeerde op te staan en greep Nim Soen bij haar pols. Met grote, nietsziende angstogen hijgde ze: ‘Maar ze zoeken mij ook, want ik ben het orakel van het dorp. Ik hoorde hoe ze naar me vroegen. Er is een man bij die kan schouwen.’ Ze rilde. ‘Hij kwam in mijn hoofd!’ De herinnering was kennelijk zo afschuwelijk dat ze moest kokhalzen.


  Tom probeerde haar te kalmeren, ondanks de felle pijnscheuten die door zijn buik schoten. De berichten van het meisje riepen zo’n heftige reactie bij hem op dat zijn lichaam in paniek raakte. Die schouwer, dat kon alleen maar de Opponent zijn! Waaraan hij dacht ontsnapt te zijn! Zo dichtbij was hij nu, hij had er niets van gemerkt! Als dit meisje er niet was geweest zou hij alsnog gevangen genomen zijn!


  Dankzij zijn yogatraining kon hij de angst door zich heen naar beneden, naar de aarde laten vloeien. Zijn gedisciplineerde geest nam het roer weer over toen de eerste paniek week. Sussend streek hij het meisje over haar buik, waar haar angst al dagen in geknoopt zat. Heftig slikkend bedwong ze haar opstandige maag. Nim Soen gaf haar water, dat ze dankbaar met kleine slokjes dronk. Hakkelend vertelde ze haar verhaal verder, aangemoedigd door klopjes op haar pols.


  ‘Ze waren opeens in ons dorp. Niemand had gemerkt dat ze kwamen. Ik ook niet, terwijl ik toch heel veel kan zien. Met mijn geest dan,’ voegde ze er aan toe. ‘Ik hoorde iemand verontwaardigd schreeuwen. Ik was toevallig buiten, in het woud. Ik deed net mijn behoefte.’ Ze kleurde ervan, maar ging toch manmoedig verder. ‘Ik ben meteen verder het woud in gevlucht. Ik was zo bang. Daardoor kon die man mij vinden. Hij kwam in mijn hoofd.’


  Ze slikte en dronk weer wat water.


  ‘Hij wist wie ik ben. Hij wilde dat ik me liet zien, dat ik naar hem toe kwam. Niet met woorden. Het was een soort, eh, ik weet niet hoe ik het moet zeg­gen. Hij wekt een soort hunkering op, een verlangen om me helemaal aan hem over te geven. Het was afschuwelijk. Hij was afschuwelijk.’ In de ban van het onbekende gevaar dat zich nu duidelijker liet zien bleven ze zwijgend naar het verslag van de zieneres luisteren. ‘Ik kon me gelukkig afsluiten. Toen ik de band verbroken had ben ik ge­vlucht. Hij kon me niet meer zien, of voelen. Ik kan me heel goed onzicht­baar maken.’ Een flauwe trots gleed over haar gezicht. Gespannen vroeg Tom: ‘Waar ligt je dorp? Hoeveel tijd hebben we nog?’


  ‘Aan het begin van de bergrug tussen het vasteland en hier.’


  ‘Ben je helemaal zonder gids hierheen gelopen?’ vroeg de Abashi. Het meisje knikte. ‘Ik heb twee dagen aan een stuk gelopen. Mijn geit heeft de weg gewezen.’


  Tom begon haar voeten voorzichtig te wassen toen het dorpsmeisje met warm water binnenkwam. Hij gaf haar tegelijk helende energie. ‘Rust nu maar even uit, wij zorgen voor de restje boodschap is goed aangeko­men. We zullen passende maatregelen nemen,’ zei de Abashi gedecideerd. Het meisje slaakte een zucht van opluchting. Uitgeput liet ze zich achterover zakken en viel prompt in slaap. Het dorpsmeisje bleef bij haar zitten voor als ze wakker zou worden.


  Zetar kwam direct in actie. Aan alles kon Tom merken dat hij gewend was de leiding te nemen. Hij bezwoer hen rustig op hem te blijven wachten terwijl hij inlichtingen ging inwinnen in het dorp. Er waren wachtposten zei hij; zolang er geen meldingen van naderende soldaten kwamen waren ze nog veilig.


  Met grote passen beende hij het pad af en verdween in het oerwoud. Tom ging op zoek naar Alante. Ze moesten gaan inpakken.


  Hoofdstuk 11 - Verdreven


  


  IN DE VALLENDE AVOND stond de Abashi hen op te wachten bij de gedekte tafel. Het intussen vertrouwd geworden belletje had de gasten uit alle hoeken en gaten tevoorschijn geroepen. Kajo was met het dorpsmeisje mee terug gekomen. Met een diepe frons boven zijn ogen zocht hij Alante op, die zich ver in zichzelf had teruggetrokken. Bleek en stil gingen ze aan de tafel zitten.


  De dreiging van de op handen aanval hing als een drukkend gordijn om het gezelschap heen. Het beroofde hen van een elementair gevoel hier veilig te zijn, in dit gastvrije huis, waarvan ze niet anders wisten dan dat het alleen aan vrienden bekend was. Nu was die bescherming opeens waardeloos gewor­den. Sterker nog: ze zaten als ratten in de val.


  Toen ze allemaal zwijgend waren gaan zitten stond de Abashi op aan het hoofdeinde van de tafel en nam het woord. Hij scheen de enige te zijn die niet onderhevig was aan de depressie waar ze onder te lijden hadden. ‘Het ziet er naar uit dat ons isolement is verbroken,’ begon hij kort en bon­dig. ‘Dat betekent dat we met vaardige tegenstanders te maken hebben, die onze gaven weten te evenaren. Tom en Alante hebben dat al eerder ervaren. Onze andere geëerde gasten op een andere manier, maar even bedreigend, meen ik.’


  Hij boog kort naar de twee jonge vrouwen.


  ‘De betekenis hiervan kunnen we op verschillende manieren duiden. We kunnen angstig worden dat we nergens veilig zijn. We kunnen het ook zien als een compliment.’


  Hij glimlachte toen ze hem schaapachtig of zelfs gepikeerd aankeken. ‘Het betekent dat onze tegenstanders alle moeite doen om ons te pakken te krijgen. Dat doen ze alleen maar als we voor hen belangrijk genoeg zijn. Bijvoorbeeld doordat we hen behoorlijk dwars kunnen zitten.’


  ‘Ja!’ riep Kajo boos. ‘Dat snap ik. Nou, daar kunnen ze op rekenen.’ Het gezelschap lachte tegen wil en dank om deze uitbarsting van onverslaan­bare moed. Het doorbrak het gevoel van malaise dat hen van alle energie dreigde te beroven.


  De Abashi streek hem over het hoofd.


  ‘Ja Kajo, daar kunnen ze op rekenen. Wel,’ richtte hij zich weer tot het voltal­lige gezelschap, ‘persoonlijk ben ik het helemaal met deze jongeman eens. Wij zijn betrokken bij een machtsstrijd tussen onbekende groeperingen. Voor sommigen is die betrokkenheid recent, zoals voor onze geëerde zie­neres Orakel en de dappere Kajo, voor anderen is dat al langer aan de gang. Voor mijn vrouw en mij al veel langer. Langer zelfs dan de tien jaar dat wij hier in ballingschap vertoeven.’


  Hij keek zijn gasten één voor één aan terwijl hij nadrukkelijk verklaarde: ‘Deze strijd is voorzien. Die is al lange tijd geleden voorzien. Niet alleen door mijn vrouw en mij. Ik verklap geen geheim als ik vertel dat de Bergkloosterorde deze strijd noemt in hun leringen, die mondeling van meester op disci­pel zijn doorgegeven, generaties lang. Dit tijdsgewricht, waarin wij nu leven, wordt aangeduid als een kantelpunt. Grote en kleine kosmische cycli komen tot een eind. Een eind dat een begin is voor nieuwe reeksen. Op zo’n kantelpunt worden oude wegen afgesloten en kunnen nieuwe ge­opend worden. Groeperingen met verschillende belangen gaan de strijd aan teneinde de toekomst van de Aarde te kunnen bepalen, ten goede of ten kwade. Onze geëerde zieneres Orakel heeft voorspellingen over deze strijd gedaan.’


  Het vermoeide meisje kleurde toen de aandacht op haar gevestigd werd. In het duister kon niemand het zien, maar zijzelf voelde de blos gloeien.


  Eigenlijk wist ze niet goed waar de Abashi het over had. Ze was behoorlijk verlegen met het compliment. Het enige wat ze had bijgedragen was dat ze al haar onbegrijpelijke visioenen aan haar dorpshoofd had verteld. Intussen was de Abashi doorgegaan met zijn betoog: ‘De confrontatie is zich geleidelijk aan het opbouwen. Dat weten we al jaren. Hoogheid, mag ik zeg­gen dat het huis Yandan er zelfs al eeuwen mee bezig is?’ Zonder op het antwoord van de prinses te wachten, ging de Abashi op drin­gende toon verder: ‘Het is geen toeval dat we hier verenigd zijn. Het zal ook niet de enige keer zijn. Dit was een eerste kennismaking. De gebeurtenissen ontwikkelen zich in steeds sneller tempo, dus we moeten niet vreemd opkij­ken als we ons voortdurend opgejaagd zullen voelen. Tom en wijzelf hebben tien jaar in ledigheid moeten wachten op dit keerpunt. Die tijd was nodig omdat nog niet alle medespelers geboren waren. Het ziet er naar uit dat nu aan alle voorwaarden is voldaan. Dat komt ook overeen met de astrologische tijd.’ Hij stopte toen hij onbegrip op enkele gezichten zag verschijnen. ‘Ik ga daar nu maar niet verder op in, dat vraagt teveel tijd.’


  Om de groeiende ongerustheid wat in te dammen suste hij: ‘Het zal nog wel even duren voordat de soldaten hier zijn, want de toegang over het schier­eiland bestaat uit zwaar terrein en wordt door het dorp bewaakt. Het zal ze echter hooguit nog een dag ophouden.’


  ‘Kunnen ze over het water komen?’ wilde Tom weten. ‘Nee, de kusten van de baai bestaan uit onbegaanbare moerassen of steile kliffen. Aan die kant worden we overigens door de dolfijnen bewaakt.’ Hij keek de aanwezigen één voor één indringend aan. ‘Tom heeft net de enige ontsnappingsroute genoemd. U moet allen zo snel mogelijk vertrek­ken. Over zee, met Toms boot. De dolfijnen zullen u loodsen.’ Hij lachte even naar Tom. ‘Zo zie je, Tom, hoe jouw keus om met een boot Doran te ontvluchten past in het schema.’


  De kernachtige uitleg van de nieuwe situatie werd zonder commentaar aan­vaard. Nu het machteloze gevoel begon te wijken werden ze bevangen door een zenuwachtige haast.


  ‘Mijn paard!’ riep de koningsdochter opeens uit. ‘Ik heb het in het dorpje achtergelaten waar mijn gids me opwachtte.’ Ze keken haar aan. Wat was dat nu weer. Nog een ramp? ‘Als de soldaten ook dat dorp hebben bezet, zullen ze het wel gevonden hebben,’ merkte de Abashi droog op. ‘Gaat u er maar van uit dat onze te­genstanders allang weten dat u hier bent. Waarschijnlijk waren ze zelfs op de hoogte van uw voornemen hierheen te komen en hebben ze deze inval daarom juist nu gepland. Ze denken dat ze er een geweldige slag mee slaan als ze behalve mijn vrouw en mij tegelijk de kroonpretendente van het huis Yandan gevangen kunnen nemen.’ Ze keek hem ontsteld aan.


  ‘Hoogheid, u denkt toch niet dat u ongezien uit de Yandan residentie hebt kunnen vertrekken, dat u al die verspieders in en rond het paleis om de tuin hebt kunnen leiden?’


  Ze sloeg haar ogen neer. Haar sterke handen verfrommelden het servet op haar schoot, het enige blijk van haar frustratie.


  ‘Uw tegenstanders hebben u toch ook feilloos op een verkeerde plaats een hinderlaag laten leggen en de dubbelganger van de man die u zocht in uw fuik gemanoeuvreerd? Dat betekent dat uw organisatie vergeven is van ver­klikkers, tot in de hoogste regionen!’ De Abashi keek haar streng aan. ‘Die spionage is een groot gevaar, Hoogheid,’ ging hij meedogenloos door. Hij hield zich in op een handbeweging van zijn vrouw. De prinses zat strak voor zich uit te kijken, het servet als een bal in haar vuisten. De Abashi keek hen een voor een aan en vervolgde: ‘U zult onverwijld die­nen te vertrekken. Voor mijn vrouw en mij staat het vast dat we ons gevan­gen moeten laten nemen. Dat is voor ons de enige manier om op de juiste wijze uit ons isolement te komen.’ Ze keken hem geschrokken aan.


  ‘Weet u dat zeker? Het staat me helemaal niet aan om u in handen van die… man te weten.’ Tom moest een instinctieve afkeer onderdrukken, hij kon het haast niet over zijn lippen krijgen.


  ‘Maak je geen zorgen, Tom.’ Nim Soen streelde hem met genegenheid over de arm. ‘We hebben het voorzien. Er gebeurt echt niets met ons. We kunnen ons goed afschermen.’ Hij keek haar aan.


  ‘Onderschat hem niet, vrouwe,’ zei hij tenslotte, zijn hoofd schuddend. ‘Hij is ongemeen krachtig.’


  ‘Tom, we weten hoe sterk hij is, maar er zal voorlopig geen confrontatie komen. Het is in zijn belang dat hij nog op de achtergrond blijft, als de grote onbekende. Hij zal zich zeker niet aan ons vertonen, noch in het lichaam, noch in de geest.’


  Tom krabde zich, maar half gerustgesteld, in zijn korte baard. ‘Goed dan, u zult ’t het beste weten. Maar dan nog ziet het er naar uit dat we met een groot gezelschap zullen reizen. Mijn boot is helaas niet bepaald ruim. We zullen daarom dicht bij de kust moeten blijven om snel beschutting te kun­nen zoeken als het slecht weer wordt. De buffel moet natuurlijk ook elke dag kunnen grazen,’ zei hij somber.


  ‘Buffel?!’ vroeg de prinses gepikeerd. ‘U neemt een buffel mee?’


  ‘Ik moet wel. Kajo gaat mee, dat is veiliger voor hem, en zonder zijn buffel wil hij geen stap verzetten.’


  Ze keek hem met een gefronste blik aan. Deze keer was hij het die zijn ogen neersloeg.


  ‘Ik stel voor dat jullie allemaal wat gaan slapen en kort na middernacht ver­trekken,’ zei de Abashi terwijl hij opstond. ‘Er is dan geen maan, zodat er weinig risico is dat eventuele verkenners jullie zien afvaren. Tom, ik raad je ten sterkste aan om alleen ’s nachts te varen en de boot overdag in de mangrovebossen te verbergen. Deze soldaten zijn overzee gekomen, hetgeen betekent dat hun schepen waarschijnlijk in de buurt patrouilleren.’


  ‘Ook dat nog,’ mopperde Tom. ‘Ik hoop dat de dolfijnen ons in een paar uur op volle zee kunnen brengen. Dan kunnen we nog een tijdje in het donker naar het noorden zeilen voordat we een schuilplaats moeten zoeken.’


  ‘Goed, ik ga voor proviand zorgen,’ kondigde Nim Soen aan.


  ‘Tom, ik zal jullie een gedetailleerde kaart van de kust meegeven die de dor­pelingen hebben gemaakt. Daarop staan alle inhammen en kreken aangege­ven, evenals dorpen en andere bewoonde plaatsen die je moet mijden,’ stelde de Abashi voor.


  ‘Als we Ogam weten te bereiken zijn we voorlopig veilig,’ bracht de prinses in. ‘Dat is net over de grens. We hebben daar een factorij, waar we verder transport kunnen regelen.’


  ‘Dat lijkt me goed te doen.’ Tom kon zijn opluchting niet verbergen dat het reisdoel nu eens niet door hemzelf bepaald hoefde te worden. Temeer daar hij er zelf geen duidelijk beeld van had.


  ‘Abashi?’ vroeg de prinses bezorgd. ‘Kunt u een aantal berichten voor me versturen? Naar Ogam? Ze mogen echter onder geen beding door de tegen­standers worden onderschept.’


  ‘Ik heb geen postduiven uit Ogam. De berichten zullen mondeling door een koerier moeten worden overgebracht. U kunt ze in geheimtaal geven; de ren­ners uit het dorp hebben een vrijwel absoluut geheugen,’ antwoordde Zetar. Ze braken de bijeenkomst op. Tom verliet het gezelschap om de boot te controleren.


  Buiten zicht van de anderen liep Alante plotseling naast hem, maar dat had hij verwacht. Hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Als jij en Kajo nou wat gras gaan….’


  ‘Is al gebeurd,’ onderbrak ze hem. Hij gaf haar een bemoedigend kneepje in de schouder.


  ‘Tom?’


  ‘Mm?’


  ‘Moet ik me nog steeds verbergen?’


  ‘Je bedoelt voor die twee vrouwen?’


  ‘Ja. Die prinses heeft je toch gevangen laten nemen, toen je van de wagen gevallen was?’


  ‘Ja, dat is zo, maar dat was een vergissing.’ Hij aarzelde. ‘Misschien hoeft het niet meer.’


  ‘Nee? Echt niet?’ Alante huppelde opgetogen aan zijn hand mee. ‘Ik heb helemaal niet meer het gevoel dat ik me moet verstoppen,’ vertrouwde ze hem toe. ‘Niet voor de mensen die hier komen, bij de Abashi en zijn vrouw. Ik denk dat alleen maar goede mensen hier mogen komen.’


  ‘Ja, dat is zo. De noodzaak om onzichtbaar te blijven is voorbij, denk ik,’ zei hij bedachtzaam. ‘We moeten nu weliswaar vluchten en ons overdag verber­gen, maar dat is anders. We mogen geen van allen door de kustwacht ontdekt worden. Onder elkaar hoeven we ons niet meer anders voor te doen dan we zijn. We zitten wat dat betreft in hetzelfde schuitje.’


  ‘Onze boot,’ zuchtte Alante opgelucht. ‘Mag ik me dan laten zien?’


  ‘Zonder je camouflage aura?’


  


  ‘Ik denk het wel. Maar wees voorzichtig.’


  Bijgelicht door de lage maan en op de tast waar schaduwen hingen, maakten ze samen de boot klaar voor vertrek. Daar was niet veel voor nodig: hij was schoon, water en veevoer waren al aan boord gebracht. Gespannen vanwege het ophanden vertrek, waar ze geen van twee zin in hadden, zochten ze in het donker hun weg terug naar het huis. Toen ze de geel verlichte keuken binnen kwamen keek de prinses verbaasd naar Alante, maar zei niets. Haar stille aanwezigheid bij het diner was haar niet opgevallen, waarschijnlijk omdat Alante toen haar camouflage aura nog in stand hield.


  Nadat alles voor de onverwachte aftocht klaar was gezet gingen de reisgeno­ten naar hun kamers om nog wat te slapen. De Abashi en zijn vrouw beloof­den hen een uur na middernacht te wekken.


  Tom keek nog even of alles goed was met het blinde meisje. Ze lag in Alante’s bed, vast in slaap. Ze had zich onopgemerkt door Kajo naar haar kamer laten brengen toen ze nog met hun laatste beraadslagingen bezig waren. Het joch sliep zelf ook al.


  Alante sloeg haar armen om zijn nek en liet zich naar Toms kamer dragen. Ze vond het best prettig om weer bij hem te slapen nu haar bed bezet was.


  Hij zette haar afwezig neer, hij wilde zich nog even afspoelen.


  Nog vochtig van zijn stortbad kroop hij rond over het hemelbed om overal het muskietengaas zorgvuldig te sluiten.


  Alante draaide zich midden op het bed langzaam om haar as, waarbij haar sarong in plooien van haar afgleed. Haar zilverige pels leek als water te bewe­gen in het schuin invallende maanlicht.


  Ze ging naast hem liggen. Hij lag zo te zien weer eens aan van alles te denken, maar ze vond haar vragen belangrijker.


  ‘Tom?’


  ‘Ja?’


  ‘Is het gevaarlijk wat we gaan doen?’


  ‘Niet gevaarlijker dan wat we tot nu toe hebben beleefd.’


  Ze was even stil.


  ‘Tom, wat ben ik van jou? Ik ben niet je kind want je hebt mij gevonden, maar we horen wel bij elkaar. Horen wij net zo bij elkaar als Zetar en Nim Soen?’


  ‘Ja en nee,’ fluisterde hij, na een tijdje, als compromis tussen wat hij zou wil­len zeggen en waar hij bang voor was. ‘Wij horen wel bij elkaar, maar jij bent nog een kind en ik ben een volwassen man.’


  ‘Wat bedoel je?’ stamelde ze ongelukkig. ‘Ja en nee? Wat dan wel en wat dan niet? Je gaat toch niet weg?’


  ‘Wel bij elkaar, maar niet zoals Nim Soen en Zetar. Zij zijn man en vrouw. Zij zijn al heel lang geleden getrouwd.’


  ‘Gaan wij ook trouwen? Wat is dat eigenlijk: trouwen?’


  ‘Dat is dat je in het openbaar elkaar als man en vrouw neemt en waarbij priesters allerlei rituelen uitvoeren om de zegen van de goden of van God af te roepen.’


  ‘Ik snap er niets van, maar dat zie ik vanzelf wel. Gaan we gauw trouwen? Ik wil altijd bij je blijven. Wil je altijd bij me blijven?’


  ‘Je bent daarvoor nog te jong. Dat kan pas over een paar jaar.’


  ‘Waarom? Wanneer dan?’ Ze stond op het punt te gaan huilen.


  ‘Als je zestien bent.’


  ‘Zestien? Waarom ben ik nu geen zestien?’ Ze klampte zich aan Tom vast. ‘Dat weet ik niet precies. Toen ik je vond dacht ik dat je tien of elf was, maar je kan ook wel veertien zijn bij nader inzien. Je groeit zo hard.’


  ‘Wanneer wordt ik zestien? Wat is zestien?’ Ze ging rechtop zitten en sloeg hard met haar knokkels op haar hoofd. ‘Ik weet helemaal niets,’ zei ze met een snik. ‘Wat is nou veertien of zestien? Ik snap niet wat je zegt.’ Ze begon te huilen. Tom nam haar in zijn armen en streelde haar. ‘Hoe oud je bent meten we in jaren. Een jaar is zoveel dagen als onze wereld om de zon draait. Een heel rondje noemen we een jaar. Dat is makkelijk. Na veertien rondjes ben je veertien jaar en een echte vrouw geworden. Maar je kunt pas trouwen als je zestien bent. Hoewel,’ mompelde hij binnensmonds, ‘er trouwen in dit land heel wat meisjes op hun elfde of twaalfde.’


  ‘Ik wil met je trouwen. Wil je beloven dat je met me trouwt als ik zestien ben? Hoelang moet ik nog wachten?’


  ‘Je moet eerst nog wat groter worden, liefje,’ zei hij met een brok in zijn keel.


  ‘Maar je belooft het toch wel?’ Ze keek hem daarbij zo angstig aan dat hij knikte. Ze zuchtte beverig. ‘Je hebt het beloofd.’ Ze keek hem in zijn ogen of hij het meende. Wat ze zag stelde haar gerust. Ze sloeg haar armen stijf om zijn nek. ‘Zijn we nu beloofden?’ wilde ze weten.


  ‘Verloofd heet dat,’ antwoordde hij afwezig. Hij verkeerde in tweestrijd. Aan de ene kant voelde hij zich gemanipuleerd in een richting waar hij als de dood voor was, aan de andere kant vroeg de verbondenheid met Alante om een uitgesproken verbintenis. Hij kwam overeind, maar ze wilde niet loslaten. ‘Kom, verloofde, nu moet je even van me afgaan,’ maande hij. Gekalmeerd door zijn belofte gleed ze van hem af en legde zich op haar zij. In het gele licht van het olielampje lag ze naar hem te kijken met haar veel­kleurige ogen, tot ze zomaar sliep.


  Tom voelde een aandrang in zijn geest en stelde zich open.


  


  Tome?


  Wees waakzaam Ja


  Je opponent is heel dicht bij je Zoekt hij mij?


  Ja. Hij met dat je in de buurt bent


  Is hij één?


  Wat bedoel je?


  Is hij één persoon of meer?


  Hij is één, als je dat bedoelt, maar soms werpt hij schaduwen Projecties? (beeld) Ja, projecties Dan weet ik genoeg


  


  Met een hand in haar nek wekte hij Alante. Ze nam rillend en proestend een stortbad en kleedde zich, net als Tom, in de donkere broek en tuniek waarin ze gekomen waren.


  In de keuken stond de Abashi bewegingloos naar buiten te kijken.


  ‘Het is mistig geworden,’ zei hij na enige tijd, zonder zich om te draaien.


  Zijn stem klonk alsof hij ergens heel tevreden over was. ‘Zo kunnen ze onze lichten niet zien en is het voor jullie makkelijker om ongezien weg te komen. De dolfijnen liggen al te wachten.’


  ‘Heeft u hen gewaarschuwd?’


  ‘Nee Tom, het mij nog steeds een raadsel hoe ze alles precies weten. Maar ze zijn er, ik heb net bij jullie boot gekeken.’


  ‘Hoeveel tijd hebben we nog?’


  ‘Een renner heeft me vanavond gemeld dat de soldaten bivak hebben ge­maakt om de nacht door te brengen. Ze worden door verkenners van ons in het oog gehouden. Morgen kunnen ze aan het eind van de ochtend hier zijn.’


  ‘Gelukkig, dat is tijd genoeg. Hoe… waar is… de Opponent?’ Tom kon het omineuze woord bijna niet uitspreken. ‘Ik heb gedroomd dat hij vlakbij is.’


  ‘Niet bij die soldaten in ieder geval. Dan zouden onze verspieders geen en­kele kans hebben. Als hij dichtbij is, zoals jij zegt, wacht hij misschien in Orakels dorp, of aan boord van een schip.’


  Op dat moment kwam de prinses binnen, gekleed in een donkere mantel met een kap over haar hoofd. Ze droeg een schoudertas en een koker met een boog en jachtpijlen.


  ‘Heeft u verder geen bagage, Hoogheid?’ vroeg Tom beleefd.


  ‘Nee…’ antwoordde ze aarzelend en keek om zich heen. Ze nam een besluit:


  ‘Zou je me voortaan gewoon Yuli willen noemen?’


  Tom glimlachte en schudde haar uitgestoken hand. ‘Graag, laten we vrienden zijn.’ Tot zijn onsteltenis schoot er een vlaag van lust door zijn lendenen. Yuli wierp hem een dankbare blik toe en glimlachte naar Alante. ‘Dag. Ik had je wel gezien maar me nog niet voorgesteld. Ik ben Yuli Yandan.’ Alante glimlachte terug. Met een snelle blik op Tom zei ze met haar glazen stem: ‘Ik ben prinses Alante. Ik ben Toms verloofde.’ Tom verslikte zich in zijn kop thee. Hoestend keek hij op en zag een verbaas­de Yuli, een hooghartige Alante en een lachende Abashi naar hem kijken. Opgelaten sloeg hij zijn ogen neer. Voordat het pijnlijk zou worden werd hij uit zijn verwarring gered door de binnenkomst van Nim Soen met het blinde meisje. Achter hen aan kwam Kajo, die haar geit met een hand op de nek van het beest mee troonde. Alex wipte elegant uit een mand en ging zich geeuwend staan uitrekken. Het reisgezelschap was kompleet.


  Gezamenlijk dronken ze zwijgend een laatste kop thee en aten van het klaar­gezette voedsel.


  Nim Soen, hun levendige gastvrouw voor zoveel heerlijke dagen, kuste Alante en Kajo, omhelsde Tom en drukte de hand van Yuli en Orakel. Ze zegende elk van hun. Met tranen in de ogen keek ze toe hoe de vluchtelingen vertrokken uit de warme omhelzing van haar huis.


  Beladen met manden vol eten en zakken met water trokken ze naar het strandje, voorafgegaan door de Abashi met een lantaarn. De mist omhulde hen als een vochtige mantel, geel verlicht door de flakkerende vlam. Tom droeg één voor één Alante en Orakel aan boord; Yuli waadde zelf het kleine stukje en hielp de voorraden aan te geven. Daarna volgde de geit, wat deze zich rustig liet welgevallen.


  Toen moesten ze de buffel nog in het ruim zien te krijgen. Daar hadden Tom en Kajo lang over zitten nadenken. Ze hadden ettelijke keren geoefend tot ze dachten dat het moest lukken.


  Kajo leidde het dier eerst langszij. Sturend met een stokje liet hij hem zich oprichten tot hij met zijn voorpoten op het dek stond. Vervolgens sloeg Kajo het touw dat Tom hem aangaf om zijn achterhand. Met behulp van de giek en extra katrollen hees Tom het zware beest moeizaam verder op dek. De boot kwam daarbij angstig schuin te hangen en schepte bijna water, maar Tom had bij het van boord gaan van de buffel al gezien hoe stabiel de jonk was. Met een zwaai kwam het scheepje weer rechtop toen de het zware dier zijn achterpoten onder zich kreeg, zich in het ruim liet zakken en tevreden op zijn bed van riet ging liggen herkauwen.


  Na dit kunststukje ging Kajo opgelucht naast Alante in de boeg zitten uit­blazen.


  Tom zwaaide zich weer overboord en nam zwijgend met een handdruk af­scheid van de Abashi. Alles was al gezegd. Ze zouden elkaar weerzien, maar waar en wanneer was nog in de toekomst verborgen. Hij maakte de landvast los en duwde het schip af. Ineens voelde hij een glad lijf naast zich; verheugd klopte hij de dolfijn op de rug.


  Terwijl hij aan boord klom bewoog de boot al richting open water. De lan­taarn van de Abashi werd opgeslokt door het duister; ze waren alleen in de klamme stilte.


  Op de tast zocht Tom de helmstok, waar hij Alante aantrof. Ze had een droge broek voor hem klaarliggen, die hij snel aantrok. Het was koud in de mist.


  Hij vroeg of ze dekens wilde uitdelen; fluisterend antwoordde ze dat het al was gebeurd en gaf hem er een aan, waar ze samen onder kropen. Ze gleden geluidloos over het water, zonder dat ze iets konden zien of ho­ren, behalve af en toe het spetteren van een staartslag van de duwende dol­fijnen.


  Hoofdstuk 12 - Terug op zee


  


  IN ZICHZELF GEKEERD lieten ze zich door het ondoordringbare duister voortstuwen in de richting die de dolfijnen verkozen hen te brengen. De plotselinge noodzaak om een onbekommerde episode van rust, groei en nieuwe inzichten achter zich te moeten laten veroorzaakte bij Tom en Alante een gevoel van onherroepelijk verlies. Het was een angstige gewaarwording dat zo weinig afstand hen keer op keer scheidde van gevangenschap, mis­schien wel de dood. Deze keer was het een blinde zieneres met een slimme geit die hen op het nippertje redde. Op de heenweg: een paar mijlen zee die hen scheidde van dat duistere schip. Dolfijnen die hun eigen motieven had­den. Een toevallig aanwezig, nauwelijks zeewaardig scheepje. Niets scheen meer veilig te zijn, nergens was een plek waar ze niet gevonden konden wor­den. Het leek wel of de paden die zij en de Opponent gingen parallel liepen, voortdurend op elkaars hielen, op onverwachte momenten elkaar kruisend.


  


  Een klop op de scheepshuid maakte Tom er op attent dat er iets werd ver­langd. Hij nam aan dat ze intussen op open zee waren, al was er niets te zien. Er was ook nog geen wind. Toch hees hij op de tast het zeil. Gelaten wachtten ze op de aflandige wind die meestal in de ochtend opstak. Opeens kon hij het land ruiken (nogal modderig). Een voorbode dat er wel­dra voldoende kracht in de lucht zou zitten om te kunnen zeilen. Korte tijd later voelde hij inderdaad een zwakke luchtstroom langs zijn ge­zicht strijken.


  De toenemende spanning op de schoot wees er op dat het zeil gevuld werd. Het duurde niet lang of een licht bruisen aan de voorkant vertelde dat de boot vaart maakte.


  Half aan de wind koerste hij op de gok ongeveer naar het noorden, er op vertrouwend dat de dolfijnen zouden waarschuwen voor noodzakelijke koersveranderingen. Het geluid van het buiswater voor de boeg bleef echter lange tijd het enige.


  In het oosten kondigde een grauwheid in de lucht de dageraad aan. Het eerste licht onthulde dat ze de mistgevulde baai ver achter zich hadden gelaten en dat er geen andere schepen in de buurt waren. Zo te zien waren ze veilig.


  Alante verdween in het roefje om thee te maken.


  Al gauw was er voldoende zicht om elkaars gelaatsuitdrukking te kunnen zien. Yuli deelde bij de thee het meegebrachte brood en fruit uit toen er plot­seling een plons klonk. Tom knikte geruststellend op haar verontruste blik. Hij realiseerde zich dat de zieneres hem niet kon zien en verklaarde hardop: ‘Alante houdt ervan om met de dolfijnen te zwemmen. Ze komt straks wel weer boven water.’


  De laatste mistflarden losten op in de feloranje gekleurde eerste zonnestra­len.


  Tom besloot naar de kust te koersen op hetzelfde moment dat een klop op de scheepshuid hem hetzelfde signaal gaf.


  In de snel lichter wordende dag doemden donkere mangrovebossen op. De wind viel weg, de zeebewoners namen de voortstuwing weer over, een bochtige kreek binnen. Tom vierde met hulp van Yuli het zeil en de mast. De boot dreef kalmpjes een inham in die aan beide zijden door moerasbomen werd ingesloten.


  De dolfijnen, die een hekel hadden aan het ondiepe, modderige water, maak­ten rechtsomkeert. Alante, die er ook een hekel aan had, was ongezien via het roer weer aan boord geklommen toen ze bezig waren met het strijken van de mast. Als een schim glipte ze het roefje in om zich aan te kleden.


  Waar de kreek te smal werd maakten ze de boot vast aan steltwortels. Katterig keek het gapende reisgezelschap elkaar aan.


  ‘Zo,’ zei Tom mat, ‘nu moeten we wachten tot het weer donker wordt. Laten we eerst wat gaan slapen.’


  De anderen knikten, murw na hun nachtelijke vlucht.


  Ze spanden een muskietennet over de gestreken mast en sloten zorgvuldig alle kieren, want er zoemden wolken bloedbeluste insecten rond de boot.


  


  Ze werden ongeveer gelijktijdig wakker van het scheef hangen van de boot. Door het afgaande tij was de jonk op de oever van de kreek drooggevallen. Benauwd vanwege de bedompte warmte zaten ze wat voor zich uit te kij­ken. Eén voor één verdwenen ze in de begroeiing voor dringende sanitaire behoeften.


  Alante maakte water heet in het roefje en deelde brood, fruit en kommen opwekkende thee uit. Kajo ging groen en twijgen snijden voor de buffel en de geit, terwijl Tom de mest opruimde.


  ‘Hoe heet je eigenlijk?’ vroeg hij het blinde meisje toen hij klaar was. Hij ging naast haar zitten. Hij rook nog naar mest, maar dat viel niet op in de zware moddergeur van de drooggevallen kreek. ‘Ik bedoel je eigen naam?’


  ‘Yurane,’ antwoordde ze zachtjes, ‘maar in mijn dorp noemt men mij Orakel sinds mijn zesde.’


  Hij bekeek haar aandachtig. Ze telde eerder minder dan meer jaren dan ruim in de twintig, zijn aanvankelijke schatting. Ze leek ouder door haar ernstige uitdrukking en de rimpeltjes rond haar ogen.


  ‘Is het belangrijk voor je zienersgave dat je blind bent, of heeft het er niet mee te maken?’ vroeg hij zonder omwegen.


  Ze glimlachte vluchtig, erkentelijk dat hij haar gebrek niet verbloemde. ‘Het heeft me wel geholpen mijn gave te ontwikkelen. Maar ik had die al voordat het licht uit mijn ogen verdween. Ik zou graag weer zien.’


  ‘Ik beloof niets, maar misschien kan ik je helpen,’ zei Tom zachtjes. ‘Staar, dat is wat je hebt, is te genezen.’


  ‘Graag,’ fluisterde ze.


  Tom ging achter haar zitten en legde zijn tot kommetjes gekromde handen over haar ogen. Tot zijn verrassing ging Yuli achter hem op haar knieën zit­ten en legde haar handen over de zijne. ‘Ik kan het ook,’ verklaarde ze. ‘Zo wordt het versterkt.’


  Dankzij zijn training met Aya, de genezeres uit zijn geboortedorp, bleef hij onthecht de energie doorgeven, terwijl zijn lichaam zich bewust was dat hij tussen twee prachtige jonge vrouwen zat ingeklemd.


  Kajo en Alante, onder de indruk van de aanwezige kracht, voerden de dieren zwijgend met verse twijgen.


  Het duurde lang voordat de eerste behandeling genoeg was geweest. Tom en Yuli wreven Yurane’s rug om haar terug bij haar positieven te brengen. ‘Als we dat een paar keer per dag doen en we houden dat zeven dagen vol, moet er verbetering te zien zijn,’ legde Tom uit terwijl hij opstond om enige afstand te nemen tot de twee verontrustend prettig voelende vrouwenlicha­men.


  ‘Duurt deze reis dan zo lang?’ vroeg Yuli bezorgd. ‘Mijn mensen hebben me nodig, ik kan niet zolang wegblijven.’


  ‘Deze reis zal veel langer dan zeven dagen duren,’ zei de zieneres zachtjes. ‘Er komen ook meer reisgenoten bij.’


  ‘O ja, wie dan?’ wilde Kajo weten. Yurane glimlachte. ‘Dat weet ik niet.’


  ‘O, nog langer? Dat… nu ja, laat maar. Trouwens, kun je nog meer zien?’ vroeg Yuli, een frons tussen haar wenkbrauwen.


  Na een lange stilte kwam het antwoord: ‘Ik zie een werveling van kleuren die wentelend uit… een gat? Nee, een vorm, een pulserende vorm komen… Het is deze boot! De kleuren draaien allemaal om deze boot heen, die is het midden van alles! Zoveel kleuren, zo mooi… heen en weer…’ Ze keken aandachtig naar Orakel, die zelf ingespannen haar ogen dichtkneep, als om al het wereldse licht dat toch nog door haar vertroebelde vliezen zou kunnen filteren uit te sluiten.


  ‘Buiten de draaikolk zie ik vaag andere wervelingen. Heel veel, ver uitge­strekt. Het lijkt wel of die in beweging worden gezet door een soort stralen uit het middelpunt, uit de boot.’


  Ze wendde haar geopende ogen naar de zon. ‘Zo zie ik echt licht,’ zei ze hoopvol. Haar visioen was voorbij.


  Ontspannen ging Tom op zijn rug liggen nadenken, de handen onder zijn hoofd, afwezig starend naar de bewegende bladeren van de bomen die don­ker afstaken tegen de helverlichte hemel. Alante zat naast hem en wuifde hem koelte toe met een gevlochten matje.


  De suizende stilte kreeg hen in zijn ban. Eén voor één vielen ze in slaap. Een rustiger slaap deze keer; de energie die Yuli en Tom hadden gekanaliseerd om Yurane’s ogen te helen had een veel breder effect: de angst voor achter­volgers was er door verminderd.


  


  Yurane verkeerde na de heling en het visioen nog lang in hoger sferen. Toe­gevend aan een lichte aandrang liet ze haar lichtlichaam opstijgen voor een astrale verkenning, iets wat ze nog maar één keer eerder had gedaan. Toen had ze begeleiding gehad van de dorpssjamaan. Maar ze wist ergens dat ze geleid werd en was vol vertrouwen.


  Ze ervoer een juichende blijheid toen ze opsteeg. Pas op grote hoogte keerde ze zich naar de aarde, om te kijken.


  De veelkleurige aura’s van haar gezellen pulseerden traag in een soort mistige soep, de essentie van de zee, die in deze sfeer opaalachtig transparant was, met opflitsende gekleurde spikkels waar het rijke zeeleven zich manifesteer­de. Enkele beweeglijke aura’s van dolfijnen zwermden vlak voor de inham. Andere menselijke aura’s zag ze pas op grote afstand, waarschijnlijk vissers. Ze steeg hoger en hoger, als een leeuwerik, inwendig jubelend van pure ex­tase. Ze was getuige van de licht violette aura van het woud op het schierei­land. Ze liet het voorlopig hierbij, een beetje spijtig, want ze zwelgde zowat in het weidse zicht dat ze had, zo anders dan de vage duisternis waar ze op aarde in gekluisterd was.


  Ze daalde soepel in en kwam boven in haar waakbewustzijn. Ze kon aan haar lichaam merken dat er nauwelijks tijd was voorbijgegaan. Ze schreide stille tranen toen de zwaarte van haar ontoereikende fysieke li­chaam haar vrije geest in zich sloot.


  Toen de anderen wakker werden had ze zichzelf weer onder controle en kon ze vertellen wat ze had gezien.


  Hoewel Tom openlijk had laten blijken dat hij haar bewonderde, vroeg ze diep in zichzelf zich af of hij nou haar gaven of haar zelf bewonderde. Dat die onlosmakelijk één en hetzelfde waren was ze in haar opstandigheid vergeten. Haar weerspannigheid kwam voort uit de hoop en vrees of Tom en Yuli haar van haar blindheid konden genezen. Er kwam bij dat er onrust woelde in haar bloed, want de aanrakingen van Tom hadden haar vrouwzijn beroerd, haar jonge lichaam dat ze altijd streng ondergeschikt had gehouden aan haar taak als zieneres.


  


  Het water was gestegen. Toen ze het een goed tijdstip vonden om te vertrek­ken, boomden Tom en Yuli de boot langs de ondiepe oevers naar de open zee. Op grond van Yurane’s verkenning leek het verantwoord bij het laatste daglicht te vertrekken. Haar verzekering dat er, behalve wat vissers en de soldaten op het land, geen mensen in de buurt waren stelde Tom gerust. Ze richtten de mast op en hesen het zeil. Scherp aan de zwakke zeewind zei­lend kruiste Tom op tot hij overstag kon om naar het noorden te koersen. Alante dook in zee en buitelde en snaterde als een zilveren dolfijntje met haar grijze speelmakkers rond de boot. De gezamenlijke vlucht voor de opruk­kende soldaten had elke reserve opgeheven om zich in het bijzijn van de twee vrouwen in al haar bijzondere pracht te tonen. Ongelovig volgde Yuli haar capriolen.


  Ze wendde zich tot Tom en vroeg met een geknepen stem: ‘Dat is toch geen gewoon mensenkind? Ze heeft een pels als een muis en..’ ze haalde diep adem om haar zelfbeheersing terug te vinden, ‘volgens mij heeft ze hier kieuwen of zoiets!’ bracht ze met schrille stem uit. Ze wees achter haar oren en weer in zee. ‘Kijk maar, onder water kun je ze goed zien!’


  Haar verwarring maakt haar mooi, dacht Tom, die nauwelijks had geluisterd.


  Haar strengheid is dan helemaal weg. Quelle femme!


  Ze keken gezamenlijk hoe Alante in haar element bewoog; hoe ze de diepte in dook en er uit omhoog kwam. Hoe ze met gesloten benen de krachtig slaande staart van een dolfijn imiteerde. In alles belichaamde ze de legende van de zeemeermin. Het was een opluchting dat Yuli op dit moment en op deze wijze Alante zag zoals ze was.


  ‘Zij behoort tot het legendarische Zeevolk,’ verklaarde hij. ‘Ik heb haar een paar maanden geleden in het binnenland gevonden, zonder geheugen, zonder dat iemand haar gezien had.’ Yurane had aandachtig naar hun gesprek geluisterd.


  ‘Ik zie haar… in een groen licht? Nee, nu lijken het glinsterende regens. Heel hoog, ze wordt door iets… iemand? Dat kan ik niet zien. Ja, handen, ik zie handen die haar door sluiers heen duwen. Ze staat op een weg… ze loopt,’ zei ze woord voor woord vormend.


  Verrast wachtte Tom of er meer kwam, maar Orakel zweeg verder.


  Haar korte visioen kwam in eerste instantie als abracadabra over, behalve dat het noemen van een weg hem op een gedachte bracht.


  ‘Yuli?’ vroeg hij, voor het eerst haar naam gebruikend, ‘weet jij iets van de oude karavaanweg die van de stad Doran naar het noorden loopt?’


  ‘Niet veel. Is dat de weg die Orakel bedoelt?’


  ‘Ik denk het. Het is ook de weg waar ik jaren aan heb gewoond, zonder dat ik ook maar een idee had dat hij door zou kunnen lopen naar het noorden. Het is de weg waar ik Alante heb gevonden. Ten noorden van het dorp hield de wereld op. Niemand kwam er vandaan, niemand ging er naar toe, niemand keek er zelfs naar. Ik ook niet. Er ligt volgens de Abashi een psychische blokkade op die weg. Ik heb genoeg van psivermogens gehoord en gezien, maar die blokkering is zo volledig dat ik zelfs nu moeite heb mijn aandacht er op gericht te houden. De Abashi noemt het een stolp van vergetelheid. Misschien heeft Orakel die afscheiding gezien.’


  Yuli keek hem nadenkend aan. Het was wel veel informatie ineens. ‘Ik heb vrij uitgebreid historisch en geografisch onderricht gehad,’ zei ze aar­zelend, ‘maar het enige dat me nu te binnen wil schieten is dat de Westelijke karavaanroute vanaf het oude Ajudya naar het zuiden over de bergen en door de kustvlakte naar de stad Doran doorliep. Hij raakte in onbruik toen er meer handel over zee ontstond.’ Ze dacht ingespannen na.


  ‘Er is mogelijk een verband met het huis Yandan. De karavaanroute was volgens mij nog volop in gebruik toen ons huis nog regeerde over Landoran. Zo’n honderdvijftig jaar geleden kwam het handelsimperium van ons huis tot bloei, vooral door de handel over zee.’ Ze mompelde wat en keek op bij een plotselinge inval: ‘Het is mogelijk een bewuste strategie geweest om de han­del via de karavaanroute met onze schepen over te nemen. Daardoor werd Doran als handelscentrum uitgeschakeld. De goederentransporten over land droogden gewoon op.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik zal dat navragen bij onze kanselier. Ik ben weliswaar de kroonpretendente in ballingschap, maar de ac­tiviteiten van het handelshuis worden altijd geleid door een kanselier. Meestal is dat een Yandan, maar niet altijd. Tegenwoordig is het weer een Yandan. De strategie wordt overigens bepaald door de familieraad.’


  ‘Kijk, dat zou weer een stukje van de puzzel kunnen zijn,’ zei Tom. ‘Heeft jouw familie krachtige psivermogens, of connecties met zulke mensen?’


  ‘Psi? Nee, niet in de familie…’ Ze keek hem verward aan. ‘Dat is toch vreemd! Nu je het zegt kan ik er over denken, maar zelf zou ik er nooit aan gedacht hebben. Daarnet ook, met die weg…’


  ‘Ja, zo werkt een psychisch blok: je gedachten worden er omheen geleid.’ Ze keek hem aan, als om bevestiging te vinden, en ging verder, met meer zelfverzekerdheid nu. ‘Ons huis heeft vanouds banden met de Bergkloosterorde. Veel mannelijke leden van de familie treden toe, vaak op oudere leeftijd, na een actief leven in de zaak. De orde is weinig bekend in de wereld, hooguit als goede genezers bij de plaatselijke bergbevolking. Omdat wij er zulke nauwe banden mee hebben weten we er iets meer van. Volgens mijn informatie waren ze vroeger sterk betrokken bij het landsbestuur, vooral op het geestelijk vlak en in de relaties met het buitenland. Ik heb als kind geleerd dat ze eeuwenlang hebben weten te vermijden dat er oorlog in deze streken uitbrak.’


  ‘Dan moeten ze een behoorlijke invloed kunnen uitoefenen.’


  ‘Dat klopt. Er zitten vanouds monniken in het landsbestuur,’ verklaarde Yuli. ‘Veel familiebedrijven tellen wel een of enkele monniken in hun bestuursor­ganen. Bij ons hebben priesters van de orde de leiding over onze politieke activiteiten.’


  Ze schudde haar hoofd heftig om de slaapverwekkende hypnose kwijt te raken, waarbij haar blonde krullen rondzwierden.


  ‘Ik weet er eigenlijk te weinig van,’ klaagde ze. ‘Zeker voor iemand die tot ko­ningin in ballingschap wordt opgeleid.’ Ze lachte even. ‘Ook voor mij wordt er veel verborgen gehouden. Maar dat is misschien wel verstandig, gezien de kans dat ik als krijgsvrouw in handen van tegenstanders val.’


  ‘Ik denk dat er een verband is tussen het opdrogen van de karavaanroute, de handelsactiviteiten van jullie Huis en de banden met de Bergkloosterorde,’ peinsde Tom.


  ‘Met als doel de hele streek ten noorden van het dorp te verbergen?’ vroeg Yuli.


  ‘Ik kan het niet anders duiden,’ zei Tom. Hij moest ineens aan de oude mon­nik denken, die als wachtman bij het botenhuis in Doran zat. Wat had die ook al weer gezegd? Het wilde hem niet te binnen schieten, maar hij had de sterke sensatie dat die oude man toen op iets of iemand zat te wachten. Hij bleef er in gedachten op kauwen. Hij leunde op de helmstok en keek rond of hij Alante kon vinden. Op enige afstand meende hij haar tussen een school dolfijnen te herkennen. Zou op het moment dat hij opstond om beter te kunnen zien wat er in de verte gaande was, voelde hij de kat langs zijn benen strijken. Het had het effect van een geruststellende liefkozing. Hij boog zich voorover om hem te aaien. ‘Al goed. Ik snap dat ik me geen zorgen hoef te maken,’ mompelde hij.


  De kat keek hem aan en sprong opeens recht omhoog; in een reflex ving hij hem op. Snorrend kroop Alex meteen door naar zijn schouders en legde zich om zijn nek. Tom was blij met de onverdeelde aandacht van het eigenzinnige dier. Samen keken ze over het water naar het spelen van de zwemmers. Niets om je ongerust over te maken. Het waterkind was volkomen veilig tussen haar speelkameraden.


  Eentje maakte zich los uit de groep en zwom pijlsnel naar de boot met, zo te zien aan de golf buiswater, Alante aan een vlerk geklemd. Bij de boot dook het paar onder en barstte, tot verrassing van de opvaren­den, aan de andere kant vertikaal uit de golven. De dolfijn liet zich zijdelings wegvallen, Alante plonsde als een bal terug in het kolkende water. Opgetogen klom ze, spetterend en hijgend, via het roer aan boord, haar lan­ge haar in een bundel bijeen graaiend. Nu was goed te zien hoe haar kieuwen, die als een drievoudige plooi onder haar oren uitstaken, snel slonken toen ze uit het water was. In een tiental hartslagen vouwden de kieuwen zich op. Onbewust van de verbazing van de toeschouwers omklemde ze Tom drui­pend en wel, met lichtende ogen naar hem op kijkend. Toen ze wat wilde zeggen snaterde ze in het dolfijns en moest lachen toen ze het zelf door­kreeg.


  ‘Heerlijk,’ wist ze tenslotte uit te brengen.


  Ze sloeg een handdoek om en ging intens tevreden tegen Toms benen zitten. Hij bundelde de druipende lokken voor hem tot een paardenstaart, helemaal in beslag genomen door de aanblik van zoveel schoonheid. Ze maakte hem drijfnat, zodat hij zich losmaakte en opstond. ‘Hou jij het roer maar even, dan ga ik wat te eten maken.’ In het roefje maakte hij meegebrachte soep warm op zijn vuurpot. Ze gingen op het dek zitten eten in het gekleurde licht van de zonsondergang.


  Hoofdstuk 13 - Valstrik


  


  DE NACHT VERLIEP RUSTIG. Tom en Yuli behandelden Yurane, waarna Yuli Alante afloste aan het roer, met een korte opmerking dat ze bedreven genoeg was in het zeilen om deze tobbe te sturen. Een eind na middernacht nam Tom de helmstok weer over. Genietend van de rust zeilde hij door de nacht, tot tegen de ochtend de wind wegviel. Soezend liet hij de boot met de slapende passagiers drijven, wachtend tot het licht genoeg was om de kust met de kaart te vergelijken, op zoek naar een geschikte inham.


  De hemel begon al te kleuren toen een geroffel tegen de boot iedereen deed opschrikken. Een elkaar verdringende troep dolfijnen begon met machtige staartslagen de jonk van de kust weg te duwen. Gealarmeerd lieten ze zeil en mast zakken.


  Ingespannen tuurden ze naar de donkere lijn van de mangrovebossen. Als er gevaar was moest het daar vandaan komen, want ze werden de open zee op geduwd.


  Aangespoord door een overweldigende drang om onzichtbaar te worden, al kon ze niets zien, noch met haar ogen, noch met haar Gave, verzamelde de anders zo teruggetrokken Yurane de anderen om zich heen in een cirkel. Op haar gefluisterde aanwijzingen weefden ze met elkaar een aura van vergetel­heid om de boot.


  Voor Yuli en Kajo was dit de eerste keer; het was een sensatie om de energie door elkaar heen te voelen rondcirkelen.


  Van achter een landtong verschenen lange prauwen, in razende vaart voort gepeddeld door tientallen mannen.


  Tot hun schrik kwam, vlak achter de laatste prauw, een grote tweemaster achter de hoge kaap tevoorschijn. Tom herkende hem met een schok als het commandoschip van de kustwacht, dezelfde die in de blokkade op de rivier voor anker had gelegen. Het voerde geen zeilen; er was nauwelijks wind, toch bewoog het zich sneller vooruit dan de prauwen. Er was maar één conclusie mogelijk: de kustwacht beschikte over een machinaal voort­gestuwd schip!


  Ontzet zagen de opvarenden hoe de prauwen één voor één werden overva­ren door het grote schip. Het hart klopte hen in de keel. Ze waren dat lot op het nippertje ontkomen.


  Het schip minderde vaart en wendde de steven in hun richting. ‘Snel!’ riep Tom in paniek, ‘stel je voor dat we water zijn! Gewoon golfjes van de zee!’ Geschrokken door het alarm in zijn stem grepen ze elkaar opnieuw bij de hand.


  ‘Hij lag in hinderlaag voor ons,’ fluisterde Tom. ‘Die prauwen hebben hem verraden.’ Met hun ogen toegeknepen van de inspanning stelden de reisgeno­ten zich voor dat ze helemaal niet hier waren, dat er alleen maar blauwe zee golfde op de plek waar ze dreven. Dankzij de aanwezigheid van Yurane en Alante in de kring werd hun concentratie zo diep dat ze in trance raakten. Een echoloze stilte viel over hen heen. Niets leek meer te bewegen. Op een of andere wijze werd Yurane gewaar dat de speurende geest vanaf het schip de richting van zijn aandacht verlegde. Voorzichtig opende ze haar ogen.


  Het marineschip had zijn koers gewijzigd en stevende naar het zuiden. ‘We zijn veilig,’ fluisterde ze. Vreemd slap na de geweldige concentratie lieten de reisgenoten zich op het dek zakken.


  Pas een hele tijd later leek het Tom en Yuli veilig genoeg om weer in bewe­ging te komen. Ze bleken elkaar telkens te raadplegen als er beslissingen genomen dienden te worden.


  Het zeil werd gehesen en ze zetten koers naar de kust. Een eindje noordelijker vonden ze een geschikte kreek om de dag door te brengen. Als ze intussen vanaf het land gezien waren was het jammer, ze konden er niets meer aan veranderen. Hopelijk had de camouflage aura nog genoeg effect om hen ongezien te houden voor nieuwsgierige blikken. Hun begeleiders zwaaiden af, met een sierlijke duik gevolgd door Alante. Ze lieten de boot met gestreken zeil en mast onder de mangroven schuiven. Yurane kreeg een behandeling voor haar ogen, Kajo verdween met de geit in de begroeiing om twijgen te snijden voor de buffel. Het was een vaste rou­tine geworden; weldra lag iedereen onder het muskietengaas te sluimeren, te mediteren of te slapen, af en toe opgeschrikkend als de buffel in het ruim bewoog.


  De hete dag sleepte zich voort, er deed zich niets anders voor dan wat vogels in het bos en het getij. Alante liet zich de hele dag niet zien. Tegen de avond ruimden ze de boot op.


  Met de ondergaande zon in de ogen kruisten ze de zee op voor de volgende etappe naar het noorden.


  Hun vaste ploeg begeleiders was voor de inham aan het spelen. Tegen de tijd dat de boot midden in de kluwen zwemmers kwam klom Alante moe aan boord. Ze was de hele dag in zee geweest, had rauwe vis gegeten en zelfs even geslapen, drijvend tussen de gladde lijven van haar vrienden, vertelde ze. Tevreden ging ze tegen Tom aanzitten, at wat haar werd aangereikt en viel daarna in slaap. Ze werd niet eens wakker toen Yuli Tom afloste en, behalve de helmstok, ook Alante overnam, haar gladde lijf onwennig tegen zich aanvlijend.


  De uren gleden voorbij. Ze maakten een maaltijd van de snel minderende voorraden, dronken water en deden om de beurt hun behoefte over de lij­zijde van de boot, zoals Tom hen had geleerd.


  Alante dook tegen de ochtend in zee en kwam pas bij het laatste verdwij­nende zonlicht aan boord voor de derde nachtelijke etappe. Het gezelschap werd steeds zwijgzamer. Het eten raakte vrijwel op.


  Ze aten gebakken en gestoofde vis die Alante aan boord bracht, tot alle brandstof voor het vuurpotje was verstookt.


  De vierde ochtend onthulde een geheel andere kust dan ze gewend waren. De mangrovebossen hadden plaats gemaakt voor glooiende heuvels, die rond witgerande baaitjes in zee uitliepen.


  Tom had de verandering ’s nachts al geroken. Hij had de rook van houtvuren op de landwind opgemerkt en maakte zich zorgen dat ze bij daglicht gezien zouden worden door kustbewoners. In het donker had hij de kust echter niet durven naderen vanwege mogelijke klippen en riffen. Om een schuilplaats te zoeken moesten ze het risico nemen dat ze bij het eerste daglicht ook zelf gezien konden worden.


  Toen het licht genoeg was geworden om de kust in detail te kunnen waarne­men kwam Yuli naast Tom staan.


  ‘Ik herken het hier. We zijn vlak bij Ogam. We zijn de grens al gepasseerd,’ zei ze opgewekt. ‘Durf je het aan om de haven bij daglicht binnen te varen? Die ligt achter gindse kaap. Kijk, je kan in de verte een paar schepen zien uitvaren.’


  Tom wist niet goed wat hij nu het beste kon doen. Het was gewoon prettig om naast de kordate Yuli te staan. Gretig snoof hij haar lijfgeur op.


  Na een tijdje realiseerde hij zich dat ze allemaal naar hem stonden te kijken, zelfs de buffel en de geit. Zelfs Yurane! Haar ogen waren nog melkachtig, maar de staar was duidelijk minder.


  ‘Yurane! Kun je iets zien?’ vroeg hij haar verrast.


  De anderen draaiden zich nieuwsgierig naar haar om.


  ‘Een beetje,’ antwoordde ze. ‘Ik zie vage vormen afsteken tegen het licht. Aan de bewegingen kan ik jullie herkennen.’


  ‘Zie je nog meer?’ vroeg Yuli gespannen.


  Yurane keek in Yuli’s richting en begreep dat ze haar andere zicht bedoelde. ‘Jawel, maar ik kan het niet duiden. Ik zie het met tussenpozen al de hele nacht.’


  Ze had kennelijk weer een visioen.


  ‘Ik zie eerst alleen maar gras. Eindeloos gras. Dat komt steeds dichterbij. Dan zie ik een steen, of rotsen eigenlijk. Ik zit heel klein tussen het gras. Dan zie ik iets op de stenen bewegen, het lijkt wel een colonne mieren.’ Ze wachtten vol ongeduld tot ze verder zou gaan.


  ‘Dat is het wel,’ besloot ze fluisterend, verdrietig dat het niet begrepen werd, dat het niet genoeg was misschien. ‘Het is zo verwarrend.’ Ze huilde nu bijna. ‘Het gaat te snel en ik kan het niet allemaal goed zien.’ Yuli kreeg door dat Yurane door haar visioenen min of meer werd over­rompeld. Dat ze in haar weergave tekort schoot was niet haar fout, maar zat onlosmakelijk vast aan voorspellende beelden. Ze sloeg een arm om Yurane heen.


  Terwijl ze in het horizontale licht van de opkomende zon naar het noorden bleven varen, dachten ze na over de beelden van Orakel.


  De boot zeilde zichzelf, de passagiers keken naar de zee of naar de horizon.


  


  Bijna gelijktijdig keken ze elkaar verbaasd aan.


  ‘De beklemming is er af!’ fluisterde Yurane, net hoorbaar boven het geruis van de zee. ‘We zijn buiten zijn bereik!’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Yuli, verontrust door wat er in haar gebeurde. ‘We zijn al die tijd dat we vluchtten tegengehouden,’ antwoordde Yurane. ‘Ik begrijp het nu pas, nu we buiten zijn bereik zijn gekomen. O, wat vreselijk is die man! Hij kan ons zelfs over zo’n grote afstand nog beïnvloeden!’ Ze realiseerden zich dat ze inderdaad de hele tocht geremd waren geweest, onvrij, depressief. Yurane’s uitroep vol afkeer had de psychische greep aan het licht gebracht in al zijn monsterlijkheid.


  Kajo sprong driftig op en zwaaide luid grommend zijn vuist naar het zuiden, waar hij de boosdoener kon voelen, of in ieder geval vermoeden. Het was tegelijk indrukwekkend om het kleine joch zo woest te zien en lachwekkend. Alante, die minder last van de psychische penetratie gehad leek te hebben, schaterde het uit en probeerde hem na te doen. Haar glaszingende stem kon echter geen grommen voortbrengen. Tom schoot om haar potsierlijke geluid in de lach. De geit mekkerde Alante na en ze brulden het uit. Yurane en Yuli zaten te huilen van de lach, Tom zakte onmachtig van de pret ineen op het dek; de schoot en de helmstok gleden uit zijn krachteloze handen. Het schip draaide kalmpjes in de wind en kwam stil te liggen. Ze bedaarden na een tijdje.


  Genoeglijk zaten ze elkaar aan te kijken, op het moment onverschillig voor waar ze waren of waarheen ze op weg waren. Ze voelden zich verbonden met elkaar, met zichzelf en met alles om hen heen. Het zeil klapperde lui terwijl de jonk langzaam naar open zee afdreef.


  Toen Tom het klaarspeelde om tegelijk water te drinken uit een leren wa­terzak en overboord te wateren, kreeg hij een zet van achteren en duikelde pardoes overboord.


  Geen tien tellen later lag het hele menselijke gezelschap in zee. Yurane sprong als laatste, geheel gekleed, rechtstandig in het water.


  Ze werd liefdevol opgevangen en door gretige handen direct uit haar kleren geholpen.


  Alante probeerde Tom af te schermen opdat hij niet teveel aandacht schonk aan de twee vrouwen om hem heen. Die reageerden meteen en begonnen hem te belagen door vlak langs hem te strijken, tussen zijn benen door te zwemmen en zich tegen hem aan te drukken. Hij kon het niet laten: zijn han­den zochten en vonden rondingen waar ze over en tussen gleden, tot Alante onder water armen en benen om hem heen sloeg.


  Kajo zwom, grijnzend als een aapje, om hen heen en maakte onmiskenbaar schunnige opmerkingen, hoewel niemand ze verstond.


  Uitgelachen klommen ze weer aan boord. Ze werden er begroet door het protesterende geloei van de ongedurige buffel, die land rook.


  ‘Aha!’ riep Tom. ‘Het teken waar ik op wachtte. De koe wil aan land.’


  ‘Je bent zelf een koe!’ schreeuwde Kajo verontwaardigd. ‘Hij is een buffel!’


  Proestend van de lach riepen de drie vrouwen plagend in koor: ‘Kajo heeft een koe, Kajo heeft een koe!’


  ‘Nietes!’


  Grommend dook Kajo in het ruim en begon stinkende buffeldrollen te smijten. Gillend sprongen ze naar alle kanten overboord. Tom keek de zaak grijnzend aan: hij stond beschut achter het zeil. Hij stuurde onmiddellijk in de wind om de zwemmers niet achterop te laten raken, want ze hadden er niet aan gedacht dat de boot al vaart maakte.


  De vrede werd gesloten met een karige maaltijd van de laatste voorraad ge­droogd fruit en harde graankoek, waarna Tom al etend linea recta naar de haven van Ogam koerste.


  Yuli en Yurane zochten intussen de kleren uit die ze bij het aan land gaan wilden dragen. Spijtig zag Tom steeds meer vrouwenhuid onder textiel ver­huld worden.


  Alante had zich in het roefje verkleed. Dansend en draaiend kwam ze als een volleerde actrice op, gekleed in haar satijnen jurkje, oorbellen en zilveren schoentjes.


  Terwijl ze elkaars haar borstelden en nagels vijlden vroegen Alante en Yu­rane Yuli het hemd van het lijf over kleding, sieraden, cosmetica, het stadse leven en amoureuze avonturen.


  Toen ze klaar waren keken ze als bij afspraak naar Tom. Met geheimzinnige lachjes op hun gezicht sloten ze hem van drie kanten in.


  Kajo had zich gedrukt en keek vanuit het ruim toe hoe ze Tom onder handen namen. Die bleef onverstoorbaar koers houden, terwijl ze hem uitkleedden, wasten, een schone broek aantrokken, zijn nagels manicuurden, zijn baard en haren knipten en borstelden en zelfs zijn oren schoonmaakten.


  Toen ze tevreden waren over Toms verschijning, die ze zonder bovenkleding wel zo mooi vonden, doken ze als op afspraak naar Kajo. Die was nog aardig smerig. Toen hij het verschil opmerkte met de anderen dook hij pardoes in zee, wel zo slim om een landvast in zijn handen te klemmen om de boot niet kwijt te raken.


  Terug aan boord droogde Yurane hem af en hielp hem zijn wikkelrok om te doen. De hoofdtooi was moeilijker; dat had Yurane nooit geleerd en ze liet hem maar weg.


  Te midden van het opgedofte gezelschap viel Alante op als een witte eend tussen bruine. Haar lange haar was in het zoute water wit gebleekt en nu het geborsteld was blikkerde het in de felle ochtendzon.


  Met haar veelkleurige ogen donker van teleurstelling keek ze Tom aan. ‘Ik kan me niet laten zien, hè? Ik val teveel op,’ fluisterde ze verdrietig. Yurane trok aan haar arm. ‘Misschien weet ik er wat op,’ zei ze aarzelend. ‘Ik heb nog een sarong bij me en een bloesje met lange mouwen, van Nim Soen meegekregen. Met de hoofddoek van Kajo erbij kunnen we je zo kleden dat niemand iets van je lichte pels of je haar ziet.’


  Half ongelovig ging Alante met haar mee. Midden op dek werd ze door de beide vrouwen opnieuw gekleed. De metamorfose was verbluffend.


  Ondanks haar blankheid gaven de bruin met gouden sarong en het licht­roze bloesje haar een oosters aanzien, terwijl de hoofddoek haar opgestoken blonde haren verborg. De lichte vacht op haar gezicht hadden ze met Toms kleurstof wat getint. Ze vertrouwden er op dat ze niet zou opvallen als ze zich ook op de bekende manier zou beschermen met haar vermommende aura.


  Kajo klapte opgetogen in zijn handen, om het totaal nieuwe meisje heen drentelend. Hij vond het een waar wonder, dat zijn kameraadje zoveel ver­schillende verschijningen kon aannemen.


  Tevreden met de oplossing stonden ze allen uit te kijken naar de naderende kust.


  Hoofdstuk 14 - Buiten bereik


  


  MET EEN VROLIJKE KREET RIEP YULI, wijzend naar een torenhoog zeilschip dat van achter de hoge kaap tevoorschijn gleed: ‘Kijk! Daar is de Nemes, ons vlaggenschip!’


  Ze greep het roer uit Toms handen. ‘We gaan hem praaien!’ riep ze enthousiast. Het zeil ging krakend overstag, de jonk sprong vooruit op een koers die hen bij de Nemes zou brengen. ‘Dit is net wat we nodig hebben,’ riep ze opgetogen. ‘Oh,’ zuchtte Alante ademloos, ‘is dat nou zo’n zeeschip?’ Ze had haar beeld van zeeschepen gebaseerd op de eenvoudige schepen van de kustwacht. Het commandoschip had ze al een reusachtig gevaarte gevon­den. De wit geschilderde droom, die in een wolk van zongebleekte zeilen majestueus naderde, tartte echter elke verbeelding. Ze telde vier masten, aan elke mast vijf horizontale zeilen boven elkaar, met overal schuine zeilen er tussen gespannen. Een lichtblauwe wimpel wuifde in wijde slingers van de voorste mast.


  Meer zeilen vouwden open vanaf de ra’s. Net mijn jurk, dacht ze, als ik die over mijn hoofd heb getrokken en laat vallen.


  De ontrolde zeilen bolden in de wind, het schip maakte steeds meer vaart, een snor van schuim om de scherpe steven.


  Het schip leek wel te leven: in een van onderaf beginnende beweging werden de ra’s rond de mast omgetrokken, het schip draaide als het ware onder de torens van zeilen naar hen toe.


  Alante zag een wezen van ongekende schoonheid op zich af komen, groter en groter wordend. Ze besefte wel dat de poppetjes in de touwen matrozen waren die de zeilen bedienden, maar dat deed niets af aan het wonder. Yuli ging naast haar staan in de boeg, haar blonde haren breeduit golvend in de wind. Tom had het roer weer van haar overgenomen, scherp aan de wind sturend om het grote schip niet te missen.


  ‘Ze hebben me gezien!’ juichte Yuli. ‘Kijk maar, ze halen de blauwe wimpel in. Daar komt straks mijn vlag voor in de plaats.’ Ze barstte zowat van trots. Ze hoorden kreten over het water galmen, fluitjes snerpten en nog meer mannen klommen het want in.


  Even later werden een aantal zeilen gegeid: een voor een werden ze van onderen opgehesen, totdat ze als lege zakken aan de ra’s hingen. Het schip draaide ondertussen bij tot het nog amper vooruit kwam. De jonk kon in de luwte veilig langszij komen. Terwijl de boot langzaam naderbij dreef liet Tom het zeil zakken.


  Een ladder werd overboord gehangen. Lenig klom Yuli aan boord, als was het haar vlaggenschip. Dat werd even later bevestigd toen de vlag van het koningshuis werd gehesen. De matrozen, strak in de houding, vormden een erehaag. Met heldere stem accepteerde ze het commando van de kapitein en stelde haar gezelschap voor.


  Een bootsman blies op zijn fluitje, matrozen klommen het want in, zeilen ontvouwden zich en vingen met luide knallen de wind. Met hun jonk op sleeptouw zette het immense zeekasteel koers naar de haven waar het net van was vertrokken.


  De kapitein stelde zich in de beslotenheid van zijn hut voor als een neef van de troonpretendente en kuste met grote genegenheid zijn jongere tante. ‘Welkom, Yuli, welkom u allen aan boord van de Nemes. Kan ik u iets aan­bieden?’


  ‘Wijn!’ zuchtte Yuli, ‘ik snak naar een glas koude witte wijn.’


  ‘Ja,’ zei Tom gretig, ‘bij die keus kan ik me wel aansluiten.’


  De kapitein boog, hij had een triomfantelijke schittering in zijn ogen: daar kon hij in voorzien. Hij rukte in dezelfde beweging de deur open om een gebukte jongen te verrassen, die aan de deur stond te luisteren, en comman­deerde staccato een hoeveelheid opdrachten.


  ‘Neem het hem maar niet kwalijk, Yuli,’ zei hij verontschuldigend. ‘Die jongen is zo ontzettend nieuwsgierig en tegelijk zo argeloos, dat we het hebben afgeleerd om kwaad op hem te worden. Hij vertelt trouwens aan niemand wat hij ziet of hoort, dus geheimen zijn veilig bij hem. Jammer alleen dat hij zo gevoelig is voor zeeziekte. Eigenlijk zou hij aan land moeten blijven, maar ik weet daar niemand die voor hem kan zorgen zonder dat hij in moeilijkhe­den komt.’


  Een gevoel van déjà vu bekroop Tom. Als bij ingeving keek hij naar het ge­zicht van Yurane, die aan haar gezicht te zien ook zoiets ervoer. Zijn gedachtegang werd onderbroken toen twee in het wit geklede bedien­den (met ruwe handen, volgens hem in het dagelijks leven gewone matrozen) rap de grote tafel in het midden van de brede kapiteinshut dekten met een wit damasten kleed, kristallen glazen, wijn en vruchtensappen in koelers en schalen met fruit en koekjes.


  Met een natuurlijke grandeur nodigde de kapitein hen uit plaats te nemen. ‘Het is dat we net zijn vertrokken en verse voorraden hebben. Als we van een reis terug zouden zijn gekomen was het bedompt water en droge scheeps­beschuit geweest.’


  Ze genoten van de weelde na zoveel dagen op een eentonig dieet geleefd te hebben. Vooral de laatste dag waren de maaltijden karig geweest. De kapitein bracht kort verslag uit van de ontwikkelingen sinds Yuli naar de Abashi was afgereisd.


  Tom verloor al gauw zijn belangstelling. Het was hem opgevallen dat de kapi­tein Alante niet scheen te zien. Hij betrok Yurane wel beleefd in het gesprek en maakte grapjes met Kajo, maar zijn blik gleed langs Alante telkens als hij iemand van het gezelschap aansprak. Tom had Alex om zijn nek gelegd toen hij aan boord klom; die lag daar nog steeds, met tot spleetjes geknepen ogen de boel in de gaten te houden. De kapitein scheen ook de kat niet te zien.


  Tevreden liet Tom wat van zijn gespannenheid varen; Alex en Alante konden zich blijkbaar perfect onzichtbaar houden.


  Met een tegelijk warm en koel gevoel in zijn buik van de kruidige, koele wijn, merkte hij dat het schip wendde. Vaag herkenbare geluiden duidden er op dat de zeilen werden ingenomen. De kapitein verontschuldigde zich en vertrok naar het dek. Buiten de deur greep hij de luisterende jongen in zijn nek en nam hem mee.


  Ze liepen achter hem aan en verzamelden zich langs de verschansing op het campagnedek. Daar maakten ze mee hoe het grote schip door een viertal geroeide sleepjollen langs een drijvende steiger werd afgemeerd. De factorij van het Yandanhuis bestond uit een complex van pakhuizen rond een mo­numentaal herenhuis, recht tegenover de steiger.


  Een loopplank werd uitgelegd. Een twaalftal mannen vormde een erehaag om de koningsdochter te begroeten. In het midden stond een dikke man. Vast de kanselier, stelde Tom bij zichzelf vast. Maar waarom lijfwachten? De reisgenoten verlieten het schip in haar gevolg en liepen achter Yuli aan. Tom keek voortdurend om zich heen. Hij wilde zich niet in slaap laten sussen door het gevoel welkom te zijn of door de eerdere gewaarwording op zee, dat ze buiten bereik van hun Opponent waren geraakt. Ze leken nu wel vei­lig, maar hoe konden ze daar zeker van zijn? Overal konden spionnen loeren. Die lijfwachten keken niets voor niets achterdochtig om zich heen. Zijn speurende blik werd beantwoord door een oudere heer met een scherp gesneden gezicht. De man keek eerst hem aan en vervolgens Alante. Tom realiseerde zich dat hij zowel haar als de kat had gezien. De man was onge­voelig voor een astrale camouflage!


  Hoewel het hem niet echt alarmeerde hield hij hem in de peiling.


  De man bewoog zich, na Yurane schattend te hebben aangekeken, met de stroom mee tot hij naast Tom meeliep.


  ‘Een bijzonder gezelschap heeft onze vrouwe meegebracht,’ zei hij terloops, in het midden latend wie nou wie had meegebracht. ‘Wees niet bezorgd, uw geheimen zijn bij mij veilig. Mijn functie, of titel eigenlijk, is deyo. Ik behoor tot de orde van het Bergklooster en behartig de niet-maritieme externe be­trekkingen van de factorij in Ogam. Dat houdt, in dit geval, ook de veiligheid van onze vrouwe in en daarom die van u en uw metgezellen.’


  ‘Dank u,’ antwoordde Tom. Hij wist even niet hoe hij moest reageren. In zijn hoofd tuimelden de vragen over elkaar heen in hun haast het eerst voor zijn mond te komen.


  ‘Eh, u kunt ons zien?’ was uiteindelijk het eerste wat hij wist te bedenken. De man knikte. ‘Nogmaals, u bent bij ons volkomen veilig. Dezelfde vermo­gens die mij in staat stellen u te zien zoals u bent, beschermen u, en mijzelf, tegen blikken van eh, onbevoegden.’ Hij lachte even. ‘Er zijn altijd nieuws­gierige ogen in zo’n grote organisatie als de onze, kijkend namens anderen en niet in ons belang.’


  Tom kon een zucht van verlichting niet onderdrukken. ‘Ik hoop dat u gelijk hebt,’ zei hij. ‘Het is erg verleidelijk even de teugels te kunnen laten vieren. Maar waarom is er zoveel gewapende bescherming no­dig? De situatie in Chi’am is toch stabiel en vreedzaam?’


  ‘Dit is een grensstad, mijnheer, er zijn overvallen van piraten geweest, er sluipen soms gewapende smokkelaars rond, infiltranten, bedriegers, dieven, spionnen… Vandaar, mijnheer eh…?’


  Tom begreep dat de man naar zijn naam vroeg, maar te beleefd was om dat in directe bewoordingen te doen. Om tijd te winnen mompelde hij: ‘Dat de wetteloosheid zelfs tot hier is doorgedrongen…’ Ach, wat deed het er ook toe. Met een inwendige lach voegde hij er uitdagend aan toe: ‘Mijn naam is overigens Thomas d’Harancourt, Gezant van achter de sterren, voormalig adviseur van de Abashi van Doran en na ruim negen jaar als banneling ge­leefd te hebben thans op een queeste. De jonge vrouw is Yurane, een ziene­res genaamd Orakel, de jongen is mijn pupil Kajo en de jongedame naast me mijn… beschermelinge prinses Alante. De kat heet Alex. Hoe de buffel en de geit heten weet ik niet.’


  De man verwikte of verwoog niet toen Tom hem confronteerde met deze informatie. Hij bleek gevoel voor humor te hebben en antwoordde spits: ‘Ik zal het niet laten merken als u me aan de buffel en de geit voorstelt. Ik heb hen nog niet gezien, maar inderdaad, uw jongste pupil verspreidt de onmiskenbare geurmerken van uw animale gezellen.’ Hij maakte een bijna onmerkbare buiging naar Alante. ‘Hoogheid, welkom in Ogam.’ Alante kneep Toms arm bijna fijn van opwinding. Ze durfde niets te zeggen, keek alleen met schitterogen naar de glimlachende deyo. Tom besloot dat hij de man wel mocht.


  ‘U bent dus niet de schimmige figuur waar onze vrouwe vergeefs jacht op maakte?’ ging de deyo verder.


  ‘Nee, dat is een heel verhaal. Ik ben als afleidingsmanoeuvre opgejaagd door mijn dubbelganger en dief van mijn naam om haar pad te kruisen. De Ko­ningsgarde heeft me met een slinger uit mijn wagen geknikkerd en me weer laten gaan toen ze zagen dat ik wel op hun prooi leek, maar het niet was. Op het moment zelf dacht ik trouwens dat mijn laatste uur geslagen had. Ik ben nog nooit zo bang geweest om gedood te worden.’


  Het gezelschap hield op dat moment halt wegens een of ander oponthoud voorin de stoet. Tom maakte van de gelegenheid gebruik om snel nog wat vragen te stellen: ‘Kunt u mij iets meer vertellen over de man in kwestie en de reden waarom Yuli er een hinderlaag voor had gelegd? Het is nog steeds een onopgelost raadsel voor me.’


  De man knikte. ‘We weten zelf niet veel. Het is een man die ruim anderhalf jaar geleden in Doran opdook als adviseur van de legertop. Het is een wester­ling als u. Zijn naam blijken we niet te kennen, daar u de rechtmatige eigenaar bent van de naam waaronder hij bij ons bekend is.’


  ‘Maar wat was de werkelijke reden om hem te willen eh… ontvoeren? Want dat is nogal een drastische stap, niet?’


  ‘Is u iets bekend over de politieke situatie in Doran?’


  ‘Alleen dat er een schrikbarende wetteloosheid heerst die de tegenstelling tussen de arme onderlaag en de rijken alleen maar scherper maakt. En dat overal kleine afdelingen van het leger opduiken, die soms slaags met elkaar raken. Het lijkt wel burgeroorlog.’


  ‘Inderdaad, daar maken wij ons grote zorgen over. We vermoeden dat uw dubbelganger met een grote operatie bezig is, waar zelfs de regering van Doran niets van af weet. Wij vrezen voor de politieke stabiliteit in Doran. In dat zwak bestuurde land kan een onruststoker een hoop ellende veroorzaken.’


  ‘Wat kunt u verder van hem vertellen? Ik vraag u dit omdat ik het gevoel heb dat hij achter ons aan zit.’


  ‘Wij weten alleen dat hij krachtige vermogens heeft. Hij werkt alleen, volgens onze informatie, maar er moeten ook anderen achter de schermen bezig zijn, want onze inlichtingendienst komt voortdurend met verontrustende berichten uit de landen waar wij handel mee drijven. Er is iets op til, wij willen weten wat. Deze man leek ons belangrijkste aanknopingspunt te zijn, vandaar dat wij hem aan de tand wilden voelen. Hij is echter vrijwel niet te lokaliseren. Overal duikt hij op, soms op verschillende plaatsen tegelijk.’


  ‘Schijnpersoonlijkheden, dubbelgangers en waarschijnlijk astrale projecties,’ mompelde Tom.


  De deyo keek hem verrast aan maar zei niets.


  ‘Daar kan ik zelf niet zo mee omgaan,’ ging Tom zachtjes verder, ‘maar mijn kat is er een ware meester in. Ik kan hem dan zelfs voelen.’ De deyo klakte waarderend met zijn tong.


  Het gezelschap zette zich weer in beweging, ze moesten hun gesprek onder­breken. Eén vraag brandde Tom nog op de lippen: ‘Overigens, kent u mijn broer, Aloys? Die zou hier in het land moeten zijn….’ De man beduidde Tom dat hij verder niets moest zeggen. Het gezelschap werd intussen via een hal in een kleine zaal geleid, waar ze rond een grote, donkerglanzend gewreven tafel plaats namen. Yuli was aan het hoofd gaan zitten.


  Kajo trok dringend aan zijn mouw toen Tom wilde gaan zitten. Hij boog zich opzij en fluisterde Kajo toe dat hij weg mocht om voor de dieren te zorgen. De deyo gaf hem met een knipoog een gardist mee om weer veilig buiten te komen langs de lijfwachten.


  Bedienden brachten intussen bladen met verversingen binnen.


  Toen de laatste bediende de dubbele deuren achter zich had gesloten waren de reisgenoten alleen met de dikke man en de deyo.


  Yuli opende gehaast de vergadering: ‘Kanselier, ik stel u voor aan mijn reis­genoten waarover ik u heb verteld: Tom, Yurane, Alante en…Kajo? O, die is al weer weg. Tom heeft al kennis gemaakt met de deyo zie ik. Ik laat het hier even bij.’


  Ze wendde zich met een ernstig gezicht tot haar drie reisgenoten. ‘Tom, Yurane, Alante, er is heel wat gebeurd tijdens onze reis. De Abashi en zijn vrouw zijn inderdaad gevangen genomen en over zee naar Doran gevoerd. Het dorp en het huis zijn verder ongemoeid gebleven, gelukkig. Er is net bericht binnengekomen van een ijlbode uit het dorp.’ De kanselier merkte somber op: ‘Dat kustwachtschip met die mechanische aandrijving, dat u een aantal smokkelprauwen heeft zien overvaren, heeft enkele dagen daarvoor in de delta een schip van ons opgebracht. Alle han­del met Doran schijnt geblokkeerd te worden. Aan de grens vallen soldaten karavanen van handelaren lastig. Zoals u misschien weet is er maar één be­gaanbare pas door de bergen.’ Dat kwam hard aan.


  In hun blijdschap dat ze veilig waren aangekomen in de vrijhaven Ogam op het prachtige schip, dat speciaal voor hen was omgedraaid en terug gevaren, waar ze een hartelijk en zelfs koninklijk onthaal hadden gekregen, hadden ze niet meer gedacht aan de Abashi en zijn vrouw. Er was iets kostelijks van hen afgenomen, zo voelde het.


  ‘Ze hebben het ons voorspeld, Tom,’ zei Yuli zachtjes. ‘Het was de beste mogelijkheid om weer op het toneel terug te komen. Als gevangenen hebben ze meer invloed op de gebeurtenissen dan als bannelingen.’


  ‘Dat is misschien wel zo,’ zei Tom schor, ‘politiek kan het allemaal kloppen, maar voor mijn gevoel hebben onze tegenstanders gewonnen op punten. Ik…’ hij kon niet verder praten en schudde zijn hoofd om aan te duiden dat ze maar door moest gaan met de bespreking.


  ‘Misschien verzacht het je verdriet dat er geen geweld is gebruikt,’ voegde de deyo er zachtjes aan toe. Blijkbaar begreep hij wat hem dwars zat.


  ‘Nou, dat is tenminste iets,’ bromde Tom; zijn verslagenheid was echter te groot om direct opgebeurd te kunnen worden.


  


  Alante had de verklaring ook gehoord.


  Het bericht dat het huis was betreden, was bezoedeld door de vieze voet­stappen van vijandige soldaten had haar weliswaar aangegrepen, maar ze had meer vertrouwen in de vermogens van Zetar en zijn eega dan Tom. Omdat ze in beelden dacht kon ze zich de twee oude mensen voorstellen als geëerde gevangenen, die de belangrijkste mensen waren in de stad. Ze zat naast Yurane, die haar hand onder de tafel had vastgegrepen toen ze zo waren geschrokken; nu kneep ze er zachtjes in. Ze keek haar vanonder haar los vallende haar even aan. Yurane’s nog wat melkachtige blik gaf haar alle moed die ze nodig had; ze ging fier rechtop zitten. Per slot van rekening zat ze hier als prinses bij een belangrijke beraadslaging. ‘De vraag rijst nu,’ was Yuli intussen verder gegaan, ‘wat ons nu te doen staat.’ Ze keek de aanwezigen één voor één aan als om te taxeren wat ieders aandeel in de op handen gebeurtenissen zou kunnen zijn. ‘Zelf neig ik er toe om de situatie aan de grens te gaan onderzoeken. Er gebeurt teveel in de bergen, heb ik het idee, waar we geen passend antwoord op hebben.’ Tot ieders verrassing merkte Yurane kalm op: ‘Dat heb ik dus gezien. Ik kon het al niet duiden. Yuli, het visioen met het gras en de mieren op de stenen is voor jou bestemd. Het gras staat voor een steppe of zo, kan dat? Het steen staat voor de bergen. Die moet je in. Wij blijven op de boot.’


  ‘Dank je, Yurane, ik ben je zeer erkentelijk voor deze aanwijzing net op dit moment,’ zei Yuli warm. ‘Heren, wat zegt u ervan?’


  ‘Het orakel komt overeen met mijn intuïtie, vrouwe,’ zei de deyo op besliste toon. ‘Ik denk dat een onderzoek in de bergen in de huidige situatie zeer gewenst is. U bent de meest geschikte persoon om dat te doen. De kanselier kan de gebeurtenissen op zee uitstekend behartigen.’ De dikke man knikte.


  Met zijn rommelende stem gaf hij een kort verslag van de ontwikkelingen op zee.


  


  Tom luisterde niet meer.


  Hij verzonk in zichzelf, iets wat hij niet in de hand scheen te hebben. In een vlaag van uitzonderlijke helderheid voorzag hij dat Yuli in een gewelddadige strijd verwikkeld zou raken als er niet ingegrepen werd. Hij onderbrak de kanselier door te gaan staan: ‘Yuli! Er is iets wat je moet doen, waardoor een oorlog vermeden kan worden. Neem me niet kwalijk, kanselier, deze ingeving is dringender dan beleefdheid op dit moment. Yuli, in de bergen zal je mogelijk de man tegenkomen die je zoekt, mijn dubbel­ganger.’ Toen hij zijn Opponent aanduidde moest hij even slikken voordat hij verder kon. ‘Hij zal proberen een gewapende strijd uit te lokken. Vermijd dat ten koste van alles. Trek je mensen op tijd terug. Het gaat nu eerst en vooral om informatie te krijgen over wat er in de bergen gaande is. Op onze vlucht hebben Alante en ik de pas afgesloten gevonden voor alle burgerverkeer. We moesten rechtsomkeert maken en hebben daarom Doran via de delta verlaten. We zijn enkele transporten richting de hoofdstad tegengekomen die werden bewaakt door grenswachten. Probeer te uit te vinden wat ze ver­voeren. Het is zwaar en kostbaar. Zoek de basis van mijn dubbelganger, die daar ergens moet zijn. Houd hem in de gaten, maar offer geen mensenlevens op.’ Hij zweeg, duizelig en vreemd uitgeput. De kat op zijn schouders likte al spinnend zijn oor.


  De mensen rond de tafel zaten hem met grote ogen aan te kijken. De deyo verbrak de geladen stilte en merkte droog op: ‘Dat is een heleboel advies ineens. Ik kan overigens de waarschuwing voor geweld volledig on­derschrijven.’


  De kanselier keek Tom met een nieuwe belangstelling aan en wendde zijn blik vervolgens afwachtend naar Yuli. Die zat Tom nog steeds ontsteld aan te staren. Ze kwam tot zichzelf toen ze bemerkte dat men verwachtte dat ze iets zou zeggen.


  ‘O. Ja. Eh, natuurlijk zullen we een rechtstreekse confrontatie vermijden.’ Ze dacht ingespannen na. ‘Deyo, heeft u hier iets te doen of gaat u met me mee?’


  Die lachte grimmig. ‘Er is blijkbaar nogal wat aan de hand in de bergen dat wij niet weten. Vanzelfsprekend ga ik mee.’


  Alante besloot dat er even genoeg gepraat was. Ze begon glazen wijn en sap in te schenken en rond te delen. Hoffelijk boog de deyo voor haar. Het was grappig te zien hoe de kanselier haar verbaasd voor het eerst echt scheen op te merken. Ook de kat op Toms schouders zag hij op dat moment pas. Met moeite wist de man zijn verwondering te verbergen.


  ‘We vertrekken over een uur, kan dat deyo, kanselier?’ vroeg Yuli.


  ‘Jawel vrouwe,’ antwoordde de kanselier. ‘De garde staat altijd paraat. Ik stuur direct een koerier naar de handelspost bij de grens…’


  ‘Dat zou ik niet doen, kanselier, met uw welnemen,’ onderbrak de deyo hem.


  ‘We kunnen er dan niet zeker van zijn dat de missie niet uitlekt. Niet alle personeel heeft trouw gezworen, en dan nog is iemand om te kopen. Als u daarentegen een tiental gardisten uit de hoofdstad naar hier wilt laten komen als vervanging voor de mannen die wij meenemen en voorraden over de weg nastuurt, kunnen wij met tien man van de garde uit Ogam snel en ongemerkt naar de bergen reizen.’


  ‘Zo doen we het,’ besloot Yuli en stond op. ‘Ik ga me verkleden en afscheid van mijn vrienden nemen. Zorgt u beiden dat we over een uur kunnen vertrekken. Kanselier, ik houd u met postduiven op de hoogte. Stuur mij alleen monde­linge berichten, in onze code, via vertrouwde koeriers, die zich onderweg niet mogen laten zien. Onzichtbaarheid is belangrijker dan snelheid in dit geval.’ Tom vond het vreemd dat er geen woord werd gezegd over wat zij, de an­dere vier van het reisgezelschap, zouden moeten doen. Het leek er op dat ze helemaal geen rol meer speelden in het geheel. Kennelijk was hun functie alleen geweest om Yuli ongezien thuis te brengen. Hij had gedacht dat ze een belangrijk onderdeel van het raadsel was, maar… nou ja. Ze gingen gewoon verder naar de hoofdstad om uit te zoeken waar Alante vandaan kwam.


  Een beetje neerslachtig vanwege de anticlimax stond hij op. Yuli omhelsde Yurane.


  ‘Je genezing is bijna voltooid, lieve. Tom maakt het wel af. Het ga je goed.’ Alante werd in een warme omhelzing opgetild door de sterke vrouw. Ze zette haar neer en omvatte Toms beide handen.


  ‘Tom, ik neem aan dat jullie naar de hoofdstad gaan? Wees zo goed om de gastvrijheid van het huis Yandan te aanvaarden.’


  Hij keek haar aan, niet goed wetend wat hun volgende stap moest zijn.


  Ze voegde er gehaast aan toe: ‘Jullie kunnen met de Nemes mee, die heeft een tussenstop in Ajudya ingelast. Jullie kunnen net zolang in ons paleis verblijven als je wilt. Wil je dat? Dan laat ik bericht sturen dat jullie er aan komen.’


  Hoofdstuk 15 - Op weg naar Ajudya


  


  YULI’S AANBOD OVERVIEL HEM. Ze had het al eerder gedaan, ten huize van de Abashi, maar toen was hij er van uitgegaan dat ze met hen mee zou reizen. Nu ze in plaats daarvan besloten had naar de bergen te gaan had hij de uitnodiging als achterhaald beschouwd.


  Op het punt dat hij het opgelucht wilde aanvaarden flitste er een waarschu­wing door hem heen: wees voorzichtig!


  ‘Wat is er?’ Yuli zag verbaasd een uitdrukking op zijn gezicht verschijnen die ze niet had verwacht.


  ‘Dank je.’ Hij kuste haar op de wang. ‘We worden afgeluisterd!’ fluisterde hij zonder zijn lippen te bewegen. Ze knikte nauwelijks merkbaar. ‘We nemen je aanbod natuurlijk aan, maar ik ga wat anders zeggen.’


  ‘Dank je voor het aanbod, maar we moeten beslist terug naar Doran,’ ant­woordde Tom hardop.


  ‘O, nou ja, dan wens ik jullie goede reis,’ speelde ze het spel mee. ‘Ik hoop dat we elkaar gauw weer ontmoeten. Je weet, jullie zijn altijd welkom hier in Ogam en in onze residentie in Ajudya.’


  ‘Vaarwel Yuli, wees voorzichtig.’ Zijn wens was niet gespeeld.


  Met een jachtig gevoel in zijn buik door de snelheid waarmee alles gebeurde wist Tom niets anders te doen dan naar de deur te lopen waardoor ze binnen waren gekomen. Alante en Yurane kwamen naast hem, ze lieten aarzelend hun hand in de zijne glijden. Ze hadden niets begrepen van Toms plotselinge verandering van reisdoel en begrepen nog minder van zijn haast.


  In de brede gang stond een man hen op te wachten. Hij stelde zich voor als de havenmeester en deelde mede dat hun boot op dit moment bevoorraad werd. In de tussentijd konden ze iets eten als ze wilden. De Nemes kon hun boot op sleeptouw nemen. Er zou een postduif gestuurd worden om aan te kondigen dat het gezelschap te gast zou zijn in het Yandan paleis. Ook hier besloot Tom hetzelfde dwaalspoor te leggen: ‘We danken u heel hartelijk voor het aanbod, mijnheer, maar zoals ik al tegen de Vrouwe heb duidelijk gemaakt: we moeten beslist terug naar Doran.’


  ‘Zoals u wilt,’ antwoordde de havenmeester.


  ‘Wat doe je nou?’ fluisterde Alante terwijl ze hem driftig aan zijn mouw trok. ‘We gaan toch naar die universiteit?’


  ‘We worden bespioneerd,’ fluisterde hij terug. ‘Daarom zeg ik iets anders dan we gaan doen. Let maar op.’


  Alante verstijfde aan zijn arm, ze durfde amper meer om zich heen te kijken. Onder het mom van een liefkozing fluisterde hij dezelfde boodschap in Yurane’s oor. Die verblikte of verbloosde niet; zij was onafgebroken op haar hoede. Eenmaal buiten op de drukke kade viel Tom op het eerste gezicht niets bij­zonders op. Hij voelde echter dat ze in het oog werden gehouden door ie­mand die hun niet welgezind was.


  Hij voerde zijn toneelspel verder op door de kapitein hetzelfde te vertellen. Die was verbaasd, maar haalde uiteindelijk zijn schouders op. Hoe kon hij de kapitein duidelijk maken dat ze in werkelijkheid wel met hem mee wilden? prakkiseerde Tom. Als het moest konden ze er zelf ook wel heen zeilen, maar met de Nemes was het wel zo aantrekkelijk en een stuk sneller. Hij zag echter geen kans de kapitein iets in zijn oor te fluisteren, hij kon hem moeilijk om de nek vallen zoals hij bij Yuli en Yurane had gedaan. Nu ja, besloot hij, ze moesten maar op een goede kans wachten, anders wa­ren ze op zichzelf aangewezen.


  Ze liepen naar hun scheepje, dat er tussen de andere vaartuigen onbeduidend uitzag, en gingen aan boord. Kajo zat glunderend in de boeg, wijzend op een stapel hooi en voederbieten voor de dieren. Hij zag er kraakhelder uit; waarschijnlijk had hij volstaan met aanwijzingen geven. Er werden door twee mannen houten tonnen met drinkwater vastgesjord naast de broederlijk vretende buffel en geit. Tom was daar blij mee, want op de heenreis hadden ze krap in het water gezeten.


  ‘Dat gaat snel,’ zei hij bewonderend. ‘We zijn maar even binnen geweest.’


  ‘Heeft die meneer geregeld.’ Kajo wees op de havenmeester die hem net had aangesproken. Tom knikte hem erkentelijk toe en zond hem een gevoel van dankbaarheid. De man glunderde. Bij nader inzien sprong Tom aan wal om hem de hand te schudden. Hij nam het risico maar om hem in vertrouwen te nemen. Onder het mom dat het zo lawaaiig was vroeg hij met zijn hoofd vlak bij dat van de havenmeester of die de kapitein van de Nemes wilde vragen tot het donker was buitengaats op hen te willen wachten. De man knikte, hij begreep het belang van een steels vertrek. Ze schudden elkaar nogmaals de hand en gingen uit elkaar. Even later zag Tom, die de omgeving met argusogen in de gaten hield, hoe de havenmeester met de kapitein stond te praten.


  Niet veel later was het zover. Vanaf de kade keken de reisgenoten toe hoe het grote schip, dat al die tijd zeilklaar was gebleven, in beweging kwam. De trossen werden losgegooid; gesleept door vier jollen met wel tien of twaalf roeiers werd het diep in het water liggende schip zover buitengaats gebracht dat het verder op eigen kracht aan de wind de zee op kon kruisen. De zon was al ver over de middag heen. De Nemes was net op tijd vertrok­ken, want de vloed kon elk moment opkomen; daar konden de roeiers niet tegenop met zo’n groot gevaarte.


  Volgens de geheime afspraak ging de kapitein buitengaats voor anker. Even later lieten ze een roeiboot te water die terug voer naar de steiger. Tom wilde onder geen beding dat men aan land iets van hun ware bestem­ming zou merken. Met een geschreeuwde groet aan de mensen op de steiger kruisten ze langzaam tegen het opkomende tij de baai uit. Tom wilde niet te ver van de Nemes af raken, maar om elke schijn te vermijden zette hij koers naar het zuiden, richting Doran.


  Toen het donker genoeg was om vanaf het land niet meer gezien te kunnen worden wendde hij de steven en voer naar de langzaam bewegende lichten van het grote schip.


  Na korte tijd konden ze langszij vastmaken. Opgelucht klommen ze aan boord. Kajo besloot bij de dieren te blijven. In het donker durfden ze die niet aan boord te hijsen.


  De kapitein wachtte hen op met een verlaat avondmaal, waar de nieuwsgie­rige jongen bij bediende. Het schip deinde maar lichtjes, toch merkte Tom dat de knaap daarvan al ongemakkelijk werd. Hij bood aan hem te helpen en legde zijn handen langs de slapen van de jongen. Warmte stralend bewogen zijn handen over het hoofd. Zwijgend keken de meisjes en de kapitein toe, tot Tom met een zucht de aura van de patiënt gladstreek en hem terugbracht door hem krachtig over de rug te wrijven.


  ‘Als we dat een paar dagen volhouden ben je van het ergste af,’ zei Tom vriendelijk. ‘Maar je blijft gevoeliger dan anderen.’


  Dankbaar greep de jongen zijn handen en kuste ze, in een ontroerend gebaar dat Tom herkende.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg hij in de taal die verder naar het noorden werd gesproken. Verrast antwoordde de jongen: ‘Deyoo.’


  Tom zei grinnikend, in het Dorisch om de anderen niet buiten te sluiten: ‘Je bent de tweede deyo die ik vandaag ontmoet. Alleen betekent jouw naam in je eigen taal iets heel anders, niet?’


  ‘Wat dan?’ vroeg Alante nieuwsgierig. ‘Paardje,’ antwoordde het joch blozend.


  Hij had al opgemerkt dat de kapitein Alante nu wel zag, al voordat ze iets zei, maar geen aandacht aan haar besteedde. Selectieve camouflage, bedacht Tom, zelfs nu is Alex er niet bij is. De kat was bij Kajo in de boot gebleven. ‘Ik maak me zorgen om die jongen,’ bromde de kapitein. ‘Het leven hier aan boord is eigenlijk niets voor hem, maar ik kan hem niet achterlaten. Hij wil bij niemand anders blijven.’ Hoopvol keek hij Tom aan. ‘U bent de eerste buiten mij die hij heeft verteld wat zijn naam betekent. Is het misschien…’


  Tom knikte met een lachje: ‘Yurane en ik hadden het vanochtend al begre­pen. Als hij wil kan hij met ons mee. We zijn onderweg naar jullie residentie, daar zullen we een tijdje blijven voor ons onderzoek. Intussen kan ik hem verder behandelen.’


  De kapitein zat nog onrustig te schuiven. Tom voelde onheil. ‘Hij heeft toch geen buffel hè?’


  ‘Nee, maar wel een aapje.’


  Tom lachte luidkeels. ‘Dat moet geen probleem zijn, als hij maar zelf voor het voer zorgt.’


  Na het avondmaal bracht de kapitein hen persoonlijk naar de gastenhutten. ‘De Nemes is een luxe schip,’ zei hij trots. ‘Het heeft accommodatie voor tien passagiers. Dit is uw hut, mevrouw, als het u belieft.’ Hij opende voor Yurane een glanzende roodhouten deur. ‘We hebben drie tweepersoons luxe hutten met een eigen badgelegenheid en vier eenpersoons hutten met een gedeelde badruimte. Dit is uw hut, mijnheer, voor de jongedame heb ik er tegenover een hut laten klaarmaken.’


  Tom en Alante bekeken elk hun onderkomen voor de komende dagen. Tom had vaker zeereizen gemaakt, maar voor Alante was het volkomen nieuw. ‘Als de jongen hier aan boord wil slapen, is de hut ernaast beschikbaar, maar ik denk dat hij bij zijn buffel blijft. Andere passagiers hebben we niet op deze reis. We zijn geladen met porselein uit Doran en Ogam, katoenen stoffen uit Mumbai, zijde uit Guangzhou, tapijten en bronzen artikelen uit Doran, specerijen, palmsuiker, kopra, sisal, rotan en Djokja zilveren gerei uit Djawa,’ babbelde hij voort. ‘We zijn op weg naar de Europese vrijhavens Le Havre, London, Antwerpen, Amsterdam en Hamburg. Het huis Yandan handelt in principe in alles. Voor grondstoffen zoals rijst, granen, klei en ertsen hebben we schepen met weinig luxe, maar wij zijn ingericht voor speciaal vervoer van luxe artikelen, kunst en betalende passagiers.’ Hij was kennelijk dol op het woord luxe. De kapitein nam hoffelijk afscheid en wenste hen goede nacht. Ze bleven nog even bij elkaar in Toms hut om na te praten.


  ‘Ik ben beschaamd dat ik als orakel zo nietig bij je afsteek,’ zei Yurane op een gegeven moment toen ze het hadden over zijn interruptie tijdens de vergadering.


  ‘Hoe kom je daar nou bij!’ protesteerde Tom. ‘Trouwens, het was meer een boodschap die ik doorgaf dan dat ik een visioen had of iets dergelijks.’


  ‘Boodschap? Hoe gaat dat dan? Van wie?’


  ‘Ik kan het niet zeggen. Niet van mijn gidsen, die maken anders contact. Het was meer dat ik me bewust was wat iemand tegen me gezegd had, zonder dat er iemand was. Bijna als een herinnering aan wat even tevoren tegen me was gezegd.’


  Het werd niet helemaal begrepen en hij liet het maar zo.


  Tot slot gaf hij haar nog een behandeling voor haar ogen, waarbij ze in volle overgave tegen hem aanleunde.


  Alante wist niet goed of ze jaloers moest zijn of het moest negeren. Tom was zich ervan bewust, maar het intieme lijfelijke contact met Yurane maakte de energiestroom alleen maar sterker. Alante voelde zich teveel en vertrok naar haar eigen hut.


  Lichamelijk vermoeid, maar geestelijk verkwikt spoelde hij zich af in het badvertrekje. Terug in zijn sober ingerichte hut vond hij Yurane ontspannen slapend in zijn kooi. Hij dekte haar toe met een dunne sprei en klom in de bovenste.


  Bij het eerste ochtendgloren werd hij wakker. Hij ging op zijn buik liggen om door de patrijspoort de zee langzaam lichter te zien worden. Ze hadden een behoorlijke vaart.


  Hij liet zich uit de kooi zakken, gooide in het badkamertje een paar scheppen water over zich heen en kleedde zich aan. Yurane was ’s nachts waarschijnlijk stilletjes naar haar eigen hut gegaan.


  Op het dek was het nog koel, maar de zon piekte al over de heuvels in het oosten. De horizontale stralen zetten het voluit zeilende schip in een rood­koperen gloed. Hun jonkje lag vast op het water aan een lange sleeplijn, een schuimkraag voor de boeg vanwege de hoge snelheid. Aan boord zag hij Kajo in een deken gerold tussen de buffel en de geit liggen slapen. Gerust­gesteld ging hij een ontbijt zoeken.


  De zeereis duurde twee dagen, die ze luierend doorbrachten. Kajo kwam aan de kapiteinstafel mee eten, maar ging weer tussen zijn dieren slapen. Hij had met een kalme vanzelfsprekendheid de verantwoordelijkheid voor de dieren op zich genomen.


  Tom had Deyoo en Yurane allebei een behandeling gegeven, een stortbad genomen en mijmerde wat op de onderste kooi voor zich heen toen Alante, nog vochtig van haar bad, met een zwaai op zijn benen ging zitten. ‘Oef, je wordt zwaar, meisje,’ lachte hij.


  Hij legde zijn handen om haar middel. Onder de zachte pels zat een veer­krachtige speklaag, daaronder harde spieren. ‘Zeehondje.’ Plagerig liet ze de druppels uit haar lokken op zijn borst vallen. Ze keek hem aan met haar veelkleurige ogen. Rond haar iris zat een donkere ring, temid­den van lange donkere wimpers. Ogen om in te verdrinken. ‘Tom?’ begon ze verlegen. ‘Toen we jou in zee hadden gegooid en er achter­aan sprongen…’


  ‘Ja?’


  ‘Wilden Yuli en Yurane toen… seks met je?’ Het hoge woord was er uit. Bang voor het antwoord sloeg ze haar ogen neer. Ze had voldoende opgepikt in de gesprekken met Yuli en Yurane om te begrijpen welke dingen zich konden afspelen tussen mannen en vrouwen. Daardoor kon ze nu beter duiden wat ze zelf voelde. Ze had inmiddels door dat er competitie kon ontstaan, zelfs tussen vriendinnen, wanneer ze aangetrokken werden door dezelfde man. Tom dacht na over hoe hij dat nu uit moest leggen. ‘Eigenlijk wil je vragen of ik het met hun wilde hè?’ Ze knikte heftig.


  ‘Soms kan er tussen mannen en vrouwen, vooral als ze pret hebben en opge­lucht zijn als er een grote spanning wegvalt, zo’n aantrekkingskracht ontstaan dat ze wel seks met elkaar willen. Meestal doen ze het dan niet omdat het juist spannend is om alleen maar naar elkaar te lonken.’


  Ze richtte zich op, steunend op zijn schouders, en keek hem broedend aan. ‘Dat klinkt wel mooi, maar nu weet ik nog niet wat jij wilde.’ Opgelaten door haar kritiek kreeg hij een rood hoofd; het zweet brak hem uit. Haar opmerking had doel getroffen, precies in zijn zwakke plek: zijn afstandelijkheid. Dat verdiende ze niet, besloot hij.


  Moeizaam zocht hij naar zijn gevoel. Hij kon de woorden niet vinden; hoe langer hij wachtte hoe moeilijker het werd. Paniekerig vocht hij tegen zijn blokkade. Alante zag hem worstelen maar zei niets.


  Bruusk wilde hij zich oprichten, waardoor hij zijn hoofd gevoelig tegen de kooi boven hen stootte.


  ‘Zeg je nog wat?’ drong ze aan, hees van de spanning. In zijn benardheid greep hij haar bij de bovenarmen, zocht zijn evenwicht in haar ogen. Haar van emotie schitterende blik, één grote vraag, kalmeerde hem. Lam liet hij zich achterover vallen. Hij slikte een paar keer, voelde zijn warmte weerkeren.


  ‘Toen in zee was ik zo opgewonden dat ik met Yuli of Yurane, of allebei, had kunnen vrijen. Omdat jij er was is het niet gebeurd.’


  Uitgeput, maar gelukkig dat hij had kunnen zeggen wat hij zichzelf nauwe­lijks had durven bekennen, liet hij zich gaan in zijn losgemaakte gevoel. Met Alante naast zich viel hij in slaap, gewiegd door de zee.


  


  In droom sprong hij van een hoge berg boven de wolken.


  Hij viel heel snel, tot hij zich herinnerde dat hij kon zweven.


  Zachtjes landde hij op een hellende wei.


  Met grote zweefsprongen snelde hij verder naar beneden.


  Stemmen praatten allemaal door elkaar tegen hem en niet tegen hem.


  Hij hoorde kinderen spelen en lachen, net achter de volgende bocht.


  Hij wilde er naar toe, want hij wilde erbij zijn.


  Achter de volgende bocht, de volgende… de volgende…


  [image: ]


  


  Hoofdstuk 16 - Beraad in de Yandan residentie


  


  LAAT DE VOLGENDE MORGEN stonden ze op de voorplecht vol be­wondering te kijken hoe de Nemes de Bocht van Ajudya binnen liep. Terwijl er boven hun hoofd steeds meer zeilen werden ingenomen rondde het schip een hoge kaap. Voor hun verrukte ogen ontvouwde zich een zon­overgoten archipel van groene eilanden met witte gebouwen in het helblau­we water van een reusachtige baai. Het blauwe water was bespikkeld met een onnoemelijk aantal kleine en grote bontgekleurde vaartuigen. Verspreid over de baai lagen enkele geweldige barken en clippers voor anker, omringd door jonken, schuiten, boten, sampans en vlotten waar lading in en uit gehesen werd. Er tussen door zeilden grote beschilderde jonken met rode zeilen van de Chinese kusten, bonte feloek’s en dhows van het Arabische schiereiland, plompe brikken, grijs verweerde plaatselijke schoeners en slanke, geschil­derde schoeners uit Europa en Atlantië.


  Sommige eilanden leken wel een enkel gebouw, met de muren tot in het wa­ter. Verder weg lagen grotere eilanden met glooiende heuvels en verspreide bebouwing, plantages, weilanden en bossen die zich verloren in een nevelige verte. De eilandoevers waren een aaneenschakeling van kaden, steigers, wer­ven, inhammen. Hangbruggen verbonden eilandjes met elkaar, soms niet groter dan een huis met een rotstuin.


  Op een enkel zeil gleed de Nemes de baai binnen, tot ze in de luwte van een hoog eiland raakten. De laatste zeilen werden ingenomen. Er lagen tientallen sleepjollen op een vrachtje te wachten.


  Na luidkeels heen en weer gemarchandeer maakten er vier vast. Getrokken door wel veertig gespierde roeiers gleed het enorme schip statig tussen de eilanden door.


  Tom wees op een uitgebrand scheepswrak met een vreemde vorm dat aan een verlaten steiger lag. Hij vroeg de kapitein wat voor een boot dat was. ‘Dat is een mechanisch voortbewogen sleepboot geweest,’ antwoordde de man, verheugd dat Tom interesse voor zijn vakgebied toonde. ‘Ze werd aan­gedreven door een gasmotor en een schroef. Op een nacht is ze ontploft en uitgebrand. De wachtman is later stomdronken achter een loods gevonden. Natuurlijk wist het slepersgilde van niets,’ besloot hij grijnzend. Aandachtig bekeek Tom de vorm van de romp. ‘Het model is nogal ongebruikelijk. Is het hier gebouwd?’


  ‘Nee. Voor zover ik weet is er in dit land geen enkel bedrijf dat zo’n machine kan fabriceren. Trouwens, ook geen ontwerper die een dergelijk vaartuig zou bedenken.’


  ‘En het land van herkomst?’


  ‘Dat weet niemand. Heeft u een idee?’


  ‘Gasmotoren en stoommachines ken ik wel uit Europa en Atlantië,’ zei Tom aarzelend. ‘Daar worden ze gebruikt op plaatsen waar geen water- of windkracht aanwezig is en op veerboten. Maar ze zijn duur in het gebruik, ze zijn gevaarlijk en ze stinken. Je hebt er goede brandstof voor nodig, het liefst steenkool. In deze streken kennen ze echter geen steenkool. Daarom ben ik zo verbaasd hier een boot met een gasmotor aan te treffen. Die zijn weliswaar kleiner en krachtiger dan stoommachines, maar hout is veel te volumineus om er gas uit te stoken voor het aandrijven van een klein schip. Je zou het hele vrachtruim moeten volladen met hout om enige afstand af te kunnen leggen. Weten jullie nog meer over die boot?’


  ‘Och, we horen wel eens wat. Er wordt een hoop gekletst. Wat dat betreft is Ajudya net een groot dorp. Nieuwsgierigheid is ons aangeboren. Kooplieden kunnen ontzettend lang bij een glaasje zitten roddelen en zijn altijd tuk op nieuwtjes. Maar, als ik niet onbeleefd ben, u schijnt ook nogal wat te weten?’ De kapitein wilde duidelijk het achterste van zijn tong niet laten zien en was vooral nieuwsgierig hoe Tom aan zoveel kennis over schepen kwam. ‘Och,’ lachte Tom, ‘ik zie wel eens wat.’


  ‘U bedoelt?’


  ‘Ik heb in Paris techniek gestudeerd,’ legde Tom uit. ‘Op mijn studiereizen heb ik veel rondgekeken en gezien.’


  ‘Het huis Yandan heeft ook zo zijn kanalen,’ merkte de kapitein op toen Tom er kennelijk niet verder op in wilde gaan.


  ‘Ik zal met genoegen kennis uitwisselen, mijn beste,’ stelde Tom voor op verzoenende toon. ‘Het vergroot onze kracht als we alle informatie bij elkaar kunnen voegen. Dat hebben we wel nodig.’


  Een vlaag van somberheid trok over het gezicht van de vriendelijke man. ‘Daar zegt u een waar woord. Ik maak mij behoorlijk zorgen over wat er in de wereld gaande is. Vooral omdat we er onze vinger niet op kunnen leggen.’


  ‘Het zou geen gek idee zijn om eens onopvallend wat inlichtingen in te win­nen over de eigenaar van die sleepboot. Het zou best een dekmantel kunnen zijn voor heel andere activiteiten. Er zijn dingen gaande onder de oppervlak­te die de rust in deze hoek van de wereld wel eens zouden kunnen verstoren,’ merkte Tom op.


  ‘Ik zal het aan de familieraad voorleggen. We beschikken over goede infor­manten en een uitgebreid netwerk van vertrouwde relaties. Handel en poli­tiek zijn hier sterk verweven,’ antwoordde de kapitein. Zijn voortdurend rondspeurende ogen hadden intussen wat anders opge­merkt. ‘Kijk, ze staan ons al op te wachten.’


  Het schip was in een wijde bocht om een rotsachtige klif met een wit paleis op de top gevaren en draaide in de richting van een groot eiland dat er achter verscholen had gelegen. De naar hen toegekeerde kant was volgebouwd met hoge stenen pakhuizen, kaden en steigers met afgemeerde schepen en een hoefijzervormig, laag wit gebouw, dat het midden hield tussen een paleis en een fabriek.


  Van de oorspronkelijke oever was weinig meer te zien, er was zowat tot in zee gebouwd. Sommige vrachtvaarders lagen aan smalle drijvende steigers langs graanpakhuizen gemeerd, waar ze werden geladen en gelost met takels aan hijsbalken in de geveltoppen en lange koperen buizen die uit sommige ver­diepingen omlaag staken. Een grote werf die er achter tevoorschijn kwam lag bezaaid met hout in alle stadia van bewerking en een schip in aanbouw. Er hing een merkwaardige mengeling van geuren: pek, rook, hout, heet metaal, olie en de onvermijdelijke vissige geur van stagnerend zeewater met drijvend afval. De Nemes werd zonder een stootje door de slepers tegenover het centrale gebouw afgemeerd aan een brede drijvende steiger, die langs een ver uitste­kende stenen pier lag.


  Ze werden verwelkomd door bedrijvige mannen en vrouwen, die meteen be­gonnen met het aan boord dragen, rijden, rollen en hijsen van klaarliggende balen, pakken, vaten en voorraden.


  De kapitein stelde zijn passagiers voor aan een lange man met grijs haar, die de plaatsvervangend kanselier bleek te zijn. Geen familie zo te zien, de Yandans waren korter en gedrongener gebouwd.


  De beide mannen verontschuldigden zich dat ze zich met de zaken moes­ten bezighouden. Ze lieten de reisgenoten achter onder de hoede van een voorname vrouw met een grote sleutelbos, die zich voorstelde als de huismeesteres. De postduif met het bericht dat ze kwamen was in goede orde aangekomen, vertelde ze; er was een regeling getroffen voor hun onderdak en dat van de dieren.


  Tom raakte in de drukte even het overzicht kwijt waar iedereen was. Hij zag nog net hoe vier matrozen in een roeiboot stapten om hun jonk weg te slepen. Deyoo en Kajo stonden in de boeg. De kat zat als een prins naast de twee jongens.


  Gehaast volgde hij Alante en Yurane, die met de huismeesteres mee waren gelopen. Op zijn ongeruste vraag zei ze met een glimlach dat ze de twee jongens later wel zou laten halen en ging hen voor naar een gastenverblijf in het uitgestrekte gebouw.


  Ze werden binnen genood in een prachtig appartement. Met kreten van verrukking huppelden Alante en Yurane door de kamers, die vanuit een ronde binnenplaats uitwaaierden als de partjes van een doorge­sneden sinasappel.


  De vertrekken waren ingericht met lage tafeltjes en kussens op de travertijnen vloeren. Overal hingen kleurige gordijnen; openslaande deuren met een he­leboel kleine ruitjes leidden naar het binnentuintje. In het middelpunt ervan stond een enorme moerbeiboom, omringd door bloeiende planten in potten. De halfronde badkamer, waarvan de helft open naar de hemel was, blonk als een feest in natuursteen, porselein en grote, zilveromlijste spiegels. Half in de vloer verzonken lokte een halvemaanvormig bad, uit één stuk wit marmer gehouwen. Hier was in een verfijnde vorm alle comfort aangebracht die eeu­wenoud vakmanschap had kunnen voortbrengen. Ingenieuze porseleinen kranen draaiden moeiteloos open en gaven warm en koud water. Hij maakte gebruik van het watergespoelde toilet en proefde met een vinger­top het spoelwater: zout! Ze gebruikten er dus zeewater voor, zoet water was natuurlijk schaars op het eiland. Er zouden wel grote waterkelders onder het gebouw liggen. Aan de overkant van de binnenplaats merkte hij de onmis­kenbare vormen op van een stenen waterbekken op het dak. Nieuwsgierig liep hij naar buiten.


  Via de rugleuning van een houten bank klom hij in de moerbeiboom om beter op het dak te kunnen kijken.


  Hij floot van bewondering: achter het waterbekken was een met glazen rui­ten afgedekte, zwart porseleinen zonnewarmer opgesteld, naast een kleine, snel draaiende windmolen die wel van goud leek. Verguld koper vermoedde hij. Dat kon eeuwen meegaan. Slim: het woei hier bijna altijd en zo werd er continu water door de zonnecollector gepompt.


  Voldaan klom hij weer naar beneden, onder de verbaasde ogen van de huismeesteres. Hij lachte haar bemoedigend toe. Ietwat verward ging ze hem voor naar de eetkamer, waar een lage tafel met fruit, dranken en heerlijk geurend gebak klaarstond.


  Hij hoorde de meisjes babbelen en spetteren in de badkamer; dat kon wel even duren. Maar met een glas koele wijn en af en toe een pikant koekje was het best uit te houden.


  Even later kwam de huismeesteres de jongens brengen. Ze legde uit hoe ze bedienden konden roepen voor alles wat ze wensten. Een met stapels kleren beladen vrouw, kennelijk een naaister, verdween even later in de badkamer, waar ze met opgetogen kreten werd verwelkomd. De jongens stonken naar zweet en dieren, maar moesten net als hij op Alante en Yurane wachten voordat ze zich konden baden. Intussen lieten ze zich de hartige hapjes goed smaken.


  Er werd geklopt. Deyoo deed omzichtig de deur open. Kajo, net zo nieuwsgie­rig, stak zijn hoofd onder Deyoo’s arm door en vroeg wat er aan de hand was. Een voor Tom onzichtbare persoon zei wat in het Chi’amees. ‘Tom, bezoek voor je,’ meldde Kajo. ‘Ik kan hem niet verstaan, hij praat net zoals alle mensen hier.’


  Tom liep naar de deur; de bezoeker bleek een jonge klerk te zijn die hem kwam ophalen voor een spoedbespreking met de familieraad. Verrast stelde hij zijn eigen bad maar uit tot de avond. Hij streek de kruimels van zijn broek, besloot dat hij goed genoeg gekleed was en volgde de jongen. De tocht door het gebouw voerde door lange gangen, want ze moesten in de tegenover liggende vleugel zijn. Onderweg was links en rechts bedrijvigheid te zien en te horen, voornamelijk administratief van aard. De familieraad zat bijeen in een ovale zaal zonder ramen en met een gang er omheen, waar gardisten patrouilleerden. Pas later hoorde Tom dat dit tegen afluisteraars was; ook elders zou hij in de dagen die komen gingen maatre­gelen tegen komen om ongewenste oren en ogen af te weren. Blijkbaar was men dit in deze contreien gewoon, spionage leek voor de Chi’amezen een soort tweede natuur te zijn.


  Rond de eveneens ovale tafel waren slechts vijf van de zeker twintig zetels bezet. De kapitein en de plaatsvervangend kanselier stonden hem bij de deur op te wachten en leidden hem langs de anderen om hem voor te stellen. Tom voelde zich tussen de smetteloos geklede raadsleden toch een beetje opgelaten met zijn gekreukelde kleren en onverzorgde haren. Hij was ook veruit de jongste.


  De plaatsvervangende kanselier heette Tom namens de raad welkom en ver­klaarde dat de kapitein van de Nemes om de spoedvergadering had gevraagd, aangezien hij over enige uren weer uit moet varen. Tom was uitgenodigd de bijeenkomst bij te wonen om zijn licht te laten schijnen over de recente gebeurtenissen. De voorzitter vatte vervolgens de besprekingen in Ogam kort samen en ging met name in op het besluit om een contingent gardisten onder commando van de Vrouwe en de deyo naar de bergen te sturen. Yuli had een verslag van de bewuste vergadering met postduiven laten sturen. Op verzoek van de kapitein gaf Tom een verslag van de besprekingen ten huize van de Abashi en hun vlucht naar Ogam. Hij verwachtte dat het besluit van de Abashi en zijn vrouw om zich gevangen te laten nemen een hoop be­roering zou wekken, maar niemand reageerde er op. Ze waren zo te zien al volledig op de hoogte. Toen hij inging op de rol die de visioenen van Yurane en hemzelf hadden gespeeld in de besluitvorming tot Yuli’s missie, luisterde men beleefd zonder er op in te gaan. Hij kreeg de indruk dat ze in dit land van spionnen weinig ophadden met orakels. De Yandans vertrouwden blijk­baar meer op een snel werkende informatievoorziening.


  Een gedrongen man met een beweeglijk gezicht en drukke handen vatte vervolgens de berichten samen die tot nu toe van de expeditie waren ont­vangen. De reis naar de bergen verliep voorspoedig, er was eigenlijk niets te melden. Ook de berichten uit Doran en andere buurlanden leverden weinig nieuws op.


  Toen er een stilte viel vroeg Tom: ‘Hoe zit dat met dat motorschip van de kustwacht dat we die smokkelprauwen hebben zien overvaren? Het heeft toch ook een schip van u opgebracht? Weet u daar meer van?’ Eén van de aanwezigen, een zwarte man met een grijs ringbaardje, gekleed in een gekleurde toga, keek de anderen even aan. Hij wendde zich naar Tom en zei: ‘Wat we ervan afweten, meneer d’Harancourt, is geheime informatie. Normaal worden geen buitenstaanders in de familieraad uitgenodigd en… wel, uw aanwezigheid op voorspraak van de Vrouwe bewijst dat u geen bui­tenstaander bent.’ Hij lachte even om zijn onhandige formulering. ‘Goed, kort samengevat, weten we dit: in verschillende landen om ons heen doken een jaar geleden opeens mechanisch voortbewogen schepen op. Hier was het een sleepboot, die overigens door de slepers is gesaboteerd. In Doran is de schoener van de kustwacht waar u op doelde, verbouwd. We weten overigens niet op welke werf. Elders zijn een veerboot, een plezierboot en een klein vrachtschip in de vaart gebracht.’


  ‘Het lijkt wel een proefneming, of een demonstratie.’


  ‘Dat is onze indruk ook: een omvangrijke, kostbare, internationale poging om mechanische voortstuwing uit te proberen.’


  ‘Maar waarom zo uitgebreid?’ vroeg Tom zich af. ‘Dat is toch helemaal niet doelmatig? Wie kan daar nou belang bij hebben?’


  ‘De producent van de machines, waarschijnlijk,’ merkte iemand laconiek op. ‘Zou dat?’ vroeg Tom sceptisch. ‘Ik denk dat een commerciële onderneming heel anders opgezet zou zijn. Met informatie, demonstraties, proefvaarten, offertes, handelsvertegenwoordigers. Dat zou u beter moeten weten dan ik.’


  ‘Ik kan het wel met uw zienswijze eens zijn,’ merkte de zwarte man op met zijn diepe stem. ‘Een onderneming die dergelijke machines aan de man wil brengen zou niet zo achterbaks opereren. Er zou daarom wel eens een heel andere, waarschijnlijk politieke bedoeling achter kunnen zitten.’


  ‘Ik zou zo niet kunnen bedenken wat,’ reageerde Tom, ‘maar het is zeker geen verkoopactie. Hoe staat het momenteel met die schepen?’


  ‘De kustwachter, de grootste van de serie, is de enige die nog in de vaart is. De rest is kapot of men heeft er geen interesse meer voor.’


  ‘Misschien is de proefneming, of wat het dan ook was, gewoon mislukt?’ opperde iemand.


  Tom en de zwarte man keken elkaar aan.


  ‘Dat zou best eens het geval kunnen zijn,’ antwoordde Tom. ‘Wat weet u verder nog van dat kustwachtschip?’


  ‘Die tweemaster van de Dorische kustwacht is een verhaal apart. De com­mandant hebben we leren kennen als een felle jager die voor niets terug­deinst. De marineleiding laat hem kennelijk zijn gang gaan. Waar hij kan pakt hij smokkelaars en vaartuigen die hij ervan verdenkt. Hij heeft al heel wat levens op zijn kerfstok. Enige dagen geleden heeft hij een schip van ons, de Dora, opgebracht. Dat ligt nu in hun marinehaven aan de ketting, in de noordelijke zijtak van de rivier.’


  ‘Daar zijn we op de heenweg min of meer langs gevaren.’ Hij keek de tafel rond en ontmoette alleen vragende blikken. ‘Wij zochten toen onze weg door de rietvelden. Daar hebben we trouwens de uitgebrande wrakken van twee schepen gezien. Maar dat waren zeegaande platbodems en geen prauwen.’


  ‘O, dat wist ik nog niet. Platbodems? Dat vind ik vreemd. Smokkelaars ge­bruiken die niet. Te traag voor hun doeleinden. Waren het geen schepen van de kustwacht?’


  ‘Dat zou kunnen,’ gaf Tom toe. ‘Daar heb ik nog niet eens aan gedacht. De smokkelaars kunnen natuurlijk een gevecht ook wel eens winnen.’


  ‘Toch vreemd,’ zei de zwarte man. ‘Smokkelaars vluchten altijd. Ik heb nog nooit gehoord dat ze de strijd aanbonden met de kustwacht, laat staan dat ze die wonnen.’


  ‘Misschien waren het gewoon koopvaarders?’ opperde iemand. ‘Die de accijnzen wilden ontlopen?’


  ‘Dat zou betekenen dat de strijd zich behoorlijk verhardt,’ bracht een ander met sombere stem in. ‘Als ze koopvaardijschepen in brand gaan steken is de hel pas goed losgebroken.’


  ‘Goed,’ kwam de zwarte man terug op Toms vraag, ‘we zullen dat uit moeten zoeken. Onze Dora ligt nog steeds aan de ketting, verdacht van het ontdui­ken van uitvoerrechten. De bemanning zit met huisarrest aan boord en onze zaakgelastigde daar is bezig de boel los te krijgen. Die beschuldiging raakt kant nog wal, want de lading is in zijn geheel afkomstig uit Doran. We ver­moeden dat men ruzie met ons zoekt, ons wil hinderen of gewoon belust is op een afkoopsom, want de lading is tamelijk kostbaar.’ Tom verwerkte de implicaties van deze nieuwtjes. Er begon zich een patroon af te tekenen. Hij ging staan, meer om te voorkomen dat iemand iets zou zeggen waardoor hij in de war zou raken dan om al iets te zeggen. ‘Leden van Yandans familieraad,’ begon hij toen het hem helder was gewor­den. ‘In Doran is iets gaande wat ons allemaal raakt. Iets of iemand is daar bezig de politieke en economische stabiliteit grondig te verstoren. Volgens een diplomaat die ik in Doran sprak, heeft de huidige regering in de progres­sieve ontwikkelingen hier, in Chi’am, een aanleiding gezocht om de staat van beleg uit te roepen en de grenzen te sluiten. Onderweg kreeg ik van handela­ren te horen dat er op grote schaal voorraden werden ingekocht. Ze stropen het platteland af naar alles wat een leger nodig heeft en worden ruim betaald. Ik heb het vermoeden dat het verschijnen van mechanisch voortgestuwde schepen, waaronder een marinevaartuig, daar ook een rol in speelt, al weet ik niet welke. Het zou de moeite waard zijn om uit te zoeken wie de eigenaars van de andere mechanische schepen zijn.’ Hierop knikten een paar van de aanwezigen instemmend. ‘Volgens de informatie die ik van die diplomaat heb ontvangen, schijnen de huidige machthebbers hun machtsbasis aan het verliezen te zijn. Die ligt vanouds bij de grootgrondbezitters en de adel, de partijen die in werkelijk­heid achter de omwenteling zaten. Doran is sinds de machtsgreep politiek redelijk stabiel geweest, er is zelfs een zekere culturele opleving te bespeuren. Alleen stagneert de landbouw, dat deed hij tien jaar geleden nog niet in die mate. Maar wat me werkelijk verontrust is de toegenomen wetteloosheid, waardoor rovers, piraten en smokkelaars de boel onveilig kunnen maken.’


  ‘Toch is er een behoorlijke handel,’ weerlegde iemand hem. ‘Wij importeren uit Doran ladingen luxe artikelen zoals porselein, brons, tapijten. We heb­ben het monopolie voor porseleinaarde vanuit Doran naar Ogam en enkele andere plaatsen waar men porselein fabriceert. We leveren in Doran rijst, granen, hout, houtskool, veel luxe voedingsmiddelen, wijnen…’ Tom werd ergens door opmerkzaam gemaakt. Hij gebaarde onwillekeurig dat hij even moest nadenken.


  ‘Ja, ik heb het!’ riep hij uiteindelijk opgelucht uit. Ze glimlachten even om zijn onbesuisdheid. ‘Op reis naar de hoofdstad viel me op dat de landbouw in Doran er heel slecht voorstaat. U levert granen en andere grondstoffen?’ De man knikte.


  ‘Dat is vreemd, want Doran is zo dun bevolkt dat er voldoende, ruim vol­doende voedsel geproduceerd kan worden. De hele streek langs de rivier is zo vruchtbaar als wat. Of het moet zijn dat er minder regen valt dan nor­maal. Het zag er wel erg droog uit.’


  ‘Vroeger haalden we rijst, noten en gedroogd fruit vanuit Doran. Dat klopt. Nu leveren we voedsel, dat we in de landen ten westen van hier opkopen.’ Tom krabde zich het hoofd.


  ‘Ik snap het niet,’ zei hij tenslotte aarzelend. ‘Een rijk land verarmt. Hoe kan dat? Tien jaar geleden werd er nog rijst geëxporteerd, zegt u. Zelfs hout, al was dat maar een schijntje van de export die ooit bestond.’ De kring keek hem aandachtig aan. Enkelen krabden zich hun hoofd of streken langs hun baardje.


  ‘Ja,’ mompelde iemand, ‘dertig jaar geleden verscheepten we ladingen Dorisch hardhout naar Nippon en de werven aan de Chinese kust. Er staat nu bijna geen boom meer in Doran. We leveren zelfs houtskool aan de porselein- en bronsindustrie. Houtskool! Het laatste handelsartikel waar ik aan zou denken.’


  ‘Wat ik gezien heb in de stad en er omheen, is een veel te grote tegenstelling tussen arm en rijk,’ ging Tom verder. ‘De economie van de landgoederen rond de stad drijft op als slaven behandelde horigen. Dat is al heel lang zo. Ik eh.. kan ik nog even?’


  ‘Ga uw gang, elke informatie is nu belangrijk. We nemen er alle tijd voor,’ zei de zwarte man.


  ‘Voor de staatsgreep werkte ik in Doran met een groep studenten en promo­vendi onder leiding van professor Nuon Lap aan een nieuw distributiesys­teem met als centrale draaischijf een systeem van veilingen; voor groenten, fruit, vezels en vee, maar ook een graanbeurs, mineralenbeurs en schippersbeurs. Andere groepen werkten landhervormingsplannen uit en leidden instructeurs voor de boeren op. Zo waren er meer projecten. Wat ik wil zeggen, is dat er toen nog voldoende agrarische productie was, ook voor de export. Dat is in nog geen tien jaar dus dramatisch afgenomen.’


  ‘Kennelijk is de landadel daar niet geïnteresseerd in landbouw. Vinden ze het makkelijker om hun voedsel te importeren. Maar vreemd blijft het. Waar halen ze trouwens het geld vandaan als ze zelf te weinig produceren?’ vroeg iemand zich af.


  ‘Ze zullen wel interen op hun vermogen. Er is veel goud opgepot in Doran.’


  ‘Maar strategisch maak je daarmee een land zwak,’ merkte een oude man zachtjes op. ‘Te grote armoede maakt een land onstabiel.’ Tom ging rechtop zitten bij deze laatste opmerking. ‘Dat ben ik met u eens. Het ziet er in mijn ogen uit als een bewuste poging tot ondermijning. Ik heb het sterke vermoeden dat er door infiltranten een oorlog, misschien wel een invasie wordt voorbereid. De gevangenneming van de Abashi is een goed voorbeeld. De actie is uitgevoerd door Dorische mariniers, maar het is beslist geen regeringsbeleid. Wat ons alert heeft gemaakt is het feit dat die geheim­zinnige groepering gebruik maakt van krachtige psi vermogens.’ Er viel een verontruste stilte. De oude man keek Tom aandachtig aan. ‘Dat is ernstig,’ zei hij. ‘Ik begreep al niet hoe ze ten eerste de Abashi en zijn vrouw hebben kunnen vinden en ten tweede hoe ze hen gevangen konden nemen.’


  ‘Ze moeten beschikken over iemand die een aura van vergetelheid kan door­zien,’ gaf Tom behoedzaam aan, zijn angst voor zijn Opponent voor zich houdend. Hij wilde graag horen wat de oude man er op te zeggen had. ‘Noemt u dat zo? Een juiste benaming trouwens,’ zei die geamuseerd. Tom was helemaal niet geamuseerd.


  Hij besloot Yurane’s ervaring te vertellen en de beklemming die ze gedu­rende hun zeereis hadden gevoeld.


  Het gezicht van de oude man betrok zienderogen naarmate Tom hun bele­venissen op het gebied van psi strijd uiteen zette.


  ‘We hebben het er later wel verder over,’ weerhield de man hem van verdere ontboezemingen. ‘Belangrijker nu is: wat kunnen we er tegenover zetten?’


  ‘De missie van de kroonpretendente…’


  ‘Alstublieft, noem haar de Vrouwe,’ protesteerde de plaatsvervangende kan­selier. ‘Het is gevaarlijk voor haar om haar zo te noemen.’


  ‘De Vrouwe dan. Haar tocht naar de bergen is in feite uw tweede doelge­richte tegenactie. De eerste was de speurtocht naar mijn dubbelganger, die mij een buil en een rozenkwarts opleverde.’


  ‘Dat is ons bekend. Nogmaals onze excuses,’ zei de kanselier. ‘Het was een groot risico.’ Aan zijn zuinige uitdrukking was te zien dat hij het er waar­schijnlijk niet mee eens was geweest.


  ‘Inderdaad, dat was het,’ viel de oude man hem bij. ‘Het was een actie die op geweld gebaseerd was en is dan ook op een sluwe manier door de tegenstan­der tot zijn eigen voordeel gebruikt.’


  Tom knikte. ‘Ik heb Yuli bezworen deze keer niet in te gaan op uitlokkingen om geweld te gebruiken. We moeten voorkomen dat wij gedwongen worden te strijden op het niveau van onze tegenstanders.’


  ‘Dat is ons bekend,’ zei de oude man, waarvan Tom direct het gevoel had dat het de persoon met het meeste gezag was in de familie Yandan. ‘Nogmaals dank voor uw inzicht. U sprak overigens van wij. Kan ik daaruit opmaken dat u hierin betrokken bent, of bedoelt u met ‘wij’ een eigen gezelschap?’


  ‘Beide.’


  ‘Kunt u daar iets dieper op ingaan?’ vroeg iemand beleefd.


  ‘Eh ja.’ Tom wilde daar eigenlijk zo min mogelijk over kwijt, maar iets zou hij toch moeten zeggen. ‘Ik ben mijn reis gestart, drie maanden geleden, met een kind zonder geheugen, op zoek naar haar afkomst. Allengs is op onze vlucht mijn reisgezelschap gegroeid.’


  ‘Waaruit bestaat uw gezelschap momenteel?’


  ‘Naast mijn pupil heb ik thans twee jongens bij me en een jonge vrouw. En een kat, een waterbuffel, een geit en een aapje,’ voegde hij er grinnikend aan toe. ‘De Vrouwe is tot Ogam onze reisgenote geweest.’


  ‘Kunt u ons zeggen wat het doel van uw reis is?’


  ‘Zoals ik u al zei, ben ik op zoek naar de afkomst van mijn pupil. Uw Vrouwe heeft ons de gastvrijheid van uw Huis aangeboden zolang wij in Ajudya bezig zijn met ons onderzoek.’


  Hij vertrouwde de mensen hier niet, tenminste niet allemaal. Hij had een instinctieve aandrang alles wat met Alante te maken had voor zich te houden. Door haar ‘een kind zonder geheugen’ te noemen was hij gedekt bij zijn na­speuringen, die natuurlijk zouden opvallen.


  De oude man nam het woord voordat de vraagsteller een nieuwe vraag had kunnen afvuren: ‘Ik wil even terugkomen op uw bezorgdheid aangaande de gebeurtenissen die zich recentelijk voordoen. Het Yandan Huis heeft de laatste twee eeuwen een stabiliserende rol kunnen vervullen op politiek en economisch gebied, dankzij onze kennis van geweldloze actie. Ik durf te beweren dat dankzij de bemoeienissen, vooral op esoterisch gebied, van onze orde er al eeuwen geen grootscheepse gewelddadigheid in deze regio is voorgekomen. Kleine schermutselingen daargelaten, maar die vlammen vaak kortstondig op en doven snel weer uit. Daar hebben we geen greep op.’ Zie je wel! dacht Tom. Het is een priester van de Bergkloosterorde. Hardop zei hij: ‘Toch heeft de Vrouwe een militaire opleiding en houdt het Huis er een Garde op na?’


  ‘Om doeltreffend iets tegen te kunnen gaan dient men het grondig te ken­nen,’ merkte de priester fijntjes op. ‘Dat geldt ook voor de Garde. Zij zijn getraind in verschillende krijgskunsten en conflictbeheersing. Om respect af te dwingen van potentiële geweldplegers.’


  ‘Hm, ik begin het te begrijpen,’ zei Tom. ‘Trouwens, de Vrouwe heeft ook een goed ontwikkelde genezende gave, heb ik gemerkt. Ik denk, nee, ik ben er zeker van dat zij de situatie goed aankan; in feite is zij de beste persoon voor deze taak. Toch maak ik me zorgen. Kunt u of uw orde haar op afstand begeleiden, zoveel als in uw vermogen ligt? Haar tegenstander is formidabel, sluw, een sterke psi en volkomen zonder scrupules.’ De priester knikte bevestigend.


  ‘Ze wordt al begeleid, maar ik zal uw raad direct ten uitvoer brengen en een paar broeders meer op haar zetten. Onze orde heeft nog wel een paar krach­tige vermogens in de strijd te werpen.’


  De discussie tussen Tom en de priester ging grotendeels aan de anderen voorbij. De voorzitter maakte een einde aan de vergadering toen de priester was uitgesproken en de familieraad brak op. Tom wandelde terug naar het gastenverblijf, met de kapitein over boten en varen pratend.


  Hoofdstuk 17 - Mystificerende conclusies


  


  ALANTE GING NAAST TOM ZITTEN en trok aan zijn arm. ‘Wat heb je allemaal gedaan?’ Het verontrustte haar dat hij zo afwezig was. Ze voelde zich afgesneden en had last van een onberedeneerde onrust. ‘Eh, ik probeer alle snippertjes informatie samen te voegen tot een duidelijk beeld,’ antwoordde Tom vaag. ‘Iets waar ik tenminste wat mee kan doen, op kan reageren…’ al pratend verviel hij weer in een broedend zwijgen. ‘Ja, en?’ Ze schudde hem aan zijn schouder. ‘Zeg iets! Moeten we weer weg?’


  ‘Eh, nee,’ schrok hij op, ‘nee, we zijn hier veilig, denk ik. Voorlopig wel. Nee, we hoeven niet meteen weg. Maar… ik prakkiseer me suf wat er nou eigenlijk echt aan de hand is, maar tot nu toe tamelijk vruchteloos. We zijn betrokken in een operatie die veel groter is dan alleen onze reis en ons doel om te vinden waar je vandaan komt. Maar ik kan onze rol daarin niet helder krijgen.’


  ‘Wat dan?!’ drong ze aan. ‘Leg het me tenminste uit. Wat bedoel je daarmee? Ik wil weten wat je allemaal weet. Het gaat ook mij aan. Misschien kan ik je wel helpen.’


  ‘Ja, je hebt gelijk…’


  Hij werd onderbroken door de komst van Yurane. Ze zag dat ze naar haar ke­ken en bloosde. Ze was er nog niet aan gewend te zien dat ze gezien werd. Alante klopte op de bank naast zich.


  ‘Tom gaat vertellen van de besprekingen,’ deelde ze kortaf mee. ‘Kom hier maar zitten. Ja, ga maar verder, Tom.’


  Hij keek verbaasd naar Alante. Hij had haar nog niet eerder zo gedecideerd meegemaakt.


  Ze keek ongeduldig terug. Het verwarde hem. Ze was niet meer het uitge­hongerde kind dat hij van de stoffige zandweg had opgeraapt, voor zijn deur, eonen geleden leek het wel. Ze was een stevige meid geworden met een scherp brein; dat laatste had hij al eerder ontdekt. Haar zelfbewustzijn was klaarblijkelijk met haar lichaam meegegroeid.


  ‘Goed,’ begon hij. ‘Ik zal de dingen die we beleefd hebben eerst samenvatten. Luisteren jullie of er misschien een verband in zit, iets wat ik over het hoofd zie.’ Hij keek Alante en Yurane hierbij aan, of ze wel begrepen hoe belangrijk het was wat hij ging zeggen. Ze keken afwachtend terug, hetgeen hielp om zijn gemoedsrust een beetje terug te krijgen.


  ‘Ten eerste: ik ga er van uit dat onze Opponent weet dat er in mijn buurt iets is wat hij wil hebben. Uit zijn acties maak ik echter op dat hij niet precies weet wat het is dat hij zoekt. Ik weet het trouwens ook niet. Wat gebeurt er: hij weet dat Yuli op hem jaagt en zet een valstrik, met mij als lokaas. Dat kan omdat hij mijn naam en uiterlijk al jaren gebruikt. Dat betekent dat hij mij van vroeger kent.’


  ‘Ik begrijp het niet helemaal,’ zei Yurane. ‘Wanneer gebeurde dat dan?’


  ‘Ik was op de vlucht, met Alante. De tweede dag liepen we op een verlaten weg in een hinderlaag van Yuli. Ze waren duidelijk op mij uit, al bleek ik bij nadere inspectie niet degene te zijn die ze hoopten te vangen: die man die op mij lijkt. Ik was duidelijk als afleidingsmanoeuvre op de vlucht gejaagd.’


  ‘Maar dan moet die persoon niet alleen jou goed kennen, hij moet tot in detail van Yuli’s plannen op de hoogte geweest zijn.’


  ‘Inderdaad, dat is een juiste gevolgtrekking. Daar komt bij dat ik hem ook zou moeten kennen. Maar kan me tot op heden niet herinneren of ik die man ooit ontmoet heb.’


  ‘Maar waarom wilde Yuli die man dan te pakken krijgen? Ik bedoel, wat wil­den ze met hem doen? Zeiden ze daar nog wat over?’ vroeg Alante, die vond dat de zojuist gestelde vraag nog niet beantwoord was.


  ‘We hebben het er eigenlijk niet zo uitgebreid over gehad. Op een of an­dere manier liep het gesprek weg van dit onderwerp. In ieder geval vond het huis Yandan dat die man hun eeuwenlange stabiliserende beleid dwars zat en wilde hem stoppen.’


  Op haar vragende blik legde hij uit wat hij met dat stabiliserende beleid be­doelde. Alante’s aandachtige belangstelling gaf houvast. In alle onzekerheid had hij in ieder geval haar, als zijn grote raadsel, als leidraad. ‘Maar wat heeft dat met mij te maken, of met onze zoektocht?’ wilde ze weten.


  Tom zuchtte, dat was nu net het vraagstuk. Met enige tegenzin zei hij: ‘Ik heb heel duidelijk stemmen gehoord, in dromen en ook wel zomaar overdag…’


  ‘Ja, die hoor ik ook!’ Alante keek hem aan. ‘Wat zijn dat voor een stem­men?’


  ‘Ik beschouw die stemmen als gidsen,’ legde Tom uit. ‘Je hoeft er niet bang voor te zijn, ze helpen ons juist, net als de dolfijnen. Maar ik weet niet wie het zijn.’


  ‘Wat zeiden ze? Ik begreep er nooit wat van.’


  ‘Dat jij een uiterst belangrijk mysterie in je herbergt dat we moeten ontcijfe­ren, voordat anderen dat doen.’


  ‘Zitten die anderen dan achter mij aan?’ vroeg Alante benauwd. ‘Nee liefje, ik betwijfel nog steeds of jouw bestaan eigenlijk wel bekend is aan de Opponent. Volgens mij weet hij nog steeds niets van jou of van het Zeevolk. Hij volgt mij, in de hoop dat ik hem naar het antwoord zal leiden.’


  ‘Is dat echt zo? Weet hij echt niet van mijn bestaan af? Maar waarom zouden ze dan achter ons aanzitten? Ik bedoel…’ Alante keek hem fronsend aan, ‘of heb jij iets wat hij wil hebben? Iets wat je zelf niet weet misschien? Ik kan anders niet begrijpen waarom we telkens weer achtervolgd worden.’


  ‘Waar heb jij zo leren nadenken?’ vroeg hij verbaasd. ‘Of, nu we het er toch over hebben: je taalbeheersing is aardig op peil gekomen.’ Ze stak haar tong uit. ‘Gewoon, door lekker te kletsen.’


  ‘Wel, ik sta paf. Mijn complimenten.’


  ‘Jij dacht zeker dat ik nog dat stomme kind was hè?’


  Hij schudde gekwetst zijn hoofd. ‘Nee, dat weet je ook wel. Ik vind echt dat je opvallend snel hebt geleerd. Toen ik je net gevonden had kon je me amper verstaan.’


  ‘Ja, je hebt gelijk.’ Ze kuste hem vergoelijkend op zijn neus. ‘Ga door, het wordt interessant.’ Ze stootte Yurane even aan om aan te geven dat ze op moest letten.


  ‘Maar om op je vraag terug te komen, ik ben er vrijwel zeker van dat de Oppo­nent minder weet dan wij, en dat hij zeker niet aan een kind zal denken als sleu­tel van een groot geheim. Dat past gewoon niet bij zijn manier van denken.’


  ‘Hm, dat klinkt logisch. Yurane, weet jij er iets zinnigs over te zeggen?’ Yurane schudde haar hoofd; het verhaal was niet helemaal nieuw voor haar, maar het zoeken naar verbanden liet ze liever aan Tom en Alante over. ‘Misschien is het helemaal niet zo ingewikkeld,’ mompelde Tom. ‘Er bestaan mensen die de incarnaties zijn van zielen uit heel andere regionen van de kosmos.’


  De meisjes luisterden in spanning naar de gedachten die Tom uitsprak. Er werd een geheel nieuwe premisse, een onbekende dimensie aan het leven op Aarde toegevoegd. Blijkbaar waren niet alle mensen uit één en dezelfde bron afkomstig.


  ‘Sommige van die entiteiten parasiteren op de energie-uitbarstingen van angst en wreedheid waar wanhopige mensen in gevangen zijn. Misschien zijn onze tegenstanders zulke entiteiten, misschien hebben ze maar één doel voor ogen: willekeur. Willekeur roept angst op, vooral als onvoorspelbaar zinloos geweld, zinloze vernieling, zinloze moorden dagelijkse kost gaan worden. Onzekerheid. Daar leven ze op. Daar komt hun levenskracht vandaan, van de angst en woede van andere mensen.’ In de ban van zijn eigen verklaring fluisterde Tom de woorden. ‘Willekeur is het antwoord, daarom is er zo wei­nig logica achter te ontdekken. Die is er niet. Logica veronderstelt een om­schreven doel; willekeur bestaat uit doelloos, immoreel, wetteloos gedrag.’ Het beeld dat Toms schetste stemde hen treurig.


  Ze konden zich eigenlijk niet voorstellen dat mensen werden gemanipuleerd als willoos slachtvee door een soort astrale vampiers, alleen maar om ze leeg te zuigen.


  ‘Dat is het niet alleen,’ verbrak Yurane onverwachts de deprimerende stilte. ‘Dat is maar één kant van het verhaal. Die Opponent is vooral bang dat wij een sleutel vinden die het hem moeilijk zal maken, misschien wel onmogelijk, om nog langer te parasiteren.’ Ze rilde even bij de gedachte. ‘Ja natuurlijk!’


  Tom mepte zich tegen zijn hoofd uit ergernis dat hij daar niet aan had ge­dacht. ‘Alante, je bent de sleutel tot het gebied dat door de psychische blok­kade verborgen wordt gehouden!’


  Opgewonden door dit nieuwe inzicht klemde hij Alante tegen zich aan. Het raadsel ontsloot zich! Instinctief keek hij om zich heen of er geen gevaar dreigde, of er niemand stiekem meeluisterde. ‘Hij zit toch achter jou aan. Hij volgt mij om jou te vinden.’


  ‘Maar hoe kan hij daar achter zijn gekomen?’ vroeg ze hem kleintjes. ‘Ik be­doel, als ik het zelf niet eens weet?’


  ‘Misschien heeft hij ook die astrale hulpkreet opgevangen. Dat is wel waar­schijnlijk. Die kreet is zo sterk en ongericht, iedereen met een beetje gave kan hem opvangen en begrijpen.’


  Grimmig besefte hij dat hij ontstellend naïef was geweest.


  Yurane knikte bedachtzaam, haar blik naar binnen gekeerd.


  ‘Maar je hebt ongelijk,’ zei ze zachtjes, verbaasd over het logische verband dat zich geleidelijk voor haar geestesoog ontvouwde. ‘Alante is wel degelijk een sleutel, maar niet tot dat versluierde gebied. Haar grote geheim is… een code, een vertaalcode, die is in haar…’


  Met nietsziende ogen trachtte ze haar inzicht duidelijker in focus te krijgen, maar het vervaagde juist. ‘Het is nog niet compleet,’ mompelde ze, ‘er is nog veel dat ontdekt moet worden.’ Ze schudde verontschuldigend haar hoofd, er kwam niets meer.


  Tom, die hoopvol had zitten wachten op meer, moest het er mee doen.


  ‘Goed,’ ging hij tenslotte verder. ‘Als Alante dan niet de sleutel tot dat gebied is, blijft het feit overeind staan dat ze een raadsel in zich herbergt waarvan ze zelf de code, of codes, heeft, maar niet de sleutel tot die code. Dat wisten we al. De oplossing van dat raadsel kan zowel ten gunste als ten kwade van de mensheid gebruikt worden. Althans, zo wil ik het nu even samenvatten. Laten we van het slechtst mogelijke geval uitgaan, dat de tegenstander zich er van bewust is dat er een persoon in mijn gezelschap is die dan niet de sleutel betekent voor het hele enorme verborgen gebied, maar ons er wel heen leidt. Hij kan volgens mij niet weten dat die persoon Alante is.’ Opgelucht keek ze naar hem op.


  Net op dat moment werd er geklopt en een jonge bediende vroeg een beetje zenuwachtig of ze bereid waren een bezoeker te woord te staan. Tom knikte, terwijl Alante nee schudde; ze vond het belangwekkend om met hun drieën te achterhalen waarom de dingen gebeurden die ze op hun tocht meemaak­ten, maar Tom lette niet op haar.


  Hun bezoeker bleek de politieke adviseur te zijn, de priester van de Bergkloosterorde die hij bij het beraad had ontmoet.


  ‘Ik hoop dat ik niet stoor?’ vroeg hij beleefd. Iets in zijn optreden maakte duidelijk dat hij ook binnen gekomen zou zijn als hij wel stoorde. Hij bekeek Alante nieuwsgierig, knikte afwezig naar Yurane en vestigde zijn doordrin­gende blik weer op Alante. ‘Is dit het meisje waarvoor je naar Ajudya bent gekomen?’


  Een beetje ontstemd door de onderbreking van hun gesprek knikte Tom naar Alante, in een stille aansporing om zich zelf voor te stellen. Ze pikte het op en maakte een bevallige revérence, zoals ze dat van Josephine had geleerd. ‘Mijn naam is Prinses Alante,’ zei ze uitdagend.


  ‘Hoe gaat het met je geheugen?’ probeerde hij haar vriendelijk te vragen, maar eigenlijk zag hij er ongeduldig uit, alsof hij haar weg wenste.


  Ze keek, onaangenaam verrast, van zijn gezicht naar dat van Tom.


  ‘Ik heb verteld dat ik jou gevonden heb en dat je je geheugen kwijt bent,’


  legde hij uit.


  Ze keek hem aan alsof hij haar verraden had. Zonder iets te zeggen liep ze de kamer uit. Yurane snelde haar achterna.


  ‘Goed,’ zei de priester. ‘Ik wil je nog een paar vragen stellen en dat kan beter onder vier ogen.’ Zijn blik was niet vriendelijk meer, maar dwingend. Tom ging langzaam zitten. Eigenlijk was hij boos, maar de autoriteit van de priester was niet te weerstaan.


  ‘Wat weet jij van het afgesloten gebied?’ De vraag werd even kort als bars gesteld.


  Tom schrok. Wist deze man ook al van het versluierde land? ‘Alleen dat het er is,’ hield hij zich op de vlakte. ‘Dat is niet genoeg. Antwoord.’


  Tom gaf sullig als een kleine jongen het gevraagde antwoord: ‘Dat er een aura van vergetelheid op rust die al eeuwen lang in stand wordt gehouden. Dat je er niet aan kunt denken of in slaap valt als je er toch aan moet denken. Dat ik me nooit heb afgevraagd waarom de weg niet doorliep in mijn dorp.’ Zijn antwoord verraste de priester. ‘Heb je er vlak bij gewoond?’


  ‘Ruim negen jaar.’


  ‘Hm. Zou dat toeval zijn? Weet je waarom het gebied is afgesloten?’ Tom schudde zijn hoofd, dat was hem juist een raadsel.


  ‘Denk na. Waarom zou het gebied afgesloten zijn? Wat zou er zo waardevol zijn dat het al heel lang wordt beschermd, dat er misschien oorlog om ge­voerd zal worden?’


  ‘Waarom vertelt u het me niet?’ zei Tom weerspannig. ‘Het lijkt me dat u het allang weet.’


  De man ging verzitten, het eerste teken dat hij niet zo sterk stond als hij voorgaf. Na een tijdje gezwegen te hebben begon hij opnieuw, met een zachtere stem. ‘We weten het niet,’ was zijn korte bekentenis. Toen Tom hem ongelovig aankeek lachte hij als een boer met kiespijn. ‘Ja, je hoort het goed. De Bergkloosterorde houdt een psychische blokkade eeu­wen in stand, maar weet niet waarom. Wacht!’ Hij wuifde naar Tom dat hij nog even zijn mond moest houden. ‘Er is ons alleen bekend dat het gebied zo waardevol is, dat het tegen elke prijs buiten het bewustzijn van de mensen gehouden moet worden. Tot er een signaal uit het gebied zelf komt.’


  Tom was perplex. Dus die Bergkloosterorde deed het… ‘Waarom denkt u dat ik het antwoord weet?’ wist hij uiteindelijk uit te brengen.


  De priester keek hem aan. Zachtjes en indringend somde hij op: ‘Omdat jij een ingenieur bent, omdat je een opleiding in het westen en in het oosten, in Paris en in Doran hebt gehad, omdat we de indruk hebben dat je een goed inzicht hebt in de veranderingen waar de wereld voor staat.’


  ‘Maar… ik ben helemaal niet goed op de hoogte!’ verdedigde Tom zich. ‘Ik ben ruim negen jaar uit de roulatie!’


  ‘Het gaat niet zozeer om je kennis over actuele zaken, die spijker je snel ge­noeg bij. Het gaat om het combineren. Het gaat er om dat je verstand en in­zicht hebt van techniek, grondstoffen en de invloed ervan op internationale betrekkingen. Ja, we weten veel van je,’ spotte hij opeens. ‘Maar wees niet bezorgd, onze bronnen zijn discreet. Eentje ken je heel goed: Zetar.’ Dat sloeg toch alles. Tom wist niet wat hij er van moest denken. ‘Weten jullie dan ook van Alante?’


  De priester knikte. ‘Via Zetar, ja. Maar niet meer dan jij, helaas. Voor ons is ze net zo’n raadsel. Groter eigenlijk, want jij gaat persoonlijk met haar om. Wij hebben weliswaar uitgebreide bibliotheken en documenten van eeuwen en eeuwen her…’ Hij schudde zijn hoofd, ‘…maar onze geleerden hebben niets over het Zeevolk aangetroffen.’


  Stilletjes kwamen Yurane en Alante de kamer in. Ze hadden het gesprek af­geluisterd en vonden dat ze er nu net zo goed weer bij konden gaan zitten. ‘Dus, Thomas, aan jou de vraag of je een idee zou kunnen hebben waar­om dat gebied afgesloten moest blijven. Want,’ hierbij keek de priester naar Alante, ‘we hebben zo langzamerhand in de gaten dat jouw verschijnen, meisje, wellicht het signaal is wat ons voorspeld is.’


  Ze sloeg haar ogen neer. Ze had in de ogen van de oude priester een diep­gaande kennis en een even diepe vermoeidheid gepeild. Met een sprankje hoop.


  Tom dacht na over een antwoord. Het was allemaal erg verwarrend. ‘Wel,’ begon hij, weinig overtuigend, ‘welke dingen maken een gebied waar­devol? Water, landbouw, een doorgang naar een ander gebied of naar de zee, delfstoffen? Aardolie misschien?’ Hem was als ingenieur bekend dat petro­leum in de toekomst een rol van betekenis zou gaan spelen. ‘Waarschijnlijk gaat het om drie verborgen schatten, als ik de geologie van het gebied een beetje bekijk,’ vatte hij samen. ‘Eén: water, daarmee kan je twee: landbouw bedrijven. Verder vermoed ik er delfstoffen als olie, koper, zilver en tin.’ Hij had echter het idee dat het daar helemaal niet om ging. Aarzelend trok hij zijn volgende conclusies: ‘Maar met al die drie eigenschappen onderscheidt het verborgen gebied zich niet van de rest van de kustvlakte in Doran, of wat dat betreft, die in Chi’am. Dat kan het dus niet zijn. Maar er is daar iets wat niemand nog schijnt te weten: de herkomst van Alante. Zouden er bijvoor­beeld nog overlevenden van het Zeevolk leven? Goed verborgen, al duizenden jaren? In een binnenzee of zoiets? Niet aan de kust in ieder geval, dat is onbe­woonbaar moerasbosgebied en waar het bewoonbaar is, is het bewoond.’ Hij had het gevoel dat hij hiermee de kern van het vraagstuk raakte. ‘Water, delfstoffen, waarschijnlijk bijzondere die alleen daar voorkomen, en een binnenzee, al of niet met watermensen. Dat zouden de verborgen schat­ten kunnen zijn waar de strijd om geleverd gaat worden. Wordt, om precies te zijn, de strijd is feitelijk al begonnen met de eerste inleidende schermut­selingen.’


  Vreemd genoeg had hij bij het woord schatten niet de associatie met goud en edelstenen, terwijl hij over de kennis beschikte dat oud vulkanisch gebied daar soms rijk aan is. Het kwam gewoon niet bij hem op, omdat hij er zelf weinig waarde aan hechtte.


  De priester had oplettend naar hem geluisterd en geknikt bij bepaalde op­merkingen. Toen Tom het bestaan van het Zeevolk in een mogelijke binnen­zee ter sprake bracht keek hij intens naar Alante. ‘Dat zou het kunnen zijn,’ fluisterde hij. ‘Eigenlijk het enige waarmee de eeuwenlange krachtsinspan­ning van onze Orde gerechtvaardigd zou zijn. Niet om water of delfstoffen, die zijn elders ook te vinden. Nee, het Zeevolk, dat zou het antwoord kun­nen zijn.’


  Hij schudde zijn hoofd in verbazing en keek beurtelings van Tom naar Alante en weer terug. ‘Een antwoord dat veel vragen oproept. Bijvoorbeeld: waarom in onze archieven niets is te vinden. Er is zelfs niets mondeling doorgegeven.’


  ‘Misschien dat jij er iets meer over kan zeggen, Yurane?’ probeerde Tom haar er bij te betrekken.


  Ze schudde haar hoofd om aan te geven dat ze zich niet competent voelde hier antwoord op te geven, maar er viel haar een gedachte in en ze sloot haar ogen om die te volgen.


  ‘Dat is uw zieneres toch?’ De priester was er zo te horen niet helemaal bij met zijn gedachten.


  ‘Spijtig dat we het de Abashi of zijn vrouw niet meer kunnen vragen,’ mom­pelde Tom.


  ‘Ja,’ beaamde Alante. ‘Die weten veel van dit soort dingen. Zij kennen de dolfijnen die ons naar hun toe hebben gebracht ook.’


  ‘Inderdaad, die schijnen een belangrijke rol te spelen. Jammer dat we zo wei­nig van die zeebewoners afweten,’ zei de priester. ‘Ik anders wel hoor,’ zei Alante. ‘Ik kan met ze praten.’ De priester keek haar verbijsterd aan. ‘Kun jij dolfijnen verstaan?’


  ‘En wat tegen ze zeggen,’ antwoordde ze parmantig. ‘Maar alleen onder wa­ter.’


  ‘En… waar praten jullie dan over?’


  Haar gezicht betrok. Over de strijd met de haaien wilde ze niet beginnen. Dan zou uitkomen dat ze met haar onvoorzichtigheid de dood van zeker zeven dolfijnen veroorzaakt had.


  ‘Ze hebben het over vis, en walvissen en orka’s en paren en gevaarlijke plekken. Natuurlijk heb ik gevraagd of ze nog andere… nog verwanten van me weten.’ Ze schudde sip haar hoofd. ‘Ze herinneren zich wel verhalen, van heel lang geleden, maar ze vertelden me dat echt heel lang geleden is.’


  ‘Leefde het Zeevolk hier in de buurt?’


  Ze knikte, haalde verward haar schouders op en keek met een gepijnigde blik naar Yurane, die haar naar zich toe trok. Ze keek verontschuldigend naar de twee mannen, die op het puntje van hun stoel, de woorden wel uit haar leken te willen trekken. ‘Ik weet er verder niet veel van,’ fluisterde ze timide. ‘Ze vertelden over beroemde wedstrijden en vechtpartijen. Dat wilde ik niet horen, daarom begon ik er nooit meer over.’


  Tom schudde zijn hoofd. Hij had het alarmerende gevoel dat het gesprek afdreef van de kern van de zaak.


  ‘Nee,’ mompelde hij, ‘dat is het raadsel ook niet. We weten natuurlijk allang dat het Zeevolk hier geleefd heeft, want Alante komt hier vandaan. Nee, de dolfijnentaai is voor wat anders.’


  ‘Ja,’ mengde Yurane zich in het gesprek. Ze streek Alante over het haar. ‘Die heeft met de toekomst te maken. Alante’s raadsel heeft met de toekomst te maken. Niet met het verleden. Het vinden van haar geboorteplaats heeft tot doel Alante’s geheugen te activeren, waarmee toegang wordt verkregen tot oplossingen van het raadsel.’


  ‘Dat heb ik van meet af aan gedacht,’ mopperde Tom, geërgerd door het gevoel niet verder te komen, terwijl de antwoorden voor het grijpen leken te liggen. ‘Maar ik ben er op dit moment verder van verwijderd dan ooit.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Dat is toch logisch? Alante kwam lopend bij mij terecht. Dan kwam ze niet van ver. Ik denk dat ze uit het versluierde land achter mijn dorp afkomstig is.’


  Voorzichtig! Dit moet geheim blijven. Tom hield geschrokken zijn mond.


  De priester, opgaand in zijn eigen gedachten, scheen het laatste stuk van hun gesprek gemist te hebben.


  ‘Dus jij kunt met dolfijnen praten?’ vroeg hij Alante. Hij zag er uit alsof hij zich voor de gek gehouden voelde. ‘Ik bedoel, echt gedachten uitwisselen?’ Ze knikte bevestigend. Dat had ze daarnet toch verteld?


  ‘Ik weet dat walvissen, dolfijnen in het bijzonder, intelligent zijn,’ mompelde de priester. ‘Maar als ze een taal hebben en ons mensen gaan helpen zou je… nee dat bestaat niet.’


  Hij was nu echt in verwarring.


  ‘Wat wilde u zeggen?’ hielp Tom hem.


  Er was zich op dit moment iets aan het ontvouwen dat hij moest begrijpen, moest zien…


  De priester keek hen beurtelings aan.


  ‘Als ze kunnen denken, en daarover kunnen communiceren,’ zei hij, langzaam en zorgvuldig formulerend, ‘en dat niet alleen met hun eigen soort, maar ook met een andere soort, een mens, of althans een mensachtige….’ Hierbij keek hij Alante aandachtig aan, als om te kijken of ze het wel meende, of ze werkelijk de waarheid had gesproken, of ze echt geen loopje met hem had genomen; hij schouwde Alante, die kalm terugkeek. ‘En ze kiezen partij in een conflict tussen mensen… dat zou betekenen dat ze waarden en normen hebben, dat ze dus een geweten hebben. Dat ze een ziel hebben. Dat ze geen dieren zijn maar gelijken aan de mens.’


  Let op! Dit is de helft van het raadsel! Tom schudde zijn hoofd; dat kon hij zelf ook wel bedenken. Hoewel de priester de woorden ‘geweten’ en ‘ziel’ zelf had uitgesproken, zag hij er uit of hij het niet kon geloven. Was dat het waar ze alsmaar achteraan gezeten hadden? Dat dolfijnen bezielde wezens zijn? Maar dat had hij toch altijd geweten?


  De oude priester schudde in een soort ongeloof zijn hoofd. ‘Jongeman, jongedames, ik moet hier eerst met mijn broeders over in beraad. Dit heeft zulke gevolgen, dit gaat zo ver…’ Weer keek hij naar Alante, schudde zijn hoofd en stond geheel in de ban van zijn gedachten op. ‘Ik moet telkens naar je kijken,’ verontschuldigde hij zich. ‘Of je er werkelijk bent en dan zie ik je en dan herinner ik me ik dat je me hebt verteld wat je hebt meegemaakt en dat het allemaal echt gebeurd is.’


  Hoofdschuddend liep hij de kamer uit, vergetend te groeten.


  Alante keek hem verbaasd en een beetje vertederd na. Ze was verheugd dat hij haar serieus nam, maar zijn ontsteltenis dat dolfijnen een ziel zouden heb­ben zei haar niet zoveel, voor haar waren ze net zulke bewuste, slimme en veelzijdige creaturen als mensen. Watermensen en landmensen. Tom zat, onder de indruk van de stortvloed aan gevolgtrekkingen en specu­laties, voor zich uit te kijken. Hij had het bevreemdende gevoel dat er een enorme toestand was gemaakt over een mysterie, dat helemaal geen mysterie was. Voor hem tenminste niet.


  Pas langzaam drong tot hem door dat wat voor hem een vaststaand gegeven was, namelijk dat dolfijnen intelligente, bezielde wezens zijn op ongeveer de­zelfde trap van evolutie als de mens, voor het grootste deel van de mensheid een volkomen nieuw gezichtspunt was.


  Hij kon het zich eigenlijk niet voorstellen dat dolfijnen als dieren werden be­schouwd. Wel besefte hij het belang van geheimhouding. Als gewelddadige mensen er lucht van zouden krijgen, zouden de dolfijnen in groot gevaar komen. Want hoe sterk en hoe moedig ze ook waren, ze waren ongelooflijk kwetsbaar voor de netten, harpoenen en kogels van mensen. Voorlopig wa­ren ze het veiligst als ze over het hoofd werden gezien. Maar in alle boodschappen was ook aangegeven dat Alante nog een code te ontcijferen had. Hij voelde zich een beetje moedeloos worden door de onvermijdelijke opdracht om ook die code te achterhalen. Op een gegeven punt in zijn denken gekomen mompelde hij: ‘Je hebt gelijk Yurane. Alante is inderdaad niet de sleutel tot dat verborgen land. Dat ben ik zelf. Zij is wel de gids, maar ik ben degene die het kan openen.’ Yurane knikte afwezig; ze trachtte haar eigen door elkaar tuimelende gedach­ten te volgen en luisterde maar half. Trouwens, ze had het hem even tevoren zelf aangegeven. Ze hief haar hoofd met een ruk op toen haar iets inviel. ‘Tom, wat je zei over die eh… ander soort… geen mensen…’


  ‘Entiteiten?’


  ‘Ja, die zich voeden met angst en haat. Ik denk dat ze bestaan.’


  Ze rilde, ondanks de warmte. ‘Die… hele erge man, die in mijn hoofd probeerde te komen, toen, in mijn dorp. Dat is er zo een. Hij is… pervers, zo verschrikkelijk…’ Ze verborg haar hoofd in haar armen. ‘Tom, hij mag niet winnen, hoor je me? Hij mag niet, dan zijn we verloren.’ Ze rilde onbeheers­baar.


  Alante keek met grote ogen naar de doodsbange vrouw, in wie ze nauwelijks haar gemoedelijke vriendin kon herkennen. Ze wist even niet wat ze moest doen en keek vragend naar Tom op.


  ‘Dat is nou precies waar hij op uit is,’ verzuchtte die. ‘Yurane, kom tot jezelf. Met je bangigheid roep je hem juist op.’ Hij omhelsde haar. ‘Weet je, het enige waar dat soort niet mee om kan gaan is liefde.’


  ‘Echt?’ Yurane’s gouden ogen speurden zijn gezicht af of hij het nou zei om haar te troosten of…


  ‘Ja, echt,’ beaamde Tom. ‘Voel maar.’


  Hij kuste haar lang en aandachtig. Eerst weerstreefde ze hem, toen smolt ze. Hoewel ze compleet in de war was van de onverwachte liefkozing, begreep ze dat wat ze nu voelde, het tegengestelde was van waar de vijand op uit was. Ze had zelfs het idee dat die van haar week.


  ‘Weet je,’ fluisterde ze, haar ogen neergeslagen, ‘ik ben hem eigenlijk altijd bewust sinds hij mij gevonden heeft, toen in mijn dorp. Altijd is hij aan het zoeken, peilen, zuigen, graaien. Meestal veraf, maar soms ook heel dichtbij, zoals toen we dat schip zagen dat de smokkelaars in de grond boorde.’


  ‘Nu ook?’


  Ze rilde. ‘Je hebt gelijk, daarnet was ik zo bang, ik weet dat hij me daarmee op het spoor kan komen, als het maar lang genoeg duurt. Gelukkig haalde je me er op tijd uit. Nu is hij weg, buiten bereik. Ik ben buiten bereik.’


  ‘Nou, dan moet Tom je maar vaak kussen,’ kwam Alante parmantig tussen­beide. Eigenlijk bedoelde ze: af en toe is goed, maar niet teveel en nu is het mijn beurt.


  Dat begreep de man in het midden heel goed en hij nam haar in zijn andere arm om haar even aandachtig te kussen. Het werkte inderdaad bevrijdend, naast het meer lichamelijke genot.


  ‘Een paar keer per dag zal hem wel van ons vandaan houden,’ gekscheerde hij zodra hij zijn mond weer voor praten kon gebruiken. De twee vrouwen wierpen hem gesluierde blikken toe, waar allerlei bood­schappen in verborgen leken; hij ging er maar niet op in. In plaats daarvan rekte hij zich uit.


  ‘Het is me het middagje wel geweest. Ik begin trek te krijgen.’


  Hoofdstuk 18 - Uitstapje naar de stad


  


  De VOLGENDE MORGEN was Tom nog voor het eerste daglicht wak­ker. In de ban van de verworven inzichten van de vorige dag liep hij een beetje te dromen. Afwezig trok hij een soort kaftan aan met een wijde kap die hij in een kast vond en liep in gedachten de deur uit. In de gangen kwam hij niemand tegen; wel hoorde hij een zacht geroeze­moes achter gesloten deuren.


  Zomaar wat rondwandelend belandde hij in een keuken, waar een kokkin net brood uit een oven haalde. Op een vragende blik van hem wikkelde ze een paar dampende broodjes in een doek; zwijgend groette hij haar en liep via een spoelhok door een openstaande deur naar buiten.


  Tot zijn verrassing stond hij op een soort achtererf, met kippen en een paar vruchtbomen. Even meende hij dat hij in een andere wereld terecht was gekomen.


  Weer een poortje door kwam hij uit op een kade die hij herkende. Ook hier zag hij geen mens, maar hoorde overal gemompel en bewegingen achter deuren en aan boord van afgemeerde schepen. Het rook fris naar zee, met af en toe aromatische vlagen houtvuur, gekruide spijzen, teer, hout. In een kleine inham naast de kade lag aan een drijvende steiger een rank jachtje, dat er uitzag of het lang niet gebruikt was. Aangetrokken tot de boot, die hem leek toe te roepen samen lekker te gaan zeilen, maakte hij de landvasten los, wipte aan boord en duwde af.


  Onbekommerd liet hij zich drijven, tot een vleugje wind zich aankondigde.


  Het gaffelzeil rook naar schimmel toen hij het hees. Verder van de oever nam de wind in kracht toe.


  Genietend probeerde hij het jachtje uit. Het had een diepe kiel en kon heel scherp aan de wind zeilen. Onder het voordekje vond hij een grote drie­hoekige fok. Het legde het jachtje met de kop in de wind en hees de danig verweerde fok. Hij probeerde de trim uit en merkte dat hij de boot zonder roer kon zeilen met alleen de schoten van beide zeilen. Hij maakte een paar rondjes; voor de wind, met halve wind en het boord bijna onder water, opkruisend tegen de wind in. Weer terug in de luwte van het eiland liet hij de zeilen zakken en ging zijn broodjes opeten. De zeilboot was waarschijnlijk van Yuli. Daarom besloot hij terug te keren, voordat teveel mensen hem met het jachtje hadden gezien. Op zijn gemak peddelde hij naar het hoekje van de werf waar hun eigen schuit lag. Hij legde langszij aan, ruimde de zeilen op en ging even bij de buffel en de geit kijken. Die waren blij hem te zien en snuffelden in het voorbijgaan aan zijn handen.


  Door geen mens herkend kuierde hij door het inmiddels druk geworden paleis terug naar de gastenverblijven. In de gangen met haastig passerende bedienden en klerken wierp niemand nieuwsgierige blikken op een persoon in een kaftan.


  In hun verblijven was niemand.


  Na een stortbad kleedde hij zich in de nieuwe kleren waarvan de kast uit­puilde. Hij koos een wijde broek, muilen en een geborduurd mouwloos jak over een ruim vallend wit hemd met lange mouwen, allemaal volgens de plaatselijke dracht.


  Hij handelde zonder plan, zonder vooruit te zien. Ergens besefte hij dat dit geheel nieuw voor hem was; hij genoot ervan.


  Opnieuw doorkruiste hij de gangen, op zoek naar zijn metgezellen. Yurane en Alante waren echter, net als de jongens, onvindbaar.


  


  Toch waren ze niet ver: de jongens waren bij een nieuw vriendje thuis en in een naaiatelier leefden Alante en Yurane zich uit met een keur aan nieuwe kleren. De kleedster bleek een onuitputtelijke bron van informatie over stof­fen, sieraden, roddels, mode, mannen, etiquette en alles wat ze maar wilden weten, proeven, aantrekken of ruiken.


  De gastvrijheid van het huis Yandan ging zelfs zover dat er beurzen met zil­vergeld voor elk van hen klaarlagen. Dus toen de kleedster bepaalde dingen niet kon leveren en spijtig moest toegeven dat die alleen in de stad te koop waren, was hun besluit gauw genomen.


  Ze overlegden met de huismeesteres, die goedkeurde dat de kleedster hen wegwijs zou maken, mits ze niet te lang wegbleven. Opgewonden liepen ze naar de steiger waar het veerpontje naar de stad aanlegde. In een groepje wachtenden stond een lange man over het water te turen. Alante was zo goed vermomd dat Tom haar eerst niet herkende. Het was dat Yurane naast haar liep, anders was hij die jonge vrouw met haar tulbandachtige hoofdtooi gewoon voorbij gelopen. Ze lachte in haar vuistje toen ze zijn verwarring zag. Ze vond hem er met zijn nieuwe kleren trouwens onweerstaanbaar knap uitzien. Hij had zijn zwarte baard tot een puntsikje getrimd en leek wel… ze wist niet wat, maar iets bijzonders in ieder geval. ‘Eh, wat zien jullie er mooi uit,’ stamelde hij.


  ‘Jij ook,’ glunderde Alante. ‘Waar zit je trouwens met je gedachten? Het lijkt wel of je net wakker wordt.’


  ‘Eh, ja?’


  Hij zag er echt dom uit, vond ze.


  ‘Hmhm,’ neuriede ze. ‘Wij gaan naar de stad,’ vervolgde ze opgewonden. ‘Met Dina, de kleedster. Ga je ook mee? We hebben geld gekregen! Ik heb nog nooit wat gekocht. Hoe gaat dat eigenlijk?’


  Ze was zo gespannen dat ze niet zag dat hij pijnlijk verrast was door haar plan.


  Yurane was wijzer. Ze wees met haar hoofd naar het drukke meiske en zei met enige nadruk tegen Tom: ‘Vind je haar niet goed vermomd? Volgens mij herkende je haar niet eens.’


  Terwijl hij sprakeloos met zijn hoofd schudde, ging Alante aan zijn arm han­gen. ‘Straks komt de pont die ons naar de stad brengt. Wil je bij me blijven? Toe, ik ben verschrikkelijk zenuwachtig,’ fluisterde ze. Het drong tot hem door dat ze echt in haar rats zat en gaf toe. Het was mis­schien niet verstandig, maar haar bijzondere kenmerken waren goed onzicht­baar gemaakt. Erg veel kans dat ze hier in Ajudya hun tegenstander tegen het lijf zouden lopen was er trouwens niet.


  Op dat moment kwam de veerboot om de kop van de steiger. De schipper stuurde de boot langs de steiger, terwijl de roeiers aan hun kant de riemen streken.


  Volgepakt met passagiers vertrok hij even later, onder luid getoeter, op weg naar het centrum.


  


  Tom keek zijn ogen uit. De gebouwen van de stad, die op een schiereiland in de baai lag, reikten tot in het water. Allerhande handelsschepen lagen direct tegen de hoge pakhuizen afgemeerd. Hij was in veel landen geweest, maar de uitbundige verscheidenheid van vormen, kleuren, modellen en uitvoeringen sloeg alles wat hij tot nu toe gezien had. Het leek wel of alle inventiviteit van de wereld hier bij elkaar was gekomen.


  Grote, vierkant getuigde clippers en barken, zoals de Nemes, konden er niet komen: het was er te krap voor hun brede ra’s. De echt grote zeeschepen lagen verderop in de baai voor anker, waar ze hun lading oversloegen op kleinere schepen en schuiten.


  Uit nauwe doorgangen tussen de vele verdiepingen hoge pakhuizen staken lange, drijvende steigers het water in. Sommige leken wel drijvende markten, waar het een komen en gaan was van een ongelooflijk aantal verschillende vaartuigen. Ze zagen ontelbare pontjes, sampans, brede schuiten, hoog op­getast met goederen, roeiboten, punters, jachtjes en zelfs vlotten. Het blauwe klotsende water weergalmde van de kreten van de bootslieden. Op de veersteiger hingen ze eerst wat rond om alles goed te bekijken. Hon­derden mensen, van arm tot rijk en van pikzwart tot bleek en blond, kwamen aan of vertrokken over het water. Kinderen speelden tussen de lawaaiige menigte, jongens liepen met bagage, eten en drinken en allerlei handel te koop. De jeugdige handelaartjes klampten iedereen aan om wat te verkopen of zichzelf aan te bieden als drager. In de drukte vielen de reizigers net zo min op als zand in een woestijn, zodat ze zich veilig voelden. Nieuwsgierige ogen dachten Tom echter te herkennen. Verrast volgde de eigenaar ervan hem op zijn weg naar de vaste wal. De drie vrouwen in zijn gezelschap lieten de man onverschillig, maar die lange rondoog zou hij niet uit het oog verliezen. Hij leek teveel op een andere Europe­aan om toevallig te zijn…


  


  Ze lieten zich met de stroom bezoekers meevoeren, de nauwe straatjes van de havenwijk in, die mogelijk nog drukker dan de steigers waren. Straat was wat veel gezegd: het was meer een aaneengesloten markt met nauwe looppaadjes tussen de kramen en op de grond uitgespreide doeken met sieraden, glas, porselein, noten, een veelheid aan verse en gedroogde groenten, fruit, granen, peulvruchten, koperwerk, specerijen, kleding en alles wat maar te koop kon worden aangeboden.


  Aanvankelijk klemde Alante zich vast aan Tom aan de ene en Yurane aan haar andere zijde, overweldigd door de menigte pratende, handel drijvende en dringende mensen. Het duurde echter niet lang of ze raakte er aan ge­wend en kon haar aandacht op de handelswaar richten. Telkens trok ze haar metgezellen mee naar iets wat ze van dichtbij wilde zien. In het gedrang van de winkelende massa werden ze van Tom gescheiden. Die vond het wel zo rustig, dan kon hij op zijn gemak kijken naar de dingen die hém interesseerden.


  Ze waren in een brede, met grote zandstenen plavuizen belegde straat beland waar minder straatmarkt was. Aan beide zijden waren arcaden van veelsoor­tige pilaren, waaronder een bonte verscheidenheid aan winkeltjes gevestigd was. Het assortiment waren dat werd aangeboden was groot en van een hoge kwaliteit. Veel goed gemaakte kleding voor mannen en vrouwen, stof­fen, doeken, boeken, klein huisraad, etenswaren, cosmetica, leer, meubels, sieraden, bronzen en keramieken gebruiksvoorwerpen, koperen potten en pannen en om de twee winkels een porseleinzaakje. Het rook er naar verse koffie en gebak, vermengd met reukwaren, de zoete lucht van snoep, limo­nades en zongestoofd fruit en de pikante geur van geroosterde noten, gebak­ken vis en gevogelte, gebakken rijst en kruidige groentenmengsels. Tom was de vrouwen definitief kwijt geraakt bij een kledingzaak. Hij besloot te wachten of ze hem nog zouden inhalen en at staande in een eettentje, van maar enkele passen in het vierkant, een paar pasteitjes met een kom soep. Hij betaalde met de kleine zilveren en koperen muntjes waar hij zijn broekzak vol mee had gevonden.


  Van de drie vrouwen was nog geen spoor te bekennen. In een klein zaakje kocht hij een minuscuul flesje parfum voor Alante. Zich bedenkend zocht hij in een volgend winkeltje er ook één uit voor Yurane. Allengs steeg de straat en werd minder druk. Op een pleintje met een enkele reusachtige waringin boom keek hij verrast naar een overbekend spel met ijzeren kogels, dat door een paar oudere heren werd gespeeld. Pétanque! Hier!


  Ondanks de drukte bleef het ongeplaveide speelveld vrij. Er hing een soort eeuwige rust om het gebeuren, geaccentueerd door het geklang van de kogels. Het bleek een variant van het spel dat hij in zijn geboortestreek had leren spelen. Waarschijnlijk was het al lang geleden hier terecht gekomen, de spe­lers waren al oud. De Franse invloed kwam dus niet alleen tot uiting in de parfums, het brood en de café au lait, maar ook in dit spel; waarschijnlijk in nog veel meer dingen, bedacht hij. Misschien spraken er zelfs wel mensen Frans.


  Hij vermaakte zich kostelijk in de levendige stad. Even verder stonden een paar muzikanten traditionele muziek te spelen, er naast was een straatte­kenaar bezig met een reusachtige mandala, een kleurig gekleed danseresje speelde een spel met handen, armen en voeten.


  In een volgende straat, waar kleren uit alle werelddelen werden aangeboden, kocht hij twee wijde broeken en lange geborduurde hemden met ceinturen voor de jongens, waar hij een gevlochten draagtas bij kreeg om ze in mee te nemen. Het was druk in de winkels, bij het afdingen gaven de verkopers sneller toe dan hij gewend was, waarschijnlijk om geen klanten te missen. Het zilvergeld in zijn zakken leek wel onuitputtelijk.


  Hij had zich sinds zijn studentenjaren in Paris niet zo vrij gevoeld. Kuierend doorkruiste hij de benedenstad, waar hij eigenlijk nergens echt arme buurtjes aantrof. Dicht bij het water woonden weliswaar veel eenvou­dige gezinnen in hoge woonblokken, met overal drogend wasgoed en spe­lende kinderen, maar het stonk er niet, er lag nergens afval. Links en rechts waren op het straatniveau winkeltjes met groenten, etens­waren en klein huisraad gevestigd, afgewisseld met werkplaatsen. Hij zag veel vakmanschap en functionele schoonheid in de gebruiksgoederen die er werden gemaakt of gerepareerd. De bewerking van hout, in deze stenen stad een schaars goed, lag op een hoog peil. Het smeedwerk was zelfs werkelijk verfijnd. Op minuscule, maar withete vuurtjes werden met maar weinig ge­reedschap de mooiste stalen gebruiksvoorwerpen gevormd op aambeeld en polijststeen.


  Voor de jongens kocht hij een sikkel, zodat ze het gras voor de dieren mak­kelijker konden snijden, en een paar eenvoudige knipmessen. Bij nader in­zien kocht hij er ook één voor zichzelf en in een naburig werkplaatsje voor elk nog een paar houten muilen.


  Bij de waterkant beland dronk hij thee op een terrasje dat boven de baai uit­gebouwd was. De andere bezoekers keken hem even aan met een blik alsof ze hem de maat namen. Wat ze zagen beviel hen kennelijk wel, want na een vlugge glimlach gingen ze door met hun gesprekken. Op zijn gemak luisterde hij. Zo te horen waren het allemaal buurtbewoners. De mannen spraken over handel, geld en politiek, de vrouwen over elkaar, kleren en kinderen. Hij verstond hun taal redelijk, al was het waarschijnlijk een stadsdialect van het Chi’amees dat hij in Doran had geleerd. Hij rekende af en wandelde langs bochtige straatjes omhoog.


  Onderweg at hij gebakken rijstballen met als verrassing een gepeperde vul­ling bij een kraampje, kruiste pleintjes en steegjes, terwijl hij blazend zijn brandende mond probeerde te koelen, en belandde uiteindelijk op een ge­bogen, brede laan die, horizontaal langs de contouren van een heuvel aange­legd, de benedenstad van de bovenstad scheidde.


  De gebouwen waren hier monumentaler. In plaats van gepleisterd waren ze bekleed met platen travertijn, kennelijk een lokale natuursteensoort, of ke­ramische tegels in verschillende kleuren en motieven. De kolommen van de arcaden onder de gebouwen waren uit diverse steensoorten gehakt, soms rijk gebeeldhouwd met ranken, gestileerde figuren en af en toe geinige figuurtjes van ondeugende mannetjes en vrouwtjes. Wulps was het juiste woord. Statige woningen wisselden af met openbare gebouwen, tempels, kantoren en kloosterachtige complexen, waar jonge en oude mensen door elkaar lie­pen.


  De winkels waren schaarser, maar groter, en etaleerden luxe goederen, meu­belen, rollen kostbare stoffen en complete kostuums voor mannen en vrou­wen. Er waren veel druk bezochte eet- en theehuizen die, net als de winkels, naar de straat toe open waren. De mensen waren gekleed in kleurige kleding, die zo te zien de mode van overal op de wereld vertegenwoordigde. ‘Wat een verschil met het vuile en achtergebleven Doran,’ mompelde hij tel­kens bij zichzelf.


  Overal was druk gepraat en veel gelach te horen. De café’s, waar mannen en vrouwen met elkaar kletsten, discussieerden, lazen en diverse spellen speel­den, toonden de kwaliteit van het bestaan. Hij voelde zich helemaal thuis in deze stad.


  Bijna ongemerkt belandde hij in een buurt met grote, oude gebouwen, waar hij ook de eerste door paarden getrokken wagens en koetsjes in de brede straten zag.


  Hij hield een jongmens staande en vroeg hem waar de universiteit was. De hoofdingang bleek om de hoek. Tevreden stelde hij vast dat zijn vindgave nog prima functioneerde.


  Binnen het monumentale gebouw was het prettig koel na de hitte van de straat; aan de balie vroeg hij een eerbiedwaardige portier waar hij professor Dideranda kon vinden.


  ‘Die is niet meer actief binnen de universiteit, mijnheer,’ kreeg hij ten ant­woord. ‘Hij is in retraite en woont op het vasteland. Maar misschien weten ze op de geschiedenisfaculteit wanneer hij weer hier is, want hij komt af en toe de bibliotheek of collega’s raadplegen. U kunt een afspraak maken met de secretaris. Loopt u deze gang in, aan het eind rechts, de trap op, weer rechts en dan de tweede deur links.’


  In de opgegeven kamer vroeg hij een glimmende dikke man of hij de secre­taris was. Dat was hij en hij wist ook waar de gezochte was. Of niet was. ‘Hij is er niet, dus u treft het niet. Hij komt nog wel op het instituut, maar ongeregeld. U kunt een bericht achterlaten als u wilt.’ Tom wilde liever zijn naam niet geven en liet het zo.


  In de vage hoop de meisjes terug te vinden slenterde hij naar de beneden­stad. Hij speurde terrasjes af, gluurde in kledingwinkels en zocht voortdu­rend de menigte af.


  Hij had geluk. Vlak voor hem kwamen ze druk babbelend uit een winkel en draaiden de weg op naar de aanlegsteiger. Ze droegen dikke tassen, Dina had een jongen bij zich die rollen stof op zijn schouders droeg. Blij dat hij weer in hun midden opdook haakten Yurane en Alante hun ar­men in de zijne.


  ‘Ik wou nog een tijdje blijven,’ kondigde hij aan. ‘Die professor Dideranda was er niet, hij komt maar af en toe op de faculteit. Misschien zou hij er vanmiddag zijn.’


  ‘Ik moet echt terug, mijnheer,’ zei Dina. ‘Ik moet vanmiddag de laatste hand leggen aan kleding die vanavond gedragen moet worden.’


  ‘Ik ben een beetje moe,’ bekende Alante. ‘Kunnen we morgen niet naar die professor?’


  Yurane zei niets, ze zag er afwezig uit. Opeens hinderde het hem dat ze niet mee wilden.


  Volgens hem was die professor het belangrijkste doel van hun reis naar de hoofdstad. Wat hem betreft kwam daar niets tussen. Bruusker dan hij eigen­lijk wilde nam hij afscheid, met de mededeling dat hij hen vanavond wel zou treffen bij het eten.


  Hoofdstuk 19 - Stadsleven


  


  HIJ KEERDE ZICH OM en beende, uit zijn humeur, terug naar de bo­venstad.


  Onderweg verdampte zijn ergernis al snel. Weer tevreden met het bestaan ging hij op een druk bezet terras onder parasolvormige bomen zitten. Er was een leestafel met kranten die tussen twee halve stokken waren ge­klemd om niet weg te waaien. De stokken zaten met dunne kettinkjes aan de tafel vast, zodat ze ook niet meegenomen konden worden. Hij bestelde gekoelde witte wijn en bladerde een paar kranten door. De plaat­selijke bladen hadden het voornamelijk over lokale politieke en zakelijke on­derwerpen, waar hij weinig interesse voor had. Hij had trouwens moeite met het lezen van het Chi’amees, dat geheel andere lettertekens gebruikte dan het Latijnse schrift van zijn moedertaal of het Dorisch. Het meeste nieuws pikte hij op uit een Frans exemplaar van twee maanden oud. In Paris gingen de dingen zoals ze al heel lang waren gegaan: compleet op zich zelf gericht. Er was een andere president, de namen van acteurs en toneelschrijvers telden een paar nieuwe, er waren een paar breed uitgeme­ten schandalen zoals altijd en het economische verbond met het hertogdom Bourgogne was uitgebreid met Alsace-Lorraine. Hij hing de krant terug in het rek om een andere te pakken. ‘Vous êtes Français?’ informeerde een beleefde stem naast hem. Verrast draaide Tom zich opzij om te zien wie hem in zijn moedertaal aan­gesproken had.


  Een kleine, in het wit geklede man met een puntbaardje, een witte hoed met een brede, slappe rand en een onmiskenbaar intellectuele uitstraling keek vriendelijk over zijn lorgnet naar hem op.


  ‘Eh, pas tout directement,’ antwoordde Tom glimlachend en ging weer zit­ten. ‘Niet helemaal. Ik ben geboren in Nouveau Bourgogne, in Atlantië. Van­daar dat ik Franstalig opgegroeid ben. En u?’


  ‘Nee, oorspronkelijk kom ik uit Portugal, uit de buurt van Porto.’ De man stond op en reikte hem de hand. ‘Aangenaam, Albino Jorge di Sousa.’


  ‘Thomas.’


  Tom wilde ook hier zijn achternaam niet bekend maken. ‘Woont u hier allang?’


  Als vanzelfsprekend bleven ze in het Frans converseren, wat de Portugees accentloos sprak.


  ‘Vanaf mijn twintigste, vijfenveertig jaar inmiddels. Ik kwam als junior han­delsvertegenwoordiger en ben nooit meer weggegaan. Ik ben nu gereti­reerd.’


  ‘Ik kan het me voorstellen,’ verzuchtte Tom, om zich heen kijkend. ‘Het moet hier heerlijk toeven zijn.’


  ‘Dat is het,’ beaamde Albino Jorge. ‘Ja, dat is het. De prettigste stad van de wereld volgens mij.’


  Voor Tom was dat tot nu toe Paris geweest, maar hij kon zich indenken dat hij zich hier net zo thuis zou kunnen voelen. ‘Ik ben hier vandaag voor het eerst, maar de eerste indruk is inderdaad heel bijzonder,’ gaf hij toe. ‘Weet u, wat me onder andere opvalt is dat het overal lekker ruikt. Dat tref je zelden in een grote stad.’


  ‘Ja,’ beaamde de ander glunderend. ‘Geuren zijn heel bepalend voor het ge­voel van welzijn. Ons stadsbestuur is heel wijs dat het streng optreedt tegen vuil en twee keer per dag het afval laat ophalen. En, dat is waarschijnlijk uniek in de wereld…’ hierbij ging hij enthousiast overeind zitten, een vinger opstekend om zijn woorden kracht bij te zetten, ‘de handel in vis en vlees moet vóór de tweede bel ’s ochtends de stad uit zijn.’


  ‘Meent u dat? Ik heb inderdaad nergens visstalletjes gezien…’


  ‘Of slagers?’


  ‘Nee, ook niet.’


  ‘Ziet u wel?’


  Tom zag het. ‘Wat een idee,’ mompelde hij. ‘Maar waarom? Ik heb ook ijs gezien, ze zouden de vis kunnen koelen.’


  ‘Klopt, er is een ijsfabriek, in zijn geheel geïmporteerd uit Baden-Würtemberg overigens, maar ijs is duur en vis is goedkoop. De baai krioelt ervan. De vissers gooien hun netten uit zodra het licht genoeg is, brengen de vangst naar de stad en gaan met de tweede bel weer naar huis. Aan het eind van de dag is er weer vismarkt. Het vuilnis wordt ’s ochtends en ’s middags, vlak na het sluiten van de markt opgehaald. Het krijgt geen tijd om te gaan stinken.’


  ‘Dat mag een groot voordeel genoemd worden,’ meende Tom. ‘Wordt er overigens ook vis ingemaakt?’


  ‘Nee, ik begrijp waar u op doelt. Er is hier geen visverwerkende industrie. Geen stokvis, zoals in mijn geboorteland, geen zoute haring, bokking, ge­rookte makreel, ingemaakte sardines of anchovis. Dat is trouwens in dit hete klimaat niet te doen. Sporadisch wordt de ondermaatse bijvangst gedroogd, maar dat is voor eigen gebruik. Nee, de vis wordt hier dagvers gegeten. De baai zou trouwens gauw leeggevist zijn als hier een visverwerkende industrie was. Het voordeel voor de vissers is nu dat ze niet ver hoeven te varen om een goede vangst te doen.’


  ‘Dat is zo. U bent goed op de hoogte?’


  ‘Ik ben lid van het gemeentebestuur,’ verklaarde Albino Jorge trots, een or­deteken tonend dat om zijn nek hing. ‘Vandaar.’


  ‘Bent u dan genaturaliseerd Chi’amees?’


  ‘Inderdaad. Maar dat stelt niet zoveel voor hoor,’ lachte hij. ‘Als u zich van­daag inschrijft bij het bevolkingsregister en u kunt aantonen dat u hier woont, werkt en belasting betaalt, kunt u zich over een jaar al Chi’amees noemen, met alle rechten en plichten.’


  ‘Zo!’ moest Tom bekennen. ‘Dat is inderdaad lang niet overal zo eenvoudig. Bent u trouwens gekozen in het bestuur, of benoemd?’


  ‘Het stadsbestuur van Ajudya wordt formeel benoemd door de Prins, ons staatshoofd,’ doceerde zijn nieuwe vriend, ‘maar vult zich in de praktijk zelf aan door nieuwe leden uit te nodigen voor een proefperiode. Na de officiële benoeming kan men zo lang in het bestuur blijven als men wil. Of tot men er uitgegooid wordt natuurlijk. Het gebeurt zelden, maar het komt voor.’


  ‘Er wordt niet gestemd?’


  ‘Wat bedoelt u, over besluiten in de raad of verkiezingen voor raadsleden?’


  ‘Beide eigenlijk. Daar ben ik wel benieuwd naar.’


  ‘Om met het eerste te beginnen: besluiten worden in de Raad pas genomen als niemand een overwegend bezwaar heeft in te brengen. Zolang er nog één persoon is die een sterk argument heeft om iets niet te doen, wordt het besluit aangehouden, eventueel veranderd en opnieuw in discussie gebracht.’


  ‘Werkt dat niet stagnerend?’


  ‘Nee, de voorzitter heeft tot taak de discussie binnen drie zittingen tot een besluit te leiden. Vaak geven tegenargumenten aanleiding tot wijzigingen in een voorstel, waardoor besluiten over het algemeen in kwaliteit verbeteren. Als het een openbaar debat wordt, waarbij onze kranten een grote rol spelen, duurt het natuurlijk langer. Maar om op uw tweede vraag te komen: kandida­ten voor het stadsbestuur kunnen zich door een achterban laten nomineren. Dat is voor de meeste leden van het grootste belang, want zonder achterban kun je op den duur je positie in de raad niet handhaven. Dan kan je weg­gestemd worden, met algemene stemmen minus één: je eigen.’ Hij lachte smakelijk. ‘Dat is pas nog gebeurd. Heel komisch.’


  ‘En die achterban…?’


  ‘Veel raadsleden vertegenwoordigen een wijk, vanouds al. Anderen verte­genwoordigen een branche, zoals ik voor de import en exportbedrijven in de raad zit. Weer anderen vertegenwoordigen specifiek vrouwen, het onderwijs, de gezondheidszorg, de universiteit. Of de vissers.’ Weer moest hij onbe­daarlijk lachen. ‘Hun raadslid was degene die werd weggestemd. De man zat altijd te kankeren op de strikte markttijden.’


  ‘Wat is de gemiddelde leeftijd van de raadsleden en het aandeel vrouwen?’


  ‘De meeste raadsleden zijn mannen op rijpere leeftijd, die zich geheel kun­nen wijden aan het bestuur, zoals ik. Gefortuneerd genoeg om niet meer te hoeven werken, of financieel onderhouden door hun achterban. Momenteel zijn er ongeveer negentig vrouwen en iets van honderdveertig mannelijke raadsleden. De aantallen fluctueren nogal eens. Momenteel groeit de raad met de dag, lijkt het wel. Vooral met jonge gestudeerde vrouwen. Heel aardig om te zien.’ Hij knipoogde.


  ‘Tweehonderddertig? Is zoveel niet eh, lastig bij de debatten?’


  Albino Jorge lachte vergenoegd. ‘Die kunnen wel weken duren, ja. Vandaar dat je er geen baan bij kan hebben. Maar de meeste leden groeperen zich al voor de debatten rond bepaalde standpunten en laten die door de beste sprekers in hun fractie naar voren brengen.’


  ‘Hoe zit het landsbestuur in elkaar, kunt u me dat ook uitleggen?’


  Albino Jorge grimaste en wenkte een bediende, die direct met nieuwe wijn terugkwam.


  ‘Van al die woorden zou je maar dorstig worden. Dit is trouwens een viño verde uit mijn geboortestreek, ik importeer ze zelf.’


  ‘Mm, een uitstekend wijntje,’ prees Tom het heldere, sprankelende druiven­nat.


  ‘Om terug te komen op uw vraag: Ajudya is feitelijk Chi’am. Er is geen andere grote stad. Ogam is de tweede stad in grootte, maar meet er maar een tiende van. We doen het daarom heel eenvoudig: de Prins heeft een ministerraad, een paleis vol ambtenaren en raadpleegt voor alle besluiten het stadsbestuur en de besturen van de stadjes in de omtrek. De belangrijkste minister is die van Ontwikkeling. Tenminste…’ hierbij betrok het vrolijke gezicht van zijn gastheer, ‘tot nu toe. Die van Buitenlandse Zaken, die de verdediging ook in zijn portefeuille heeft, zou wel eens belangrijker kunnen gaan worden.’ Het was alsof er een donkere wolk voor de zon schoof. De vrolijke stad Ajudya was dus niet gevrijwaard van het zich ontvouwende geweld achter de horizon.


  ‘Ik kom net uit Doran, weet u,’ zei Tom zachtjes. ‘Uw opmerking heeft daar­om een bijzondere betekenis voor mij. Wat deed u dit zeggen?’ Albino Jorge haalde bruusk zijn schouders op. ‘Allemaal onbestemde din­gen, kleine voorvallen, kleine veranderingen, geruchten, verbroken handels­betrekkingen, onbekende gezichten. Ik weet het niet, mijnheer Thomas, nie­mand hier weet iets definitiefs. De handelaren die op Doran varen zouden het best geïnformeerd moeten zijn. Het Yandanhuis zou u meer kunnen vertellen, zij hebben vrijwel het monopolie… nee ik zeg het verkeerd. Zij hebben de meeste schepen op Doran varen en de beste connecties. Wellicht weten zij meer. Ik heb het allemaal uit de tweede en derde hand.’


  ‘Wat?’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Welke dingen heeft u uit de tweede hand?’ Albino Jorge keek hem taxerend aan.


  ‘Ik zoek informatie, alle informatie is welkom,’ legde Tom uit. ‘Ik logeer in de Yandan residentie,’ bekende hij, het was de prijs voor het vertrouwen van de Portugees.


  ‘Dan weet u waarschijnlijk al meer dan ik,’ sputterde die.


  ‘Dat betwijfel ik. Maar ik zal u in het kort mijn ervaringen vertellen.’ Tom vatte het inderdaad heel kort samen, maar ergens sloop Kajo’s verhaal over het suikerriet er in. De Portugees sprong bijna op van opwinding.


  ‘Dus toch!’ riep hij opgewonden. De andere terrasbezoekers keken er van op, zo heftig was zijn reactie.


  ‘Ik wist het. Ik wist het,’ zei hij met een iets zachtere stem terwijl hij weer ging zitten. Vertrouwelijk boog hij zich naar Tom over. ‘Weet u, de vraag naar sui­ker, de wereldvraag, groeit volgens een exponentiële functie. De afgelopen honderd jaar is de vraag, daarmee ook de productie, geleidelijk gestegen. Het hield elkaar bij zogezegd. Sinds enige jaren stijgt de vraag steeds sneller. U weet wel, de scherpe bocht in de grafiek? Op dit moment stijgt de vraag met sprongen. De suikerprijs is in vijf of zes jaar verdubbeld. Ik heb er kapitalen aan verdiend. Maar nu het slechte nieuws: iedereen gaat suikerriet verbou­wen. Daarvoor is goed akkerland nodig. Hoe doen die maatschappijen dat? Kleine boertjes uitkopen, wegpesten, onteigenen of gewoon platbranden. Dat gebeurt niet alleen in de delta, dat kan ik u verzekeren. Het gebeurt in Africa, op Djawa, het Karaïben gebied, overal waar dat riet wil groeien. Ja meneertje, het gaat om grof geld en er worden grove manieren voor toege­past.’


  Geagiteerd dronk hij zijn glas in één slok leeg en wenkte de bediende om bij te vullen. Hij was niet te stuiten.


  ‘Ik heb mijn hele leven voor wereldwijd handelende huizen gewerkt, Thomasj.’ Hij sprak het op de Portugese manier uit, wat ongewoon mooi klonk. ‘Sommige zijn al eeuwen oud. Maar die suikermaatschappijen hebben geen traditie, geen mores. Het is graaikapitaal, zoals ik het noem. Maximale winsten, levens tellen niet, eer telt niet, alleen geld geld geld. Vergis je niet, ik ben dol op geld. Maar dan wel goed geld, waar geen pijn en verdriet aan kleeft, laat staan bloed.’


  Hijgend van de emoties nam hij een ferme slok.


  ‘Met hout is het eerder al dezelfde kant op gegaan. Toen de vraag in de scherpe curve kwam, is de houthandel een bloedige zaak geworden.’ Op zijn gezicht waren zijn wisselende gevoelens even duidelijk af te lezen als was hij een pantomime speler. Het veranderde van het ene moment op het andere van hevig verontwaardigd naar een expressie van bijna kinderlijk ontzag. ‘Behalve hier. In Chi’am zijn voor het eerst teeltmethoden ontwik­keld voor een aantal prachtige tropische houtsoorten. De plantages kun je vanuit de baai zien.’


  Weer moest hij zijn opwinding verdrinken in een lange teug uit zijn glas. De fles stond er naast, zodat hij zichzelf kon inschenken. De lange dronk kalmeerde hem.


  ‘Ik laat me teveel meeslepen,’ bekende hij.


  ‘Het gaat u aan uw hart,’ zei Tom. ‘Het is mooi dat u er zo gepassioneerd over kunt spreken.’


  Verheugd dat hij zijn hart kon luchten legde Albino Jorge zijn hand op Toms arm. ‘Ik weet niet welke kant het op gaat, Thomàsj, maar ik vrees het ergste. De mensen hier…’ hij maakte een weidse zwaai met zijn arm om de hele stad te omvatten, ‘..weten het niet, maar de Prins heeft een Defensieraad ingesteld om op alles voorbereid te zijn. Ik zit er in vanwege mijn buitenlandse net­werk, waardoor ik over veel informatie beschik. Er zitten twee Yandans in, trouwens: een oude priester en een zwarte reus.’


  ‘Die ken ik,’ zei Tom, verrast over deze informatie, ‘maar ik heb de indruk dat zij ook in het duister tasten.’


  ‘Ja, dat doen we zeker,’ zei Albino Jorge somber. ‘Tegen de tijd dat het dui­delijk wordt is het helaas meestal te laat om er nog wat aan te doen. Dan wordt het vechten. En daar wringt de schoen: we hebben hier niets om mee te vechten. Volgens mij is er in heel Chi’am geen kanon te vinden.’


  ‘Houden zo,’ stak Tom hem een hart onder de riem. ‘Wie bij het zwaard leeft, zal bij het zwaard sterven, luidt een oude wijsheid. Geen kanon betekent dat niemand hier zal gaan schieten.’


  ‘Ja, wij zullen niet gaan schieten. Maar als er een oorlogsvloot hier zou bin­nen zeilen?’


  ‘Als er iemand met kanonnen komt moet je je handen omhoog steken, een witte vlag zwaaien en zien om te kopen. Goud doet wonderen. Dat is hier in ruime mate aanwezig, dunkt me. Omkopen is altijd goedkoper dan oorlog. Weet u wel wat een oorlogsschip kost?’


  ‘Dat is een goed idee, ja.’ Het gelaat van het Portugese raadslid verhelderde. ‘Ik zal je advies aan de Prins doorgeven.’


  Tom stond op om afscheid te nemen. Met Mediterrane innigheid omhelsde Albino Jorge hem. ‘Hier heb je mijn kaartje. Kom nog eens langs als je in de gelegenheid bent.’


  ‘Ik hoop het,’ sprak Tom warm. ‘Ik heb van ons gesprek genoten.’ Opgeruimd kuierde hij omhoog naar de bovenstad om nog eens te informe­ren of de oude professor intussen op de faculteit was gekomen, maar ook dit tweede bezoek bleek tevergeefs.


  Terug op de steiger vroeg hij naar de eerstvolgende afvaart naar het Yandan eiland. Een lange Chi’amees sprak Tom aan: ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik hoorde dat u naar de Yandan residentie wilt. Kan ik u een plaats in mijn boot aanbieden? Ik moet toch die kant uit.’


  Tom voelde een waarschuwende prikkeling over zijn ruggengraat lopen. Hij keek de man aan; zou hij tot het kamp van de tegenstanders horen of was het alleen maar iemand die op zijn eigen voordeel uit was? Voorzichtig peilde hij of de man enige gave had. Hij leek gesloten als een pot, maar op één of andere manier scheen dat niet te duiden op een extra gevoeligheid. Die kwam hier weinig voor, leek het wel.


  Aarzelend bleef hij de man enige hartslagen lang aankijken. Het was hem wel duidelijk dat de man wist wie hij was. Was hij dan zo doorzichtig? Of regelrecht onvoorzichtig? Er waren wel meer lange westerlingen in de stad, dus zo bijzonder was hij niet.


  Hij kwam tot de conclusie dat er geen echt gevaar was en accepteerde de uit­nodiging. De man stelde zich voor; hij bleek net zo te heten als het handels­huis dat de motorsleepboot in de vaart had gebracht. Dat kon geen toeval zijn; Tom was op extra zijn hoede.


  Even later vertrokken ze in een lange, smalle boot, die door een jongen werd voort gewrikt. Eenmaal uit de luwte van de hoge gebouwen hees hij een eenvoudig lattenzeil. Kalm gleden ze voor de wind naar het grote Yandaneiland.


  Nieuwsgierig vroeg de man: ‘Klopt het dat de Vrouwe weer terug is? Bent u met haar meegekomen of bent u een handelsrelatie van de Yandans? Van­morgen vroeg hebben vissers haar zien zeilen met haar wedstrijdjacht, van­daar.’


  Tom hield zich op de vlakte en zei dat hij het niet wist.


  Dus ze hadden hem in zijn kaftan voor Yuli aangezien! Het leek hem wel nuttig om de mensen op het verkeerde been te houden, wat haar betreft.


  Op zijn beurt vroeg hij de man naar de sleepboot. Met een trieste glimlach vertelde hij hetzelfde verhaal dat Tom van de kapitein van de Nemes had gehoord.


  De man vertelde dat hij een administratieve functie had en niets van techniek wist.


  Dat strookte ergens niet. Alsof een verhullend kleed even opzij woei ving hij een glimp op van wat er achter de vertoning school die de man gaf. Hij loog in alles; was hoogstwaarschijnlijk een spion. Tegelijk rook Tom heel vaag een vleugje machineolie; de boot was ook niet wat hij leek te zijn. Met enkele nietszeggende opmerkingen werd hij even later op de kade voor de residentie afgezet. Nagekeken door een paar zwijgzame dokwerkers stak de vreemde boot weer van wal. Tom ving daarbij een gele glinstering onder water, onder de achtersteven op. Een vergulde schroef! schoot het door hem heen. Hij had al eerder opgemerkt dat men in deze streken metalen voor­werpen verguldde om ze duurzaam te maken in de nabijheid van de zee. Dus dat was het wat hij zo vreemd had gevonden aan het vaartuig: het was een motorboot! Het verklaarde die vage oliegeur, die alleen van machines kon komen.


  Opgewonden vroeg Tom binnen naar de zwarte man, waarvan hij tot zijn verlegenheid de naam niet meer wist. Zijn verzoek kwam zo dringend over dat hij direct door een klerk langs gangen en trappen naar de verdieping er­boven werd gebracht. De klerk liet een klopper met een dreun op de zware deur vallen. Even later werden ze binnengelaten in een ruim vertrek, met overal boeken, papieren, zwarte borden volgekrijt met cijfers en codes en nog veel meer dat Tom zo gauw niet kon zien.


  ‘Neem me niet kwalijk, heer Odone, maar deze heer hier heeft een dringende mededeling voor u.’


  Op diens knikje sloot de klerk de deur weer achter zich. De zwarte man controleerde of hij inderdaad goed gesloten was en deed de grendel ervoor. Het voorkomen van afluisteren was in dit land geen overbodige voorzorgs­maatregel.


  Ze keken elkaar taxerend aan. ‘Gaat u zitten, mijnheer d’Harancourt.’


  ‘Dank u, heer Odone. Alstublieft, noem me Tom, ik word bloednerveus dat mijn naam zo vaak wordt genoemd. Ik blijf liever wat meer incognito.’ De zwarte man grijnsde een groot wit gebit bloot. ‘Daar kan ik inkomen,’ zei hij joviaal, ‘als je mij Odo noemt. Ne is een achtervoegsel en betekent heer of meester in mijn moedertaal. Het went nog steeds niet om als heer Odo-heer aangesproken te worden, maar dat is hier weer gebruik.’ Hij aarzelde even. ‘Het is misschien wel verstandig als je me in gezelschap met heer Odone blijft aanspreken. Het is beter om derden zo min mogelijk wijzer te maken. Dan zal ik zal jou heer Thomas noemen,’ bedacht hij zich grijnzend. Tom stak meteen van wal. ‘Odo, wist je dat het handelshuis DieYarek nog een motorboot heeft?’ Verrast keek Odone hem aan.


  ‘Ik kreeg net een lift vanuit de stad van iemand die zich als DieYarek voor­stelde, een lange man in een lange boot. Het is me een raadsel waarom, maar hij stond volgens mij naar me uit te kijken op de steiger. Hij sprak me aan toen ik een bootsman om vervoer naar hier vroeg. Dat zou kunnen beteke­nen dat ik in het oog word gehouden. O, wat trouwens wel aardig is…’ Tom vertelde dat men hem die ochtend voor Yuli had aangezien in haar zeilboot. ‘Dat komt wel goed uit, dat men denkt dat ze hier is,’ zei Odone bedacht­zaam. ‘Maar ga verder over die motorboot?’


  Tom vertelde van zijn indrukken toen hij op de boot meevoer, van de flits van een gouden schroef onder de achtersteven toen hij was afgezet op de kade van de Yandan.


  ‘Hm,’ zei Odone. ‘We kennen hem natuurlijk al langer. De man speelt een rol op de achtergrond en hij weet zich heel onopvallend te gedragen. Alleen door zijn ongewone lengte valt hij op. Zijn broer is president van het huis en maakt zoveel misbaar dat alle aandacht naar hem uitgaat. Ten onrechte, want uw man is in werkelijkheid de drijvende kracht en degene die de touwtjes in handen heeft. Ze exploiteren een inlichtingendienst die je kunt inhuren.’ Tom knikte dat het zijn vermoedens bevestigde.


  Peinzend vervolgde Odone: ‘Het is eigenlijk vreemd dat we zo weinig van de DieYareks weten. Het lijkt wel…’ zijn stem draalde.


  Tom wachtte op wat er komen zou, maar er kwam niets meer. Voor zijn verbaasde ogen leek Odone wel staande in slaap te vallen.


  Hij bedwong zijn impuls om hem wakker te schudden; verontrust zocht hij naar een verklaring. Het leek wel een betovering, zoals met het versluierde land. Een psychisch blok? Op al te indringende vragen omtrent de Die-


  Yareks?


  Tom besloot het later uit te zoeken, de implicaties waren te ingewikkeld om nu direct uit te pluizen; op dit moment was het beter de zwarte reus uit zijn betovering te halen. Hij kuchte.


  ‘Ja,’ zei Odone zachtjes voor zich heen. ‘Waar hadden we het over?’ Tom besloot op een ander onderwerp over te gaan. ‘Ik heb op een terrasje met een Portugees raadslid gesproken, Albino Jorge. Hij kon me veel belang­wekkends vertellen. Hij zei dat hij met jou en de priester van het Yandanhuis in de Defensieraad zit. Je zou eens met hem moeten spreken. Die man weet enorm veel.’


  ‘Ja, ja, natuurlijk,’ antwoordde Odone gehaast, alsof hij wakker schrok uit een dutje. ‘Ik zal eens dieper met hem op de situatie ingaan.’ Druk wapperend met zijn handen krabbelde hij wat op een papiertje. Bezorgd zag Tom toe hoe de krachtige man zich probeerde los te maken uit de bevangenheid van het psychisch blok dat op de naam DieYarek lag. De verbondenheid was verdwenen, zodat het weinig zin had het gesprek voort te zetten. Hij nam onbevredigd afscheid, een peinzende Odone ach­terlatend.


  Hoofdstuk 20 - Complicaties in de liefde


  


  VOL VAN DE DINGEN DIE HIJ GEHOORD EN GEZIEN HAD vond Tom zijn weg terug naar hun verblijf. Tot zijn verrassing werd hij met gejuich begroet.


  ‘Waar was je zo opeens?’ zingzangde Alante.


  Er nog steeds niet helemaal bij nam hij haar in zijn arm en kuste afwezig Yurane, Kajo en Deyoo. De jongens keken verbaasd, dat had hij nog nooit eerder gedaan.


  Het viel hem toen pas op dat ze allemaal prachtig aangekleed waren. Hij be­wonderde de jongens in hun donkerblauwe strakke halflange broeken, waar ze een lange glanzend groene bloes boven droegen met een ruime kraag en een geborduurde gordel om het middel, en complimenteerde de twee meisjes, die hun ruim vallende pastelkleurige gewaden voor hem rondzwier­den. De feestvreugde werd nog eens vermeerderd toen hij zijn cadeautjes uitdeelde.


  Niemand wilde naar het verhaal van zijn belevenissen in de stad en op de terugweg luisteren, dus stelde hij dat maar uit.


  Te midden van de drukte kwam een dienster een blad met vruchtensappen en gekoelde witte wijn brengen, met een schaal krokant gebakken stukjes vis en (mmm, heerlijk, dacht Tom) gebakken oesters.


  Ze zaten kletsend en knabbelend onder de moerbeiboom en gingen vroeg slapen, Tom als laatste want hij wilde de fles wijn nog opmaken. Midden in de nacht schrok hij wakker.


  Er was iets, een belangrijk ding dat hij vergeten was. Hij pijnigde zijn brein wat het was, maar kon er niet op komen.


  Het wakker worden de volgende morgen werd een moeizame zaak. De invloed van de kostelijke viño verde de vorige middag, vermeerderd met de fles die hij ’s avonds naar binnen had geslagen, beheerste zijn lichaam tot ver in de ochtend. Hij baadde zich loom, knabbelde wat op koekjes en speelde intussen gesprekken en indrukken opnieuw af.


  


  Alante zat een tijdje geboeid naar zijn gezicht te kijken, waar zijn dilemma’s en onbeantwoorde vragen blijkbaar hun sporen trokken. Toen ze zag dat zijn ingespannen piekeren een moment verslapte ging ze tegenover hem op de grond zitten. Ze maakte zonder dralen van de gelegenheid gebruik om hem frontaal aan te vallen.


  ‘Tom?’


  ‘Hm?’


  ‘Yurane is verliefd op je.’


  Zijn adem stokte. Hij kreeg een kleur, voelde de vaste grond onder zich weg­zinken. Binnensmonds mompelde hij: ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Tom?’


  Hij keek haar hulpeloos aan. ‘Wil je… wil je seks met haar?’


  Hij verloor nu helemaal zijn evenwicht, dat door de onzekerheid over hun tocht en de alcohol toch al verstoord was. De paniek die in zijn gevoel woed­de overstemde elke gedachte.


  Uiteindelijk schudde hij zijn hoofd in een ontkennend gebaar, meer als een futiele poging om dit gesprek te stoppen dan als antwoord op Alante’s vraag.


  ‘Ja of nee?’ hield ze aan.


  ‘Eh, nou nee. Ik vind haar heel lief, maar… eh… tja, ik denk dat het beter is om haar eh, nou ja, geen aanleiding te geven.’ Het zweet was hem uitgebro­ken, hij voelde het langs zijn rug naar beneden lopen.


  Alante leunde achterover en keek hem met een sluwe blik aan. ‘Echt niet? Ook niet een keertje? Ze is mijn vriendin en ze is ongelukkig omdat ze ver­liefd is op de verloofde, dat ben jij dus, van haar vriendin, ik dus, en dat geeft mij een gevoel, nou ja, dat ik alles heb en zij niets en als ik nou met haar deel, jou dus, maakt dat mij nog gelukkiger. En, nou ja, omdat ik nog te jong ben kun je het niet met mij doen. Ik weet dat je dat heel graag wilt. Ik kan dat bij jou makkelijk zien.’ Ze grinnikte. ‘Toe, doe het nou,’ ratelde ze door. Ze ging rechtop zitten en keek hem leep aan. ‘Ik wil het ook zien als je ’t met haar doet. Ik vind haar heel mooi, ze is zo anders. Ze heeft van die mooie billen en haar waar ik het juist niet heb. En veel grotere borsten dan ik. Die zou je es moeten zien!’


  Ze kromde haar rug en bekeek onder het gespannen hemdje haar inderdaad bescheiden welvingen.


  ‘Ze komt straks weer voor een behandeling van haar ogen, als je haar daarna dan…’ zei ze samenzweerderig.


  Tom keek haar gepijnigd aan. ‘Je bent een schat,’ fluisterde hij met een brok in zijn keel, ‘maar ik doe het niet.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze teleurgesteld, een beetje angstig zelfs wegens de ernst waarmee hij haar voorstel afwees.


  ‘Nou, ten eerste…’ grabbelend naar de juiste woorden fronste hij zijn wenk­brauwen, ‘als ik haar behandel schakel ik mijn persoon uit als het ware. Hoe moet ik dat nou uitleggen?’ Hij groef in zichzelf om de juiste betekenis te vinden. ‘Kijk, als ik haar behandel stroomt er energie door me heen. Die energie verandert niet als ze door me heen vloeit. Ik voeg er niets aan toe en ik neem er niets van af. Ik ben alleen maar een kanaal. Als ik zo ben, kan Yurane zich vol vertrouwen voor die energie openstellen. Als ik haar daarbij aan­raak weet ze dat ik geen andere bedoelingen heb dan die energie doorgeven.’ Ze knikte, hij had het duidelijk uitgelegd.


  ‘Als ik nou met haar wil vrijen, reageert ze daar op, dan stroomt er een an­dere energie, die van mij en die van haar. Maar niet die kosmische stroom die genezing brengt.’


  Hij keek haar vragend aan of ze zijn verklaring wilde aanvaarden. Alante dacht diep na; na een poosje knikte ze dat ze het vatte. ‘Ik snap het, Tom. Maar toch wil ik dat je lief voor haar bent. Ik heb…’ Ze sloeg een hand voor haar mond. ‘Tom?’ piepte ze ontsteld. ‘Ik heb haar al gezegd dat ze het met jou mocht. En… nou, als je het niet wilt, nou dan denkt ze vast dat…’


  Op dat moment kwam Yurane uit de badkamer, pas gebaad, met haar natte haren in een dikke bundel over een schouder. Ze zag er in haar kleurige wik­kelrok uit als een plaatje. Een blosje schemerde op haar goudbruine wangen, haar tepels stonden duidelijk afgetekend in de dunne stof van haar bloesje. Alante grimaste naar haar en klopte naast zich op het kussen. Yurane ging met neergeslagen ogen zitten.


  Tom voelde er niets voor om aan het ingewikkelde en ondermijnende plan­netje van Alante mee te doen. ‘Kijk me eens aan,’ vroeg hij streng.


  De gouden schone sloeg haar wonderlijke ogen op… op slag was hij alles kwijt: zijn o zo stoere besluit, zijn zelfbeheersing en zijn zekerheid. Om er aan te kunnen ontsnappen sloot hij kreunend de zijne.


  Gealarmeerd schoot Yurane overeind. ‘Tom! Tom,’ sprak ze dringend, haar handen om zijn slapen, ‘kijk me aan! Dan gaat hij weg.’


  Hoewel ze een verkeerde gevolgtrekking had gemaakt, was het effect van haar reactie dat Tom een beetje tot zichzelf kwam. Hij keek Yurana aan.


  Haar donkergouden ogen waren vrijwel helder.


  ‘Dank je, Yurane,’ fluisterde hij. ‘Je bent een geweldige genezeres.’


  Ze reageerde blij op zijn compliment, maar hield toch maar haar handen om zijn hoofd.


  ‘Ik werd niet aangevallen door onze Opponent,’ stelde hij haar gerust, want hij had begrepen dat ze daarop had gereageerd. ‘Ik was gewoon even de kluts kwijt. Laat me jouw ogen eens bekijken, ik denk dat ze wel klaar zijn.’ Ze trok aarzelend haar handen terug.


  Nu was het Toms beurt om haar hoofd tussen zijn handen te nemen.


  Met alle aandacht bestudeerde hij haar hoornvliezen.


  ‘Je bent zo te zien helemaal genezen,’ zei hij ernstig, knikkend om als het ware zichzelf te bevestigen. ‘Ik zal je nog een paar keer behandelen om de verandering blijvend te maken en te verankeren in je etherische wezen, dan is het definitief.’


  Opgelucht boog ze het hoofd.


  Tom trok haar ruggelings tegen zich aan, vouwde zijn handen tot kommen over haar ogen en verzonk in meditatie.


  Ondanks zijn verwarring door het voorstel van Alante, gleed hij makkelijk in de energiedimensie. Hij moest zelfs zijn handen een eindje van haar ogen afhouden toen de hitte in zijn handpalmen toenam.


  Het duurde deze keer niet zo lang tot hij voelde dat het genoeg was. Hij liet zijn handen zakken tot op haar schouders en opende zijn ogen. Alante keek gebiologeerd toe hoe zijn gelaatsuitdrukking daarbij veranderde van een bijna onpersoonlijke strengheid in het beweeglijke gezicht dat ze zo graag bestudeerde.


  De behandeling had bij Tom het evenwicht hersteld, zodat hij gemakkelijk achterover leunend kon nadenken over Alante’s aandringen. Over het hoofd van Yurane, die met gesloten ogen tegen hem aan lag, keek hij Alante aan, die nadrukkelijk aanhoudend knikte in een woordeloze aan­moediging.


  Een zenuwachtig lachje ontsnapte hem toen hij zich de zotheid van de si­tuatie realiseerde: hijzelf die vol ernst bezig was met allerlei internationale intriges, tegelijk tot over zijn oren verliefd op een vreemd kind van een an­der mensenras, die op haar beurt wilde dat hij zou vrijen met een zieneres die volgens haar smoor op hem was. Onmachtig er met zijn verstand bij te kunnen liet hij alle bedenkingen varen en gaf zich over aan de loop van de gebeurtenissen.


  Alante zag de tweestrijd in zijn gezicht en het moment dat hij zijn weerstand liet varen. Gespannen wachtte ze op wat hij ging doen.


  Hij deed echter niets en bleef met Yurane tegen zich aan zitten, genietend van haar aanraking, geur en ontspannen onzelfzuchtigheid. Haar gouden huid in de curve tussen haar fijngevormde oor en schouder noodde tot een kus, die hij met volle aandacht gaf. En bleef geven. Yurane rilde en kwam traag als het ontluiken van een bloem terug in de wereld. Onweerstaanbaar aangetrokken zakten zijn handen van haar schouders naar haar boezem. Met een bijna onmerkbaar schokje herkenden zijn handpal­men wat hij daar aantrof.


  Ademloos onderging ze zijn liefkozingen. Ze liet zich met gesloten ogen strelen, te verlegen met de situatie om Alante te zien kijken. Voor haar was de liefde van het lichaam nog een onbekende, raadselachtige gebeurtenis, even spannend als angstig; Yurane wist daarentegen wat er ko­men zou.


  Tom wist niet goed hoe hij verder moest gaan. De opwinding woelde door zijn bloed; om er aan te voldoen moest hij in beweging komen, verder gaan, maar dan zou de betovering breken.


  De twee vergaten de arme Alante helemaal. Die keek een beetje verloren, vol­komen in de greep wat zich voor haar ogen afspeelde, naar een man en een vrouw die ze op dat moment niet kende. Het schokte haar dat de twee men­sen waar ze het meest van hield, zo in elkaar opgingen dat ze zich niet meer van haar aanwezigheid bewust schenen te zijn. Dat had ze niet verwacht. Het deed wel een beetje pijn, besefte ze, maar het was tegelijk opwindend. Ze voelde zich teveel en verdween stilletjes naar de badkamer, waar ze het bad liet vollopen, ten prooi aan twijfels of het wel zo’n goed idee was ge­weest om haar vriendin met Tom te laten vrijen.


  Tom was zo volledig in het minnekozen opgegaan, voor het eerst sinds on­zegbaar eenzame jaren, dat zijn waakbewustzijn niet terug wilde komen. Hij merkte nauwelijks dat Yurane na een tijdje van hem vandaan schoof en naar de badkamer verdween.


  Ze liet zich zonder iets te zeggen achter Alante in het bad glijden en sloeg haar armen om haar heen. De intieme aanraking door de man waar ze van hield had haar nog meer verscheurd dan ervoor, toen ze alleen op zijn ener­giebehandeling kon rekenen. Wat wist dat meisje, dat tegen haar gespannen borsten rustte, nou van de liefde? Ze was amper kind af. Yurane durfde stiekem te huilen.


  


  Toms lichaam hunkerde naar vervulling, diep in de verrukkelijke vrouw die zo ontvankelijk tegen hem aan had gelegen, waarvan hij de opvlammende lust in zijn eigen handen had gevoeld. Nog voelde: zijn handpalmen her­innerden zich de veerkrachtige boezem die ze hadden omvat en de harde tepels die in zijn vlees hadden gebrand. Ze was zo spannend, zo mooi; en ze had hem lief. Hij had nooit kunnen denken dat hij, met zijn lange lijf en bezige hoofd, zo bemind kon worden door twee jonge vrouwen, beiden van een schoonheid die hun weerga niet hadden.


  Hoe moest dat nou tussen Alante, misschien wel het laatste watermens op Aarde, en hem? Ze wilde zijn vrouw zijn, zelf wilde hij niets liever dan dat, maar was er tegelijk als de dood voor… ze is van een andere soort, kan dat wel?


  ‘Oh mon Dieu, elle est si jeune, zo jong,’ kreunde hij. Hoewel hij verstandelijk wist dat in vele culturen, nu en in het verleden, man­nen meerdere vrouwen konden hebben, was dat concept voor hem niet reëel. De strenge mores van de Rooms-Katholieke cultuur waar hij in wortelde, gaven daar geen ruimte voor. Niet dat hij daar nou zo bewust aan dacht, het was gewoon een gesloten gebied in zijn psyche. Een man had maar één vrouw. Een volwassen vrouw. En vice versa natuurlijk. Terneergeslagen zat hij in de kamer, voelde zich beroerd in zijn hart, hoofd en buik; hij had nog steeds een kater. Moest hij nou de badkamer in gaan en iets zeggen, iets doen? Hij voelde zich er niet toe in staat. Hij was Alante on­trouw geweest, zo voelde het, zo brandde in hem de schuld, al was het haar eigen opzetje geweest. Wat wist dat kind daar nou van? Wat wist hij zelf van de liefde, ook niets toch? Dat beetje aanrommelen met studentes en aanko­mende actricetjes tijdens zijn studie in Paris was Spielerei vergeleken met wat zijn gemoed vulde ten aanzien van Alante.


  En ja, het zachte plekje voor Yurane was nu ook uitgebarsten als een hete vulkaan.


  Met de lust nog in zijn bloed scharrelde hij mistroostig overeind, het bin­nenplaatsje op, de deur onhoorbaar sluitend. Zo sloop hij weg, als een geslagen hond.


  


  ‘Yurane?’ klonk in het bad een geknepen stemmetje. ‘Het spijt me zo.’ Yurane wist zich geen raad met de situatie. Ze voelde zich slap als een ge­kneusde tomaat. Ze had zich niet gerealiseerd hoe gek ze op die man was. De onvoltooide vrijpartij had haar op alle manieren in de kou laten staan: ze was hem kwijt, ze was het meisje in haar armen misschien wel kwijt en ze was nog steeds tot gekmakens toe onvervuld. De lust gierde niet meer door haar heen, was eerder verschaald tot een lichamelijke onvrede, een beroerd zijn alsof ze ziek was. Haar vrouwzijn was echter definitief gewekt, na jaren onderdrukking, en eiste haar tol.


  Ze viel terug op haar strenge wijsheid; wat de bitterheid niet wegnam. ‘Ik had moeten weten dat het niet kon, Alante,’ zei ze grimmig. ‘Ik had moe­ten beseffen dat het voor Tom een onoplosbaar dilemma zou zijn, ik had het kunnen weten, hij is een westerling.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Alante kleintjes.


  ‘Bij mijn volk is het heel normaal dat je met de man van je keuze kan zijn, ook al heeft hij al een vrouw, of meer vrouwen. Ook al heb je zelf al een man. Maar dat is in zijn cultuur niet geoorloofd.’


  ‘Wat bedoel je daar mee? Wat is dat, cultuur?’


  ‘Dat zal ik je uitleggen, maar wat ik eigenlijk wilde zeggen is dat jij helemaal niets weet en dat ik wijzer had moeten zijn.’


  Yurane snufte en veegde enkele lastige tranen van haar wangen. ‘O lief kind, je weet nog zo weinig. Je wilde Tom met mij delen en kijk nou wat er is ge­beurd. Jij wist toch niet wat dat betekent? Jij weet toch nog helemaal niets van datgene wat je met mij wilde delen? Je bent nog kind, hoe zou je moeten weten hoe ingewikkeld seks is?’


  Ze kon zich niet meer inhouden en huilde met lange uithalen. Tot schrik van Alante, die haar schuldbewust probeerde te troosten. Yurane beheerste haar snikken en zuchtte.


  ‘Het is mijn schuld, lief kind,’ fluisterde ze. ‘Ik heb je zelf het hoofd op hol gebracht met mijn verhalen hoe het er bij mijn volk aan toe gaat. Maar daar is het ingebed in ons hele doen en laten, we krijgen het met de paplepel in­gegoten. Dat bedoelde ik met cultuur.’


  ‘O,’ zei Alante, er ging haar een licht op. ‘Je bedoelt dat het bij jouw volk wel kan, maar waar Tom vandaan komt niet?’


  ‘Zoiets, denk ik. Ik had het kunnen weten, daarom voel ik me zo stom. We maakten er op school zelfs grapjes over, toen ik een klein meisje was en nog een beetje kon zien.’


  ‘Wat is dat, school?’


  ‘Daar komen kinderen elke dag bij elkaar om te spelen en dingen te leren. Je leert daar schrijven en lezen, naaien en handwerken, aardrijkskunde en geschiedenis, plantkunde en menskunde en dierkunde, eh, eten koken, o ja, natuurlijk tekenen en schilderen en boetseren en toneelspelen en zingen…’ Weemoedig dacht ze terug aan haar vroegste kinderjaren. ‘Wat leuk lijkt me dat,’ mijmerde Alante.


  ‘Ja, dat was het, een leuke tijd.’ Yurane knelde Alante tegen zich aan. ‘Daar leerden we hoe ons volk leeft, daar leerden we de cultuur waar ik het daarnet over had. Ook thuis leerden we dat natuurlijk, bij onze families en met fees­ten en van onze grootouders en bij het spelen met andere kinderen.’


  ‘Ik zou ook wel naar zo’n school willen.’ Ze ging rechtop zitten om Yurane aandachtig in haar ogen te zien. ‘Maar je was toch blind?’ Ze knikte. ‘Eerst niet, het ging heel langzaam. Maar toen ik zes werd kon ik al niet meer lezen. Gelukkig wordt op onze school vooral les gegeven met verhalen. Ik heb heel goed leren luisteren. Ze maakten afbeeldingen voor me in klei, die kon ik aftasten als de klei hard was. Ze maakten ook kaarten van klei bij aardrijkskunde. Zo leerde ik zien met mijn vingers en oren toen ik de boeken niet meer kon lezen.’


  ‘Zou Tom ook op zo’n school hebben gezeten?’


  ‘Zeker. Tom heeft zelfs aan een universiteit gestudeerd.’


  ‘Ja, wat is dat toch? Ik heb het al zo vaak gehoord, maar dan kon ik nooit vragen wat dat nou eigenlijk is. Is het ook een school?’


  ‘Ja. Een universiteit is een school voor hele knappe mensen, waar je naar toe mag als je thuis alles hebt geleerd wat je daar kunt leren. Ik had een vrien­din die is gegaan, maar ze kwam terug toen ze wilde trouwen. Als je wordt uitgekozen krijg je nog een of twee jaar apart les. Talen, muziek, wiskunde, fysica, chemie…’


  ‘Hou maar op,’ klaagde Alante, ‘het duizelt me, ik weet niet eens wat die woorden betekenen. Ik moet die universiteit maar vergeten.’ Ze stond op en volgde met haar ogen het water dat langs haar buik en benen omlaag stroomde. ‘Ik wou dat ik kon zwemmen, maar ik durf niet met al die drukte op het water.’


  Ze stapte uit het bad en droogde zich af. ‘Ga je mee? Ik heb honger.’


  ‘Jij eet ook altijd, hé?’ monkelde de gouden vrouw, terwijl ze zich omstandig uitrekte. Het voorval met Tom was besproken, betreurd en begrepen, dat stemde haar tevreden.


  Alante keek bewonderend naar haar prachtige lichaam.


  ‘Kijk eens, vind je dat ik te dik word?’ wilde ze weten, demonstratief een plooi op haar flank tussen de vingers nemend.


  Yurane keek met een glimlach. Het deed haar elke keer weer oneindig veel plezier als iemand riep: kijk! en ze kon dan inderdaad alles zien. ‘Nee, lief kind, dat hoort bij je. Alle zeezoogdieren hebben die vetlaag, om zich in het water warm te houden.’


  ‘Zeezoogdier!? Waar zie je me voor aan?’ mopperde Alante. ‘Zeezoogdier. Pfff, het mocht wat. Ja, lach maar!’ riep ze verontwaardigd naar Yurane, die stond te schateren om het beledigde meisje. ‘Landzoogdier!’ Toen moest ze het zelf uitproesten. ‘Kom mee, zoogdier, gaan we ons vol proppen.’


  Hoofdstuk 21 - Een wereld van techniek


  


  TOM HAD ZIJN TOEVLUCHT GEZOCHT OP HET DAK, waar hij naast een zonnecollector was gaan zitten om eens stevig na te denken en in­tussen van het weidse uitzicht te genieten. Hij was al toen ze de baai invoeren compleet gevallen voor de stad. Niet zo vol van grandeur als Venetia in het oude Europa, maar zeker even levendig.


  Van zijn hoge positie uit kon hij ver weg kijken langs de misschien wel duizend eilanden en eilandjes. Hij voelde de gestage wind uit zee, een be­trouwbare aandrijfkracht die op het donkerblauwe water ontelbare zeilen en zeiltjes deed bollen en op het land honderden grote en kleine molentjes liet draaien, die met hun vergulde bladen het zonlicht in repeterende flitsjes rondstrooiden.


  De eigenlijke stad verrees op een ver in de baai uitstekend schiereiland als een kleurige stapel blokken, omringd door een dichte kraag van schepen, bootjes, vlotten en steigers. Daar boven reiden de straten en gebouwen zich aaneen, tot de rode, oranje en groen geglazuurde dakpannen van huizen, torens en gebouwen over de toppen van de heuvels uit het zicht golfden. Vergulde daken en koepels van tempels weerkaatsten het zonlicht. Daarachter, wazig door het stof boven de stad, waren hellingen te zien met landerijen, plantages en witte stipjes van gepleisterde huizen tussen het groen. Naar de andere kant toe kon hij, tussen de vele eilanden door, de baai nauwer zien worden tot vage, net herkenbare stranden en dorpjes waar het vasteland begon.


  De open zee was van hieruit niet te zien, in die richting lag een hoog en groot eiland met enkele paleizen en kleine dorpjes. De groene welvingen, die aan een vrouwenlichaam deden denken, waren bespikkeld met bomen en witte puntjes van grazend vee.


  Beneden zich kon hij een stuk van de werf overzien, waar een schip in aan­bouw was. De Nemes was hier duidelijk niet gebouwd, daar was de helling te klein voor. Waarschijnlijk was het grote schip van de werven van Engeland, Bretagne of misschien wel Zweden afkomstig. De hutten waren er waar­schijnlijk hier ingebouwd. Dat rode hout was hetzelfde als waarvan het huis van de Abashi en zijn vrouw was opgetrokken.


  Het ruime uitzicht over de van leven overstromende baai, de wind en het heldere licht verlosten hem van zijn dubbele kater.


  Het leek hem een goed idee om later eens op de werf rond te gaan neuzen, hij vond het vakmanschap waarmee schepen werden geconstrueerd mateloos boeiend. Maar eerst wilde hij kijken of die professor Dideranda eindelijk eens een keer te praaien was. Zo niet, dan zou een bezoek aan de befaamde Proeftuinen van de Universiteit alleszins de moeite waard zijn. Hij klom via de moerbeiboom weer naar beneden, het hart in de keel voor het geval hij Alante en Yurane zou ontmoeten. Hij durfde hen nog niet onder ogen te komen.


  Ze waren echter niet in hun kamers.


  Terwijl hij wachtte op het pontje naar de stad stak hij overal zijn neus in, welke ladingen er overgeslagen werden, hoe de mensen er uit zagen, de vele soorten en maten boten en bootjes; hij verveelde zich geen moment. Uit een diepliggende, logge brik werd losse rijst met een koperen vijzel van­uit het schip vier verdiepingen omhoog getransporteerd. Het apparaat werd door een grote, twaalfwiekige windmolen aangedreven. Het geval was hem al eerder opgevallen; hij had toen aangenomen dat het voor een waterpomp was, maar nu zag hij met bewondering hoe er een schip mee werd gelost. Een kleiner schip werd vanuit een lagere verdieping uit een ander pakhuis geladen met zakken, waarschijnlijk ook rijst. Voor verdere distributie, ver­moedde hij, misschien wel met bestemming Doran. De bestofte jute zakken verschenen met een vaartje op een rollenbaan in de deuropening vanuit het duister van de opslagruimte, kieperden op een glijbaan en verdwenen in het ruim, zonder dat er een mensenhand aan te pas kwam. Hij schrok op van het getoeter van de pontbaas en haastte zich achter de an­dere passagiers aan. Terwijl ze langs de steiger voeren vielen hem de kratten met porselein op die werden in- en uitgeladen. Hij had al eerder begrepen dat de Dorische en Ogamese keramische kunststukjes tot de belangrijkste han­delswaren behoorden waarmee het huis Yandan zijn fortuin had gemaakt. Met een bocht om een schuit te ontwijken, hoog beladen met groenten en fruit voor de vele keukens in het Yandan complex, zette het pontje koers naar de stad. Het zeil werd gehesen en de roeiers trokken hun riemen in. Bij de aankomststeiger moesten ze even wachten. Terwijl ze in de menigte vaartuigen ronddobberden kon Tom de activiteiten langs de waterkant be­studeren.


  Vrijwel alle goederen werden in bundels of in netten in en uit de schepen gehesen. Ze gebruikten er contragewichten bij, een slim systeem van zware zakken die vanuit de hoogte naar beneden zeilden en op zeeniveau met platte karretjes in een portaal werden opgeslagen. Overal werden rollenbanen ge­bruikt. Elders zag hij hoe de gewichten weer omhoog kwamen: als er lading naar beneden werd getakeld werden de zakken weer aan de rondlopende hijstouwen aangeslagen. Maar hoe zouden ze de lieren aandrijven? Het pontje vond tenslotte een plaatsje om aan te leggen. Tom ging meteen zijn nieuwsgierigheid bevredigen door bij de pakhuizen te gaan kijken. Aan de landzijde bleek een brede weg, een tunnel bijna, onder straatniveau langs de benedenverdiepingen te lopen. Via een stenen trap kon hij er ko­men, maar het was er niet bepaald veilig. Er ratelde een continue stroom van wagens voorbij, allemaal dezelfde kant op. Eenrichtingsverkeer, merkte hij opgewekt op. Die verkeersmaatregel was hij slechts één keer eerder, in Paris, tegen gekomen.


  Lege karren, getrokken door ossen, buffels of zware paarden, schoten vanuit de verkeersstroom her en der de laadportalen binnen, elders trokken zich schrap zettende lastdieren opgestapelde ladingen de straat op. Het weer­galmde er van het geloei, gehinnik, geratel van wielen, onverstaanbaar ge­schreeuw van voerlieden en bestofte mannen in de pakhuizen. Te midden van al die laagtonige herrie klonken opeens de heldere klanken van roepende en lachende kinderstemmen. Tot zijn verbazing denderde er een troep opgeschoten jongens en meisjes vlak bij hem een trap af en ver­dween in een portaal.


  Hij wilde er het fijne van af weten, stak tussen twee traag voortrollende kar­ren de straat over om de ruimte in te gluren. Toen zijn ogen aan het donker gewend waren kon hij een troep kinderen onderscheiden die zich verdron­gen rond een man die geld uitdeelde. De groep die hij de trap af had zien komen klom intussen lawaaiig, elkaar duwend en trekkend, in een enorme tredmolen. Even later begon voor zijn nieuwsgierige ogen het gevaarte lang­zaam te draaien, onder luid gegil en gejoel uit het inwendige. De tredmolen dreef een windas aan, waar dikke touwen omheen geslagen waren die in de hoogte door gaten in het plafond verdwenen. Met hefbomen drukten mannen spanners met kleine wieltjes in de touwen, waardoor ze om de draaiende assen klemden en hijswerktuigen in beweging brachten. Te midden van de drukke schare jongelui die naar buiten stormde stond Tom zich te verbazen over de doelmatigheid van het laden en lossen. Hij had nergens koelies met zware zakken op de schouders langs doorzwiepende loopplanken zien zwoegen, zoals in Doran. Alle zware werk leek wel geme­chaniseerd te zijn.


  Benieuwd wat de kinderen gingen doen liep hij achter hen aan naar het straatniveau, waar de groep zich opsplitste.


  Geluksvogels, dacht hij met een glimlach, blijkbaar hoeven ze niets af te dragen en geen belasting te betalen. Het pas verdiende geld werd meteen uitgegeven aan snoep, ijs en snuisterijen. Hij kon nog net een kluitje drukke meisjes een kledingwinkel in zien schieten, toen was hij hen kwijtgeraakt. Zo niet een knulletje van een jaar of twaalf, die zijn schaduwtaak overdroeg aan een toegeschoten kameraadje. Hij rende naar de hoek van de aanlegstei­ger, ging een steegje binnen, een poortje door, een trap op langs een binnen­plaatsje en glipte door een kralengordijn. In het vertrek waar hij binnenkwam zaten jongens als hij te dobbelen of te slapen. Er was maar één volwassene, een norse vent, aan wie hij rapporteerde.


  De man spoedde zich direct twee trappen op. Op zijn kloppen werd de deur door een klerk geopend. In de omlijsting van een arcade, die op een balkon uitkwam, stond een lange, magere man door een verrekijker te turen. Na een tijdje schoof hij de kijker in elkaar en keek vragend naar zijn ondergeschikte. ‘Heer,’ groette die onderdanig, ‘de rondoog heeft staan kijken hoe de tredmolenploeg van Sri Chopra werd afgelost, heeft de afgeloste ploeg gevolgd tot ze opgegaan waren in de menigte en is nu langzaam op weg naar de bovenstad.’


  ‘Heeft hij met iemand gesproken, heeft iemand hem aangekeken of iets ge­geven?’


  ‘Nee heer, hij heeft met niemand contact gehad. De eerste volger is net afge­lost, over tien minuten verwacht ik het rapport van nummer twee.’


  ‘Goed. Houd me op de hoogte. Deze man doet onverwachte dingen, maar heeft niets in de gaten. Dat willen we zo houden. Je weet dat we al zijn con­tacten willen weten.’


  Met een buiging trok de man zich terug. Hij hoefde de jongens niets te zeg­gen. De taken waren al verdeeld, de werkwijze was bekend. De tikkende klok aan de wand, een zeldzaamheid in dit tijdloze land, bepaalde de routine. Een jongen keek op, zag dat het zijn beurt was en verliet het lokaal door het gor­dijn om zijn voorganger af te lossen.


  


  Hun klant had zich onderweg tegoed gedaan aan allerlei lekkers en twee keer koffie gedronken. In de bovenstad dwaalde hij wat rond, waarna hij het Uni­versiteitsgebouw binnen ging.


  De twee knapen stonden voor een lastig parket. Ze waren te jong en te dui­delijk straatschoffies dat één van hen de klant naar binnen kon volgen.


  De af te lossen jongen besloot terug te rennen om instructies. De overblij­vende schaduw kon weinig anders doen dan in een portiek te wachten. De aflossing vond hem daar, maar was al onderweg geweest en wist ook niet hoe ze dit moesten aanpakken. Er was eigenlijk iemand nodig die onverdacht het Universiteitsgebouw binnen kon gaan.


  Na een hele tijd kwam een jonge man langs slenteren die hen het geheime herkenningssignaal gaf. Hij kon wel naar binnen. Maar toen was het al te laat: ze waren hem kwijt. Bedrukt keerden ze terug, er zou wat zwaaien, ook al konden ze er niets aan doen.


  


  Tom had voor de derde keer nul op het rekest gekregen op zijn vraag of pro­fessor Dideranda aanwezig was. Zijn volgende vraag, of hij de Proeftuinen kon bezichtigen, leverde meer op: de receptionist legde hem uit hoe hij er kon komen.


  Via een andere uitgang, aan de kant van een enorm plein, verliet Tom het Universiteitsgebouw. Verrast zag hij dat het een centrale opstapplaats was voor tientallen omnibussen. Langs een rij perrons was het een komen en gaan van open rijtuigen, waar wel twintig of meer mensen op de banken plaats konden nemen. Ze werden getrokken door tweespannen en vierspan­nen paarden.


  Dat was te ruiken ook. Ondanks de rappe bezems en scheppen van een aantal mestverzamelaars met handkarren hing er een bruine stofwolk van vertrapte paardenkeutels boven het plein.


  Tom voegde zich onwennig in de menigte wachtenden en bestudeerde het systeem. Voor een grote kaart van de stad, in met felle kleuren beschilderd reliëf, stond een rij mensen hun beurt af te wachten om hun bestemming en de bijbehorende omnibus te zoeken. Zelfs blinden konden gebruik maken van de kaart, door met hun gevoelige vingers de ingegrifte routes te volgen. Het register met bestemmingen en haltes was in reliëfletters gemaakt. Voor Tom was het makkelijker. Hij was zo lang dat hij over alle hoofden heen kon kijken en zijn ogen waren scherp genoeg om de kleinste details te zien.


  Naar de Proeftuinen bleek een directe lijndienst te bestaan, die het Biologisch Centrum van de Universiteit als eindbestemming had. De lijnen hadden geen nummers, maar namen. Hij hoefde alleen de juiste wagen zien te vinden. Rondkijkend in de schijnbaar chaotische warreling van mensen, dieren en wagens merkte hij op dat op dit centrale opstapplein ook van paarden gewis­seld werd. Vermoeide spannen werden hier en daar bliksemsnel vervangen door uitgeruste knollen, die de vonken uit de keien sloegen. De afgeloste dieren stonden in een lange, om het plein heen lopende arcade te rusten en te vreten. Het was er een komen en gaan van wagens met voer, stro en mest. Zo te zien werden de lijnen door kleine ondernemers gereden, afgaande op de grote verscheidenheid aan kleuren en versieringen van het houtwerk en de tuigen. De wagens verschilden weliswaar in uitrusting, beschildering en aan­tallen zitplaatsen van elkaar, sommige hadden een zeildoeken dak, anderen waren open, maar de basisconstructie leek hetzelfde. De sierlijke houten wie­len waren zonder uitzondering voorzien van rubberen banden. Dat scheelde een stuk in het rij comfort en het lawaai op straat.


  Er leek op het eerste gezicht geen systeem in de perrons te zitten, of het moest zijn dat een leeg gekomen plaats direct door een wachtende koets werd ingenomen. Dat was het moment, zag hij, dat jonge kerels een bord omhoog hielden en langs de menigte wachtenden marcheerden, terwijl ze luidkeels de naam en bestemming van de pas gearriveerde omnibus omriepen. Het was ontzettend druk, lawaaiig en alles liep door elkaar, maar als je een­maal wist waar je op moest letten werkte het uiterst doelmatig. De bus die hij moest hebben schoof al snel tussen de andere wachtende rij­tuigen. Hij schaarde zich in de rij die zich in enkele seconden vormde toen de omroeper langs was geweest. Zijn medepassagiers bestonden vrijwel geheel uit studenten. De jongelui leken wel alle rassen en mensensoorten op aarde te vertegenwoordigen, hij had zelden zo’n internationaal gezelschap gezien. Hij stapte in, betaalde en nam plaats op een bank achterin, vanwaar hij de rest van de passagiers kon bestuderen. Toen de wagen vol was vertrok hij.


  De tocht voerde eerst een heel eind omhoog door de bovenstad. Het vier­span moest er danig aan trekken, maar hield een behoorlijke snelheid aan. Eenmaal over de top van de heuvel kregen de paarden het makkelijker. Langs brede boulevards daalden ze geleidelijk af door buitenwijken, tot die ook ophielden. Buiten de stad liep de route door wijken met villa’s tussen hoge bomen, afgewisseld door groepjes kleine huizen en boerderijtjes te midden van groentetuinen. Een brede laan met aan weerszijden hoge palmbomen leidde het dal in. De paarden galoppeerden door het landschap van akkers, tuinderijen, boerderijen en buitenhuizen.


  De weg was bijzonder vlak, heel anders dan de met grote steenplaten ge­plaveide straten in de stad. Tom stak zijn hoofd buitenboord en zag tot zijn verrassing dat het gebruik van bitumen om wegen aan te leggen blijkbaar ook hier bekend was.


  Beneden in het wijde dal stroomde een smal riviertje, dat via een hobbelige, met stenen geplaveide voorde werd overgestoken. Direct aan de andere kant sloeg de wagen af, een met majestueuze djatibomen omzoomde oprijlaan in. Djati, herinnerde Tom zich, was het eerste, inmiddels wereldvermaarde succes van wat later de Biologische Faculteit van Ajudya’s Universiteit zou worden. Een eeuw geleden was er het raadsel van de zaden van de djatiboom ontrafeld.


  De bomen zagen er inderdaad uit of ze al honderd jaar oud waren. Ze ma­ten met hun als steunberen uitstekende plankwortels zeker vijf, zes vadem in doorsnede, hun gladde stammen rezen, niet onderbroken door zijtakken, zeker dertig vadem hoog, hun kruinen verloren zich in het dichte bladerdak. De planters moesten een vooruitziende blik gehad hebben, want de weg had nog steeds alle ruimte tussen de breed uitgestoelde stammen. Aan het eind van de laan hield de koetsier halt voor de trappen van een weelderig paleis, blijkbaar het hoofdgebouw van het Biologisch Centrum. De oprijlaan liep er in een lus voor langs, door een schitterend park, bezaaid met bloeiende heesters, oeroude bomen en honderden lezende, pratende, slapende en mediterende jonge mensen.


  Tom volgde een klein gezelschap, dat net als hij de hoofdingang nam; de meeste passagiers verspreidden zich over het park en paden die naar half verborgen bijgebouwen liepen.


  De enorme ontvangsthal had de grandeur van een vorstelijk paleis, met rijen beelden, wandkleden, een monumentale trap en als pièce de resistance een opgezette mammoet. Langs de wanden stonden vitrines met skeletten van herkenbare en onherkenbare dieren, voorbeelden van houtsoorten, gedroog­de planten, vruchten en zaden. De wanden waren dicht behangen met fijn getekende prenten van bezige mensen en series met allerlei soorten bomen. Bij een gouden Boeddhabeeld ontstak Tom een wierookstokje en deed een donatie in een pot van jade.


  Hoofdstuk 22 - De Proeftuinen


  


  EEN JONGE VROUW IN EEN DONKERE SARONG tikte hem op de arm: ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn? Ik meen te zien dat u hier onbekend bent?’


  ‘Ja, dat klopt,’ lachte Tom verrast. ‘Ik ben op doorreis en wilde van de gele­genheid gebruik maken om de beroemde Proeftuinen te zien.’


  ‘Er zijn regelmatig rondleidingen. Maar…’ de vrouw aarzelde en sloeg haar ogen neer, ‘als u genoegen wilt nemen met mijn gezelschap wil ik u met alle plezier tot gids zijn. O, ik wil me niet opdringen!’ haastte ze zich te zeggen toen Tom wilde reageren. ‘Ik heb hier jaren gestudeerd. Het lijkt me plezierig om u alles te kunnen laten zien.’


  ‘Wel, heel graag, maar neem ik niet teveel tijd van u in beslag?’ Ze glimlachte stralend nu hij haar aanbod scheen aan te willen nemen. ‘Nee, zeker niet. Ik ben zelf gekomen om weer eens rond te kijken. Het is veel aangenamer als ik van alles kan vertellen aan iemand die hier voor het eerst is. U doet mij er ook plezier mee.’


  ‘In dat geval neem ik uw uitnodiging graag aan.’


  Tom was blij met het buitenkansje, want rondleidingen in een groep hadden hem nooit kunnen bekoren.


  De vrouw stelde zich voor als Kyung en nog iets, wat hij meteen weer vergat, waarop hij zich gewoontegetrouw bepaalde tot het noemen van zijn voor­naam. Op zijn vragen antwoordde ze dat het hoofdgebouw eens het paleis was geweest van een steenrijke familie, die zowat het halve land in eigendom had gehad. Hun residentie was toen al bekend om de tuinen. De laatste ei­genaar – ze wees op een geschilderd portret tegenover de ingang – had de Proeftuinen ruim een eeuw geleden gesticht. Tegen het einde van zijn leven was het de Biologische Faculteit van de Universiteit van Ajudya geworden. Bij zijn dood, zo’n twintig jaar geleden, had hij alles vermaakt aan de Uni­versiteit. Een deel van de opbrengst van de verkochte landerijen was in een fonds vastgelegd, waaruit studiebeurzen werden verstrekt voor studenten uit de hele wereld.


  Al vertellend had ze hem naar een terras aan de achterzijde van het gebouw meegenomen.


  Tom keek zijn ogen uit naar de schoonheid die hier geconcentreerd was. In de wijde omtrek van het paleis bestond het landschap uit tuinen, plantbedden, bloemen, heesters, groepjes hoge bomen, paviljoens, ommuurde akker­tjes. Overal zag hij werkende, lezende, pratende en lachende jonge mensen. De docenten kon hij er zo uithalen: dat waren in toga’s gehulde mannen en vrouwen die het middelpunt vormden van groepjes aandachtig luisterende leerlingen. In de tuinen werkten schaars geklede jongeren onder leiding van even schaars geklede, tanige mannen en vrouwen van onbestemde leeftijd. Onder parasols waren docenten en hun toegewijde pupillen bezig met aller­lei werkjes, chemische bepalingen, sorteren, potjes met aarde vullen, planten onder microscopen bekijken en nog veel meer activiteiten die niet zo gauw te herkennen waren.


  Tom dronk het uitzicht in. Een vraag kwam in hem op.


  ‘Ik zie dat de docenten als geestelijken gekleed gaan?’


  ‘Dat klopt.’ Kyung glimlachte, niet helemaal oprecht leek het. ‘Het Biologisch Centrum is gewijd tot een Boeddhistisch klooster. Dat was het al voordat de stichter het aan de Universiteit vermaakte.’


  ‘Een verlichte geest.’


  Ze antwoordde niet, maar troonde hem mee de trappen af, naar een theekoe­pel waar men verfrissingen kon kopen. Tom trakteerde haar op vruchtensap, zelf nam hij een glas wijn.


  De jonge monnik achter de toonbank vertelde met een vrolijke lach dat de wijn op het Centrum werd geproduceerd, ‘…en opgedronken ook! Er blijft geen druppel over voor de verkoop buiten het klooster,’ voegde hij er aan toe. ‘Dat kan ik me voorstellen,’ prees Tom de inderdaad verrukkelijke wijn. ‘Als ik de producent was zou ik ook alles voor mezelf houden. Mag ik vragen hoe dat met elkaar te verenigen is, ik bedoel een klooster, een onderzoeks- en onderwijsinstelling, de productie van wijn…’


  ‘En van zaden, plantgoed, jonge boompjes en houtproducten,’ voegde de monnik er aan toe. ‘Heel gewoon hoor.’ Hij stond aan een stuk door te la­chen, zo leuk vond hij de verbazing van zijn gast. Hij kwam achter de toon­bank vandaan, waar zijn plaats direct werd ingenomen door een collega. ‘Ik zal het u uitleggen.’


  Tom bij zijn elleboog nemend omvatte hij met een zwaai van zijn vrije arm het hele tafereel. ‘Niets van dit alles zou mogelijk zijn zonder een diepgaand respect voor alles wat leeft.’ Tom knikte, dat beleefde hij inderdaad ook zo.


  ‘Onze docenten worden gekozen uit de meest ervaren wetenschappers, de beste pedagogen en meest vooraanstaande geestelijken. Zo verzekeren wij ons ervan dat het respect levend blijft en als grondtoon door blijft klinken in al onze activiteiten. Daarin worden we grootgebracht. Ik ben hier zelf als jochie van vier terecht gekomen en opgevoed. En opgeleid: ik ben behalve kastelein ook hulpdocent.’


  Hij boog licht zijn hoofd toen Tom verrast naar hem keek. ‘Het stelt niet zoveel voor, hoor,’ lachte hij weer, ‘ik ben zelf nog in de leer, maar ik kan helpen bij het onderwijs aan de kinderen die hier op school gaan. We hebben namelijk scholen voor slechthorende en slechtziende kin­deren, blinden, debielen en andere kinderen met achterstanden, er zijn wel drie weeshuizen en twee internaten. Die liggen aan de andere kant van het hoofdgebouw, in het park. Pas als ik mijn sporen heb verdiend als onderzoe­ker en onderwijzer kan ik docent worden, maar tegen die tijd ben ik al wel veertig of vijftig. Als ik heel wijs word kan ik misschien zelfs professor wor­den. Kijk, ziet u die dame in het wit, waar al die jongens en meisjes omheen staan?’ sprak hij eerbiedig. ‘Zij is Vananda Shiva, zij is Verlicht. Zij is niet de enige Verlichte onder ons. Wel de oudste.’ Zijn stem was vol, hees bijna, van een diepe eerbied. ‘Zij heeft hier haar hele leven gewoond en gewerkt. Ze is de dochter van de oprichter. Zij heeft mij ook gevonden.’


  ‘Maar dan moet ze meer dan honderd jaar oud zijn!’ rekende Tom verbijsterd uit.


  De jonge monnik grinnikte olijk. ‘Ja, we worden heel oud hier. Het zal wel door het gezonde eten en het werken in de buitenlucht komen. We hebben nóg drie actieve docenten van over de honderd.’


  ‘Thomas,’ kwam Kyung tussenbeide, ‘als je nog iets van de tuinen wilt zien moeten we nu wel gaan. Ze zijn erg uitgestrekt.’


  Ze had zich gedurende de uitleg van de jonge monnik afzijdig gehouden, maar maakte gebruik van een korte pauze in het gesprek om haar hand op Toms arm te leggen en zijn aandacht te vragen.


  ‘Ik heb al te lang van uw tijd genomen,’ zei de jonge man hoffelijk en boog. ‘Kyung is een voortreffelijke gids. Het ga u goed.’


  Tom bedankte hem omstandig voor zijn informatie, boog ook, wilde weg­gaan, bedacht zich dat hij nog voor de verversingen moest betalen, wat hij deed, liet geld uit zijn handen op de grond rollen, kortom het was duidelijk dat hij danig van zijn stuk was. Verward in emoties, gedachten, herinneringen, hoop en vrees liet hij zich door Kyung verder rondleiden. Deze Proef­tuinen sloegen werkelijk alles wat hij tot nu toe op de wereld had gezien aan ecologisch onderzoek, aan ecologie in de praktijk toegepast. Niet alleen als louter technisch concept, nee, als een manier van leven, een manier van zijn, een manier van een eenheid in verscheidenheid zijn. Een onomwonden religieuze toewijding aan de natuur. Het was hem al aangenaam opgevallen in de stad, hoe bedrijvig, vrolijk en behulpzaam de bewoners waren en toch gehaaide kooplui konden blijven. Er was in de stad een joie de vivre die die van Paris naar de kroon stak. Waar het Ajudya misschien aan ontbrak waren scholen en theaters voor muziek, dans en drama, de enige culturele toppers waarop de verlopen keizerstad Doran zich nog kon beroemen. Wat dat be­treft zou die eigenlijk meer van Paris moeten hebben: ook een stad aan een rivier en een centrum van bestuur en cultuur. Ajudya was een internatio­nale handelsstad, te vergelijken met vrijsteden in Europa als Antwerpen en Hamburg waar hij geweest was, vol bruisend leven, overslag van goederen, geldstromen, scheepvaart en uitwisseling van mensen en gedachten tussen de talloze zeevarende naties op de wereld.


  Terwijl ze in een ononderbroken stroom feiten vermeldde, dingen aanwees en uitlegde wat dat waren voerde Kyung Tom langs uitgestrekte terreinen met ommuurde akkertjes. Op elk akkertje werd een specifiek gewas geteeld, soms met fijnmazige netten afgedekt om ongewenste bestuiving te voor­komen. Er waren rijen en rijen bomen van verschillende soorten, op ver­schillende manieren geteeld; kweekvelden waar duizenden zaailingen klaar werden gemaakt voor transport naar de plantages.


  Het duizelde hem van de cijfers, maten, jaartallen en namen die zijn gids spuide. Het was allemaal indrukwekkend, maar teruggebracht tot feitelijke wetenswaardigheden. Hij begon haar met andere ogen te zien en te begrijpen waarom ze niet meer in de Proeftuinen werkte: ze leek de verbinding met het leven achter dit alles te missen. Die jonge monnik scheen haar goed te ken­nen. Was ze weggestuurd of weggegaan omdat ze de juiste levenshouding miste voor dit werk? Ze was knap, op een saaie manier, vond hij. Ze had iets straks, iets rechtlijnigs, iets onbuigzaams. Ze was niet vrolijk en eigenlijk zelfs niet vriendelijk.


  Naarmate ze het hoofdgebouw weer naderden bekroop hem een vervelend gevoel. Alsof de vrouw hem gebruikte voor heel andere doeleinden dan ze deed voorkomen, iets geheims, iets duisters.


  Hij besloot te zorgen dat hij van haar af kwam. Het gearmd met haar lopen, waarbij ze telkens haar bovenbeen tegen het zijne leek te manoeuvreren, begon hem opeens tegen te staan.


  ‘Ik wilde graag de projectleider spreken die over die struiken gaat waar ze hars van winnen. Ken jij die?’ begon hij tactisch. Er was een gedachte bij hem gaan ontkiemen toen ze het proefveldje voorbij waren gekomen, waar ze om twee studenten hadden gelachen waarvan de handen aan elkaar waren gekleefd.


  ‘Eh, nee…’ schrok ze op, ‘ik denk dat het al te laat is. Ja, het is te laat om die mensen nu lastig te vallen. Ik wilde je net vragen of je met eh… of je dezelfde wagen terug neemt als ik,’ vervolgde ze haastig, ‘misschien wil je eh… ik wilde je uitnodigen voor de maaltijd, bij mij thuis, dan kunnen we nog wat napra­ten. Ik kan je van alles laten zien van het onderzoek hier… eh, mijn afstudeer onderzoek gaat over de taxonomie van mossen op…’


  ‘Hohoho, niet zo hard,’ lachte hij. ‘Ik heb al te lang van je tijd gebruik ge­maakt, Kyung. Ik weet niet hoe ik je moet bedanken voor je toegewijde rond­leiding. Het was beslist veel plezieriger om met een mooie en kundige vrouw rond te wandelen dan in een groep mee te moeten hobbelen, maar ik wil nog wat informatie inwinnen en het zou werkelijk van slechte manieren getuigen als ik je om mijnentwille zou laten wachten.’


  ‘O, maar dat vind ik helemaal niet erg, hoor,’ bezwoer ze struikelend over haar woorden, bijna in paniek. ‘Wacht, ik kan je vast helpen, ik ken bijna alle mensen die hier werken. Zeg me maar wat…’


  ‘Ach, bent u daar!’ riep een vrolijke stem achter hen. Verrast draaiden ze zich om. Tom zag opgelucht dat het de jonge monnik was die ze die middag had­den ontmoet. Hij redde hem uit een lastig parket.


  ‘Kan ik u nog iets aanbieden, we hebben meer wijnsoorten…’ bood de jonge monnik verleidelijk aan.


  ‘Graag,’ zei Tom haastig, voordat zijn metgezellin de kans had iets te zeggen. ‘Maar mevrouw Kyung zei dat ze naar huis wilde, dus u zult het met mij al­leen moeten doen.’


  ‘We zullen haar uitgeleide doen naar de wagen. Er staat er een op het punt te vertrekken,’ bood de jonge man met luide stem aan. De boze blikken van de vrouw negerend haakte hij zijn arm in die van haar; zo brachten de twee mannen haar eendrachtig naar de uitgang. Ze durfde niet tegen te stribbelen en trachtte haar woede te verbergen, wat haar slecht lukte.


  Ze hielpen haar, al keuvelend, de wagen in, onder luide dankbetuigingen van Tom, die er op stond om haar kaartje te betalen. Hoewel de wagen nog niet vol was vertrok hij meteen, ze moesten er uit springen toen hij al reed. ‘Zo,’ grinnikte de monnik speels, ‘ik heb de voerman gevraagd direct weg te rijden, anders was ze er nog uitgestapt ook.’


  ‘U kent haar blijkbaar?’ vroeg Tom met een grijns. Hij was opgelucht dat hij van de opdringerige vrouw verlost was. Ze had zijn hele middag bepaald, achteraf vond hij dat eigenlijk niet zo prettig. ‘De informatie die ze heeft gegeven zijn alleen maar feitjes en cijfers,’ mopperde hij. ‘Ik heb nergens iets essentieels over gehoord.’


  ‘Nee, dat is Kyung,’ lachte zijn metgezel. ‘Ze heeft een hoofd vol dingetjes en weet niets. Ze is, vergeef me mijn grove bewoordingen, onze grootste mislukking. Zeer intelligent, ambitieus, consciëntieus, hard werkend en vol­komen zonder respect. Toen ze klaar was met haar mossen en haar bul had gekregen begon ze levende insecten en ongewervelde dieren te ontleden. Toen hebben haar mentoren haar te verstaan gegeven dat ze beter naar che­mie kon overstappen, omdat het niet te bedoeling is dieren te kwellen. Bij chemie gaat het om minder gevoelige materie. Maar ze kon het niet. Ze kon niet aanvaarden dat niet-levende materie zich niet naar haar hand laat zetten. Eh, dat is drie keer niet in één zin. Ik ben aan het leren meer in positieve termen te spreken,’ ratelde de jonge man door. ‘Dat wordt dan eh…: ze kon aanvaarden, nee, ze kon alléén maar aanvaarden, dat levende materie zich naar haar hand laat zetten. Hèhè, eindelijk goed.’ Hij lachte uitbundig. ‘Luis­ter maar niet naar me, ik praat veel te veel. Laten we die wijn eens opsnorren, dat had ik je beloofd.’


  De knaap, vol binnenpretjes, liep met Tom aan zijn arm door de zalen naar een soort foyer, waar het vol was met pratende, drinkende en hapjes etende mensen. Onderweg groette hij vrijwel iedereen die ze tegenkwamen. Tom was onder de indruk: zijn metgezel werd met respect en zelfs openlijke eer­bied terug gegroet. Wie is die man? vroeg hij zich af.


  Ze schaarden zich in een rij die langzaam langs een balie opschoof, om hun bestelling te doen. Toen het hun beurt was bestelde zijn metgezel twee gla­zen wijn, een witte en een rode met een glas vruchtensap voor zichzelf ‘Kom, we gaan daar in de hoek zitten, daar kan ik je voorstellen aan Truong Ngo, de projectleider van de struiken waar je meer van af wil weten.’ Zo, dat had hij dus gehoord, monkelde Tom.


  Met het blad hoog boven zijn hoofd baande zijn metgezel zich door het dicht opeen gepakte publiek, dat, elkaar aanstotend en opmerkzaam makend, als water voor de boeg van een schip een doorgang bood voor het tweetal. De hoek waarheen hij koers had gezet bleek een serre te zijn, waar een groepje druk pratende studenten en enkele ouderen, docenten zo te zien, op kussens zaten rond lage tafeltje, bedekt met dienbladen vol lege glazen, kopjes en kommen.


  ‘Truong,’ sprak de jonge monnik een bedaagde heer aan, die zich vol zat te stoppen met allerlei lekkers uit kleine schaaltjes, ‘mag ik je voorstellen aan Thomas d’Harancourt, de broer van Aloys. Hij is geïnteresseerd in je strui­ken die van die kleverige troep produceren.’


  Tom viel van de ene verbazing in de andere: hoe wist die knaap zijn volledige naam? Hoe wist hij dat hij de broer van Aloys was? Verbijsterd schudde hij de vette hand die hem werd aangereikt en liet zich zakken op een dik kus­sen, dat bereidwillig door een studente voor hem werd aangeschoven. Toen realiseerde hij zich dat Aloys en hij veel op elkaar leken en dat zijn broer hier waarschijnlijk heel bekend was. ‘Is hij hier?’ wist hij uit te brengen.


  ‘Hier, neem eerst eens een slokje van deze heerlijke wijn,’ lachte zijn met­gezel, die hem het glas witte wijn aanreikte. ‘Voordat hij warm wordt. Nee, Thomas, Aloys is hier al een tijd niet gezien. Hij zou naar Doran gaan, naar de Koninklijke Bibliotheek, voor onderzoek. Maar hij is hier een graag ge­ziene gast en we zijn blij dat we zijn broer een hartelijk onthaal kunnen bereiden.’


  Toms gemoed schoot vol, haastig nam hij een paar grote slokken.


  ‘Tja,’ kraakte de stem van het dikke mannetje, terwijl hij het vet van zijn mond veegde. ‘Die struiken, Dong Jong noemen de inheemsen ze, zijn een groot probleem, weet u. Ze zijn giftig en als je teveel hars aftapt gaan ze dood. Maar allemachtig, wat kleeft die hars. We proberen er een bruikbare lijm van te maken, maar het spul wil niet hard worden.’ De man schudde zijn hoofd. ‘Wie het weet mag het zeggen.’


  ‘Ook niet in water?’ vroeg Tom. Ondanks de heftige roerselen in zijn bin­nenste kon hij rationeel over kennisdingen praten. Het leek soms wel of hij twee verschillende personen was.


  Truong Ngo schudde zijn hoofd in twijfel. ‘Niet helemaal niet, maar beslist niet helemaal wel,’ vatte hij zijn ervaringen samen.


  ‘In zout water misschien?’ stelde Tom voor. ‘De mate van polariteit kan een groot verschil uitmaken. Van sommige wortels hardt het sap al uit als het in aanraking komt met zoet water, omdat dat meestal polair genoeg is; met zout versterk je dat effect enorm.’


  ‘Dat is een goed idee,’ zei de man terwijl hij bedachtzaam zijn hoofd op en neer bewoog. ‘Dat kunnen we gauw uittesten.’


  Hij keek om zich heen, riep een naam en een ijverige student zette zich aan zijn voeten. Tom liet de stroom instructies langs zich heen gaan. Hij was nog steeds van zijn stuk door het bericht dat zijn broer hier kind aan huis was. Nu was hij natuurlijk ver weg, zoals altijd als hij ergens arriveerde. Daar kwam het raadsel bij wie die jonge monnik in hemelsnaam was. Alsof hij hem verstaan had keek de jonge man hem vriendelijk aan. ‘Straks kan ik je meer vertellen,’ glimlachte hij. ‘Kom, het is tijd voor je om naar huis te gaan.’


  Verbouwereerd stond Tom op en drukte de hand van de peinzende docent. ‘O, voordat u gaat,’ vroeg die haastig, ‘weet u bijgeval ook iets om het spul van je handen te krijgen?’


  Tom keek op het glimmende mannetje neer en realiseerde zich met een schok dat hij sprekend leek op het Boeddhabeeld in de hal. Om niet op hem neer te kijken liet hij zich op zijn hurken zakken.


  ‘U kunt warme bijenwas proberen,’ zei hij aarzelend. ‘Dat is apolair en zou de hars op kunnen nemen als je je handen er krachtig mee wrijft. Zo warm mogelijk, dat is het beste. Als u Portugese gomterpentijn kunt krijgen is dat misschien een betere oplossing. Andere apolaire oplosmiddelen kan men uit aardolie destilleren, heeft u dat hier?’


  ‘Aardolie?’ Kennelijk was het onbekend.


  ‘Truong, vraag het de geologen of de chemici, die kennen het vast wel. Kom Tom, ik moet je nog iets laten zien voordat je vertrekt.’ De monnik nam hem bij de arm en troonde hem de eetzaal uit. Buiten was het een stuk rustiger geworden, de meeste studenten waren naar huis of naar hun kamer. Ze liepen in stilte langs de struiken en bedden met gewassen. Bij een perk met bloemen bukte de monnik om een enkele bloem te plukken. ‘Neem hem, Tom, en denk aan wat je hier hebt ervaren. O ja, wie ik ben zal ik je ook vertellen.’ Hij gaf Tom grinnikend een stevige arm. ‘Mijn naam is Anoek, ik ben de reïncarnatie van de Anoek die dit oord gesticht heeft en in opleiding om abt van het klooster te worden. Weet je nu genoeg?’ Hij lachte hardop. ‘Het stelt allemaal niet zoveel voor, hoor.’ Hij gaf Tom een stomp in de zij. ‘Kom, toon een beetje leven, man. We doen gewoon waarvoor we bestemd zijn, daar is niets heroïsch aan. Je enige verdienste is als je je er goed van bewust blijft.’


  Tom gaf hem een zet terug. ‘Ik stond even stijf van eerbied, moet ik bekennen. Maar ja, een aankomend abt die je loopt te stompen is gewoon een kwajongen.’ Anoek viel hem schaterend om de hals. ‘Zo ken ik je weer, Thomas.’ Hij kuste hem op beide wangen. ‘Het ga je goed. Bedenk dat je herkend bent, door beide zijden.’


  Na deze raadselachtige woorden haastte hij zich terug naar het hoofdge­bouw, draaide zich nog een keer om, zwaaide en was verdwenen. Boordevol van alle indrukken liet Tom zich naar de stad vervoeren, waar hij vroeg in de avond arriveerde. Vanaf het busstation liet hij zich naar de wa­terkant brengen door een loopkoetsje. Hij wilde het reguliere pontje naar de Yandan residentie nemen; de laatste voer tegen deze tijd af.


  Hij haalde hem ruimschoots. Onbewust van de aandachtige ogen die vanaf een klein balkon, hoog in het gebouw op de hoek, zijn gangen in het oog hielden. Eén paar ogen was donker van broeierige woede. ‘Jammer dat je het laatste stuk niet bij hem was, Kyung,’ merkte de lange magere man met de verrekijker op. ‘De jongens pikten hem pas weer op bij het opstapplein.’


  De vrouw snoof laatdunkend, de enige reactie die ze durfde te geven. ‘Was het nou zo moeilijk om hem aan het lijntje te houden?’ ging haar op­drachtgever meedogenloos door. ‘Je bent een mooie vrouw. Kon je hem niet warm maken?’


  Ze stikte haast van gefrustreerdheid. ‘Die arrogante klootzak,’ wist ze uit te brengen. De man draaide zich om.


  ‘Nou nou, Kyung, op die manier verleid je echt niemand, hoor,’ beknorde hij haar. ‘Maar ik kan je het volle bedrag nu niet uitbetalen, dat snap je zeker wel. Je maakte goed contact in het begin, maar we missen nu een heel stuk waarvan we niet weten met wie hij heeft gepraat. Ik zal je een kwart van de afgesproken som geven, als je er in slaagt de ontbrekende informatie in te vullen krijg je nog een kwart.’


  ‘Een kwart!?’ stoof ze woedend op. ‘Ik heb hem driekwart van de dag bij me gehad. Hij is maar twee uur alleen geweest!’


  ‘Ik weet hoe dol je op geld bent, Kyung, maar meer krijg je niet. Je hebt niet alleen twee uur, maar een hele nacht laten lopen. Een nacht waarin hij je heel wat had kunnen vertellen als je het niet bedorven had met je geklets.’


  ‘Geklets!?’ krijste ze bijna. ‘Geklets? Ik heb hem alles verteld wat ik wist van de projecten en…’


  ‘Precies, je hebt verteld en verteld en hij heeft jou niets verteld. Ik denk dat ik je die kwart ook maar zal inhouden, je hebt hem natuurlijk de oren van zijn hoofd gekletst met al jouw stokpaardjes.’


  Hij telde een paar zilverstukken uit op de tafel. ‘Hier, neem dit, als je meer weet krijg je meer. Nu weg wezen.’ Hij was haar spuugzat. Ze griste het geld bij elkaar en verliet in grote haast het kantoor.


  Hoofdstuk 23 - Uit elkaar


  


  TOEN TOM IN HUN VERBLIJVEN ARRIVEERDE was er niemand. Erbrandden een paar olielampjes en er stond een tafeltje met dranken en hapjes, maar van de meisjes en de jongens geen spoor. Hij was moe en een beetje verdrietig. Deze mooie, van leven bruisende stad, de prachtige baai en de ongelooflijke creativiteit in de Proeftuinen zouden hem eigenlijk gelukkig moeten maken. In plaats daarvan kon hij alleen maar denken aan de armoede, onwetendheid en onderdrukking die in Doran heersten. Niet alleen daar, waarschijnlijk in vele landen in de wereld. Waarom was hier gelukt wat elders onbereikbaar was? Vanwege de Boed­dhistische traditie? Chi’am was maar een klein landje in het uitgestrekte, net zo Boeddhistische subcontinent. Daar lag het niet aan. Het moest iets zijn dat alleen hier aangetroffen werd. Al eeuwen lang: de Proeftuinen mochten dan pas ruim honderd jaar bestaan, de stad was eeuwen ouder. Welk iets had zo’n stad en zulke tuinen voortgebracht?


  Het verschil was het alom aanwezige en gekoesterde respect, voor elkaar en voor de natuurlijke wereld, meende hij. Waarvan zijn moeder hem alle bijbe­horende natuurwezens had leren kennen, van de kleinste aardgeesten tot de meest verheven engelen. Het kwam allemaal weer boven, na al die jaren. Hij voelde zich er nog verlorener door dan toen hij alleen in zijn verban­ningsoord woonde, afgesneden van elke positieve stroming. Hij kon niet slapen, zat maar te broeden, stond soms bruusk op om te ijsbe­ren, dronk glazen wijn die hem slecht bekwamen. Waar waren de anderen toch?


  Geagiteerd wilde hij aan het koord trekken dat de bediening waarschuwde, maar bedacht zich; het was midden in de nacht en hij wilde de mensen zo laat niet storen.


  Uiteindelijk viel hij in slaap, maar de ochtend bracht geen verlichting. Pas na een tijd kon hij er zich toe brengen aan het koord te trekken. Een jongmens dat hij niet kende vroeg wat hij wilde en bracht op zijn ver­zoek even later een ontbijt en de huismeesteres mee. ‘U bent weer terug?’ stelde de vrouw vast. ‘Niemand wist waar u was, ziet u.’ Ze zag er opgelucht uit. ‘Uw reisgenoten hebben zich zeer ongerust ge­maakt. We hebben overal gezocht en navraag laten doen. Ik hoop dat alles goed met u is?’


  ‘Eh, ja,’ antwoordde Tom beteuterd, zich plotseling realiserend dat hij inder­daad zonder iemand te waarschuwen van het eiland was verdwenen. ‘Ik ben de hele dag in de stad geweest; ik heb de Proeftuinen bezocht. Maar waar zijn de meisjes en de jongens, kunt u me dat vertellen? Ze waren hier…’


  ‘Nee, ze zijn er niet,’ onderbrak de vrouw hem. ‘Ze maken een zeiltocht. Ze zouden vanavond of morgen terugkomen.’


  ‘O?’ Tom keek haar een beetje dom aan. ‘Een zeiltocht?’


  ‘Ze zijn uitgenodigd door twee vrienden van Kajo en Deyoo.’ Bij het noemen van de twee belhamels verzachtte haar gezicht. ‘Zoons van inwonend per­soneel. Ze zouden met een van de zeilboten naar de eilandjes voor de baai varen, waar ze op zeegelei zouden gaan vissen.’


  Ze keek hem koel aan hoe Tom dat zou opnemen. Toen ze zag hoe ongerust hij werd, trok ze wat bij. ‘U hoeft zich echt geen zorgen te maken, hoor. Ze redden zich uitstekend, het zijn heel verantwoordelijke jongens,’ vergoelijkte ze terwijl ze de deur achter zich sloot.


  Tom verwenste zich dat hij hen alleen had gelaten. Het enige wat hij kon doen was er op vertrouwen dat Alante zich niet zou tonen aan die twee kna­pen. Hoe dat nou moest als ze ging zwemmen…


  


  Het was inderdaad knap moeilijk voor Alante geweest om niet direct in zee te springen toen ze buitengaats de eerste dolfijnen zag buitelen. Ze deed echter braaf mee met het ophalen van de fijne gazen netten waarmee ze alle zes geconcentreerd bezig waren.


  Ze kende de smaak van zeegelei en bleef er van smullen, ook toen de anderen er langzamerhand genoeg van kregen. Het was de ideale tijd, vlak voor de schemer, zodat ze de lichtende planktonvelden van verre konden zien. De vlakke zee was bezaaid met bootjes waarop vissende en etende gezelschappen feest vierden. Er waren zelfs een paar uitbundig verlichte restau­rantschepen met hordes visbootjes die af en aan roeiden om hun vangst aan boord te brengen voor de zwelgende gasten.


  Toen ze niet meer konden en de flessen bruisende witte wijn leeg waren, roeiden de lichtelijk aangeschoten jongens de boot naar een eilandje waar ze zouden logeren in een van de gastenhutten van de Yandans. Alante keek hoe haar handen een lichtend spoor door het water trokken. Ze verlangde naar het lauwe water. Ze had ook van de wijn gedronken en voelde zich licht en vrolijk.


  Diep in de nacht, toen iedereen eindelijk sliep, durfde ze naar buiten te gaan. Dromerig liep ze de maanverlichte zee in. Onder water durfde ze pas haar nachthemd uit te trekken; wie weet stond er iemand te kijken. Dat was maar goed ook: een van de jongens verkeerde in de mening dat hij verliefd op het vreemde meisje was en hield haar continu in het oog. Hij vond het een beetje vreemd dat ze ’s nachts wel wilde zwemmen en niet toen ze die middag op een strandje zaten te wachten tot de schemer. Het ontbrak hem aan de moed om haar achterna te gaan, het leek hem geen pretje om in het donkere water rond te moeten spartelen.


  Alante was daarentegen vertrouwd met het ’s nachts zwemmen, ze had een zintuig waarmee ze altijd wist waar ze was, ook als ze niets kon zien. Ze luisterde eerst waar haar vriendjes waren. Ze koerste met krachtige slagen van haar tot een walvisstaart gevouwen benen zeewaarts, onderwijl roepsignalen uitzendend. Al gauw was ze te midden van een kleine school dolfijnen, die haar ver de zee op nam om te duiken en te spelen.


  Gekoesterd en beschermd door de grote lijven deed ze een tukje toen ze moe werd; haar kieuwen haalden voldoende zuurstof uit het rijke water om niet boven te hoeven komen. Bij het eerste morgenlicht brachten haar ma­tjes haar naar huis.


  Slaperig en voldaan sloop ze de hut binnen. Ze trok haar natte goed uit en sliep vrijwel meteen.


  Een paar van begeerte brandende ogen hadden haar binnen zien komen. De knaap wilde niets liever dan bij haar in bed kruipen… maar hij durfde niet, iets hield hem tegen. Misschien was het haar onschuld? Haar vreemd zijn? Alante werd wakker van het gestommel van de anderen. Het was gek om wakker te worden zonder Tom naast haar, of althans in de buurt. Ze zat verdwaasd rechtop in bed naar het gedoe om haar heen te kijken. De jongens gingen naar buiten waar Yurane, al uren wakker, naar de zee met de ontelbare eilanden, schepen en bootjes zat te kijken. Alante wachtte tot de laatste van de vier jongens ook naar buiten zou gaan zodat ze onder haar sprei uit kon komen. Hij bleef echter treuzelen.


  Ze ving de blikken van de verliefde jongen op en glimlachte naar hem. Dat was voor haar iets heel natuurlijks.


  De jongen vatte het echter als een aanmoediging op. Hij ging op haar bed zit­ten en probeerde zijn arm om haar heen te leggen. Met een schok herinnerde ze zich dat niemand haar mocht aanraken. Ze kon zich echter nauwelijks bewegen, de knaap zat op de dunne sprei waarin ze zich gewikkeld had. ‘Niet doen,’ zei ze vriendelijk. ‘Wil je even… nee, niet doen!’ Hij werd handtastelijk en probeerde de sprei van haar af te trekken. Ze was te onervaren en te beleefd om meteen van zich af te bijten. Ook dat verstond de knaap verkeerd, als gewoon een beetje tegenstribbelen om het spannend te maken. Lachend worstelde hij tot ze onder hem lag. Alante kreeg het benauwd, dit kende ze niet, ze wilde eindelijk om hulp schreeuwen, maar haar belager voelde het aankomen en sloot haar mond met een grote hand.


  In een reflex zoog ze een vinger naar binnen en beet. Haar gebit was dat van een viseter, naaldscherp. Ze beet zijn vinger er bijna af in haar paniek. Gelukkig liet ze meteen los want met een schreeuw trok de knul zijn hand terug en rolde brullend op de grond. Bloed spatte in het rond, ze had de slagader geraakt. Geschrokken van het effect van haar wanhoopsdaad zat ze met grote ogen naar de ravage te kijken.


  De anderen stormden binnen, gealarmeerd door het lawaai dat de gewonde vrijer maakte. Yurane kwam als laatste binnen, overzag het tafereel en be­greep meteen wat er gebeurd was. Ze verwenste zichzelf dat ze niet beter had opgelet, ze had de jongen naar Alante zien lonken. ‘Ik heb heel hard gebeten,’ zei het hoopje ellende onder de bebloede en ver­kreukelde sprei. ‘Misschien heb ik zijn vinger er wel af gebeten.’ Ze begon te huilen. ‘Hij… hij…’


  ‘Stil maar,’ suste Yurane, ‘ik kijk wel naar zijn hand. Jongens, help hem even overeind.’


  Gedecideerd pakte ze de handen van het jammerende slachtoffer en wrong zachtjes de gebeten hand uit de andere die hem omklemd hield. Ze was een vaardige genezeres, zeker nu ze het licht in haar ogen terug had. Aan haar blinde tijd had ze een uiterst gevoelige tastzin in haar vingers te danken. Ze kon zonder het bloed weg te wassen de verwonding met alle precisie door­vorsen, met haar vingers en haar derde zicht.


  De schade was niet onherstelbaar, de slagader was niet finaal doorgebeten. Nu nog de andere verbindingen…


  ‘Ja, het doet pijn,’ verzekerde ze de piepende jongen. ‘Beweeg je vinger eens?’


  De minieme verschuiving en spierspanning die ze met haar gevoelige handen waarnam stelde haar gerust.


  ‘Er zijn geen zenuwen verbroken. Ik zal je vinger spalken en verbinden, dan groeit het allemaal weer aan elkaar. Jongens, kijk eens of je buiten een stukje bamboe kunt vinden, zo lang als je vinger, en splijt daar een paar dunne spalkjes af. Zonder splinters hè! Jij, zoek een schoon hemd waar je repen verband af kunt scheuren.’


  Haar commando’s werden zonder dralen uitgevoerd.


  Met alle aandacht verzorgde ze de gekwetste vinger; het gekwetste ego liet ze in zijn eigen sop gaar worden.


  Haar volgende patiënt was Alante, die met grote ogen had zitten toekijken. ‘Jongens, naar buiten!’ commandeerde ze. ‘Maak maar vast een ontbijt klaar.’


  Geborgen in de armen van haar vriendin deed Alante het relaas van haar eerste aanranding. Yurane gaf haar instructies hoe ze niet mis te verstane signalen kon geven dat ze niet gediend was van enige avances. Er ging een wereld voor Alante open. Dat er zoveel geheime codes waren, zoveel uitdrukkingen die je alleen maar met een blik of een schouder of je neus kon bezigen…


  ‘Nou, het zal wel even duren voordat ik dat allemaal onder de knie heb,’ verzuchtte ze na een tijdje.


  ‘Och, je kan altijd die scherpe tandjes van je laten zien, zeker als je ze op elkaar laat ketsen, dan houden ze wel op,’ lachte Yurane. ‘Mannen zijn als de dood dat je hun edele delen afbijt.’


  ‘Yurane!’ zei Alante geschokt. ‘Echt?’


  Yurane likte haar lippen veelbetekenend met een puntig tongetje. Alante grinnikte. ‘Maar…’ bedacht ze zich, ‘daar kom je toch niet zo makkelijk bij?’


  ‘Wacht maar af,’ monkelde de gouden schone.


  


  Einde van het tweede deel
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